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cursiv : fehlt in A 
[ ] : an falscher Stelle, oder: zu tilgen 
Lücke anzunehmen 

in der Prosa : oratio directa 

in den Versen : hdschr. Lesart, verderbt od. unverständl. 
NB. Am äussern Bande stehen die Kapitel-, oben (neben der Seiten- 
zahl) die Seitenzahlen der Ausg. von 1832. 
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Xlaraldr konungr hinn härfagri red fyrir Noregi J)ä er 
saga sjä gerdiz. I pann tima var sä hqfdingi i rikinu er 
Korraakr höt vikverskr at sett, rfkr ok kynstörr; hann var 
hinn mesti garpr ok hafdi verit med Haraldi konungi i 

ömQrgum orrostum. Hann ätti son er Qgmundr het, hann var 
hinn efniligsti madr, snemma mikill ok sterkr; pegar er hann 
hafdi aldr ok I)roska, lagdiz hann i vlking ä sumrum, en var 
med konungi ä vetrum; hann afladi sör göds ords ok mikils 
Qär. Eitt sumar lagdiz hann i vestrviking; par var fyrir sä 

10 madr er Asmundr het eshisiäa^ hann var hinn mesti garpr, 
hann hafdi sigrat marga vikinga ok hermenn; spyrr nü hvärr 
til annars ok fara ord i milli peirra ok fundnz I)eir själfir ok 
iQgdu s6r orrostustad ok bqrduz. Äsmundr hafdi fleira lid 
ok lagdi eigi (jUu til orrostu. peir bqrduz iiij daga; feil 

lömJQk lid Asmundar, en hann flydi själfr; en Qgmundr hafdi 
sigr ok kom heim med f6 ok frama. Kormakr kvad Qgmund 
eigi mundu meira frama fä i hernadi 'ok mun ek fä |)6r konu 
Helgu döttur Fröda jarls.' 'J)atvilek' segir Qgmundr. Eptir 
|)at gera peir ferd sina til Fröda jarls. Tök hann vel vid 

20l)eim; peir bera npp erendi sin, jarl tök |)vi vel ok kalladi ä 
liggja ötta nokkurn um skipti peirra Asmundar; en pö tökuz 
pessi räd ok föru peir heim ok var vid veizlu büiz ok kom 
til peirrar veizlu ^Qlmenni mikit. Helga döttir Fröda jarls 
ätti s^r föstru framsyna ok för hon med henni. petta spyrr 

25 Asmundr vikingr ok ferr til fundar vid Qgmund, b]^dr honum 
hölmgQUgu. Qgmundr jätar J)vi. Föstra Helgu var ^vi v(^n 
at |)reifa um menn ädr en til vigs feii-, \iOTL ^^f«. »sr^k ^^ 
Qgmund äär bann för heiman; hon \t\aa. \i\^i^\ ^\&\\mä. N^^ 

Jinfta. peir föru siäan bädir til hölma ok \>^\Öl\3lt. N^\sv?,x\»s^ 
sof^rdi vid siduna ok beit ekki &. ^k \s^k ^^xsc^vAx ^^^ 
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(l)sverSinu skjött ok skipti si3an i hQndunum ok hjö undan 
Äsmundi fötinn ok tök iij merkr guUs i hölmlausn. 

3 I pann tima andadiz Haraldr konungr härfagri ok tök 
riki Eirikr blödex. En Qgmundr vingadiz ekki vid pau Eirik 
ok Gunnhildi ok b^r Qgmundr skip sitt til Islands. Qgmundr 5 
ok Helga ättu son er Frödi h6t; pä er skip var mJQk büit, 
tök Helga sott ok andadiz ok Frödi •son peirra. Eptir pat 
sigldu peir i haf ; pä kastar Qgmundr üt (jndvegissülum sinum; 
peir kömu utan at Midfirdi, par vorn ädr komnar Qndvegis- 
sülur hans; kQstudu par akkerum. En i pann tima red I)ario 
fyrir MidQardar-Skeggi; bann reri til peirra ok band J)eim 
inn f Qqrdinn ok svä landskosti. J)at pä Qgmundr, maelti 
grundv(jll undir hüs. Jat var peirra ätrünadr ef mälit gengi 
saman pä er optar vseri reynt, at pess manns räd mundi 
saman ganga ef mälvQndrinn pyrri, en pröaz ef bann vissiiö 
til mikilleiks; en mälit gekk saman ok var prem siunum 
reynt. Sidan 16t Qgmundr gera hüs I)ar ä m^lnum ok bjö 
par sidan. Hann fekk D(jllu döttur Qnundar sjöna; peirra 
synir vorn peir porgils ok Kormakr; hann var svartr ä här 
ok sveipr i härinu, h^rundljöss ok nokkut likr mödur sinni,20 
mikill ok sterkr, ählaupamadr i skapi. Jorgils var hljödlyndr 
ok hsegr. pä er peir brsedr vorn fulltida, andadiz Qgmundr; 
vardveitti Dalla bü med sonum sinmn, annadiz porgüs um bü 
vid umsjä Midfjardar-Skeggja. 

3 porkell h6t madr er bjö i Tungu; hann var kvängadr ok25 
ättu pau döttur er Steingerdr bot; hon var i Gnüpsdal at 
föstri. pat var eitt haust at hvalr kom üt ä Vatnsnes ok 
ättu peir broedr DQllusynir. porgils band Kormaki hvärt hann 
vildi heldr fara ä Qall eda til hvals; hann kaus at fara ä 
fjall med hüskQrlum. Madr het Tösti; hann var verkstjöri okao 
skyldi skipa til um saudaferdir, ok föru peir Kormakr bädir 
saman par til er peir kömu i Gnüpsdal ok vom par um nött- 

ina; par var mikill skäli ok eldar gervir fyrir m(jnnum. Um 

kveldit gekk Steingerdr frä dyngju sinm dk 2Lm!öi.\»\» xci^^ V<ev!CML. 
Psör beyrdu inn i skälann til Atamnia m^Tm^. kccJö^VCm*^^ 
madlti: 'Steingerdr mm, sjäm \it geatm^b.' "aoiL Yn^^ ^^'^^ 
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enga Jxjrf ok gekk pö at hurdunni ok st6 upp ä preskJQldinn (8) 
ok sä fyrir ofan hladann; rüm var milli hledans ok preskjaldar- 
ins ; I)ar kömu fram fsetr hennar. Kormakr sä pat ok kvad visu : 

1. Nu varp mör i mino 
meiirei|) i(jtons leipe, 

, reittomk risten snötar 
ramma äst fyr skammo: 
peir mono foetr at färe 
faldgerl)ar m6r verpa 
(alls ekke veit'k ella) 
optar an nü svarra. 

Nu finnr Steingerdr at hon er sen, sn^r nü i skotid ok 
sör undir skegg Hagbardi. Nü berr Ijös i annlit henni; pä 
mselti Tösti: 'Kormakr, s6r pü augun utar hjä Hagbards- 
löhQfdinu?' Kormakr kvad visu: 

2. Brunno beggja kinna 
biqrt liös ä mik drösar 
(oss hloBger pat eige) 
eldhüss of vip feldan : 
enn til Qkkla svanna 
itrvaxens gat'k lita 
(prä monat oss um seve 
eldask) hiä preskelde. 

ok enn kvad bann: 

3. Brämäne skein brüna 
brims und liösom himne 
Hristar harve gloestrar 
haukfränn ä mik lauka: 
enn sä geisle s^^sler 
sipan goUhrings Fripar 
hvai'matungls ok hringa 
Hl/nar öpurft mina. 

1 ^ reittumk ristö GV] rettvmz risti A 1 « Mdg."\ i«XV^. A 
3'-^ auch in Gurmlaugs saga ormst. cap.ll ^* xm^ A^"^ G^AmwX, 
S« 'brings A] - moua Gunnl. 
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(3)Tösti mselti: *stars^n geriz hon ä pik'. Kormakr kvad: 

4. Höfat lind (n6 leyndak) 
li|)s hpjar (pvi stripe) 

— bands man ek beipa Kinde — 
baugsoem af mör augo, 
J)ä's hünknarrar hjarra 
happ|)aege-bil krappra 
helsesoem ä halse 
Hagbar|)s ä mik starpe. 

Nu ganga paer i skälann ok setjaz nidr. Kormakr heyrir hvat lo 
pser tala til yfirlita hans. Ambättin kvadKormak vera svart- 
an ok Ijötan. Steingerdr kvad hann vaenan ok at qUu sem 
bezt 'pöat eitt er l;fti ä, härit er sveipt i enninu'. Kor- 
makr kvad visu: 

5. Eitt l^te kvazk 'ita' 
eldbekks ä m6r I)ekkja 
Eir of aptanskoeror 
allhvit ok pö lite|): 
haukmoerar kvap häre 
Hlin velboren mino 

({)at skylda 'k kyn kvinna 
kenna) sveipt i enne. 

Ambättin maelti: 'svQrt ero augun, systir, ok samir I)at eigi 
vel'. petta heyrir Kormakr ok kvad visu: 

6. SvQrt augo ber ek Saga! 
' snyrtigrund ' til fundar, 
pykke'k erma ilme 
allfqlr *er la saulua'; 



41 lejndak] ek leynda Ä 4« lifs] lidr Ä 4« ^a's] fa A 
4 ^ krappra GP] krapta A 4'* lieV8e8CBm\ YlqIsvs a»m A 

13 poat (Str. 5 *) oitt or lyti a\ ^V\a.t ^sic^ ev\X. ^x VjXaSl ^ A. 
5^ ita A] yta? 5-^ l)ekk3a"i l?i(ik\a A 

6' BVQrt] svart {sie) AB, avart-axxgu*? ^* "Vi^\^V:K\^^ 

6^ oe la solua JB. 
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pö hefe'k mßr hiä meyjom (3) 

mengrund! komet stundom, 

hrings vij) Hqrn at manga 

hagr, sem drengr enn fagre. 
öpar vorn peir um nöttina. Um morgininn er Kormakr reis 
upp gekk hann til vatnkakka ok pö sör; sidan geJele hann til 
stofu ok sä I)ar engan mann ok heyrdi mannamäl i innri stofu 
ok sufr hann pagat; I)ar var Steingerdr ok koniir hjä henni. 
Ambättin mselti til Steingerdar: 'hör ferr nü hinn vseni madr, 
10 Steingerdr'; hon segir: 'vist er hann vaskligr madr'. Stein- 
gerdr kembdi sör; Kormakr mselti: 'viltu Ijä mör?' Stein- 
gerdr rötti til hans; hon var haerd kvenna bezt. Alnbättin 
mselti: 'pö mundir |)ü miklu kaupa, at kona |)in hefdi slfkt 
här sem Steingerdr eda sllk augu\ Kormakr kvad visu: 

7. Qlsägo met' k auga 
annat, bepjar-nanno 
pat es i liöso like 
liggr, hundrapa priggja: 
pann met ek hadd es (hodda) 
h(}rbeil)e - sif greiper, 

(dyr verpr fsege-freyja) 

fimm hundrapa^ snimma. 
Ambättin mselti: 'jafnadarpokki er med ykkr, en pö muntu 
d;frt meta hana alla'. Kormakr kvad visu: 

8. Alls met ek aupar pello 
Islands pä's m6r grandar 
Hünalands ok handan 
hugstarks sem Danmarkar: 
verj) es Engla iarpar 

Eir häpyrnes geira, 
sölgunne met'k svinna 
sunds ok Ira grundar. 



6 'kakka A] -tnakka B. 
7^ es (er Ok)] en AB 
8* -starka] -starkr A -starkrar B. B«^ ea i,^T BS\ ^ ^- 



g (28^) K0BMAK8 SAGA 



(3)TÖ8ti kom par ok bad Kormak gä nokknrs. Kormakr kvad 
visu: 

9. L^ttfoeran skalt lata 

(liöst vende mar Tösti! 

möpan) of miklar hei^BX 

mlnn best und {)^r rinua: 

makara's m^r at maela 

an möraupa saut)e 

um afr^tto elta, 

orj) mart vij) Steingerpe. 
Tösti kvad bonum pat mundu pykkja skemtiligra. Ferr bann, 
en Kormakr sitr at täfli ok skemtir s6r. Steingerdr kvad 
bonum betr ord liggja en frä var sagt. Sat bann par um 
daginn; pä kvad bann visu: 

10. Saurfirpom kom svarpar 

sefpeys at m6r Freyja 

(grepps reipo man'k göpa) 

geir teins skarar beina: 

J)ö väro vor peire 

{)all byllinga vallar 

(minnomk Eir at unna 

unniyrs) mepalkunner. 
Tösti kemr af ^alli ok fara peir beim. Eptir petta venr Kor- 
makr gQngur sinar 1 Gnüpsdal at bitta Steingerdi, ok bad 
mödur sina gera sör göd klsedi, at Steingerdi msetti sem bezt25 
ä bann litaz. Dalla kvad mannamun mikinn ok pö eigi vist 
at tu yndis yrdi ef petta vissi Jorkell i Tungu. 
4 porkell spyrr nü brätt bvat um er at vera ok |)ykkir sör 
borfa tu üvirdingar ok döttur sinni, ef Kormakr vill petta 
eigi meirr festa; sendir eptir Steingerdi ok ferr bon beim. 30 
Narfi bot madr ; bann var med porkeli , bann var bävadamadr 
ok skapbeimskr, baelinn ok pö Iftilmenni. Narfi maelti til por- 



9'- ' skalt und liostj skalltu tmd lioata AB 9« mo^an] modr AB 
10^ kom JB] om A svarl)ar) sueT^lat AB \^* V^\\Mi^%. A\ 
hylings £. 
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kels: *ef pör eru üskapl)ekkar kvämur Kormaks hingat, I)ä(4) 
mä ek far skjött at gera'. J)vl jätti Jorkell. Um haustit 
annadiz Narfi um slätrastarf. Jat var eitt sinn er Kormakr 
kom 1 Tungu; sä hann Steingerdi i sodhüsi. Narfi stöd vid 
öketil ok er lokit var at sjöda, vä Narfi upp mQrbjüga ok brä 
fyrir nasar Kormaki ok kvad petta: 

11. Hversu |)ykkja ketels pör 

Kormakr, ormar? 
hann segir: 

12. Göfr I)ykker sopenn m^rr 

syne Qgmundar. 
Ok um kveldit er Kormakr bjöz heim, sä hann Narfa ok 
mintiz hann heediyrda. Kormakr maelti: 'I)at hygg ek, Narfi, 
at I)at mun fyrr fram koma at ek mun Ijösta pik , en pü munir 
löräda ferdum mlnum' ok laust Kormakr hann exarhamars- 
hijgg ok kvad: 

13. Hvat skalt (jrva Ate 
öfröpr of mat rcepa? 
|)6r vas kerske peirar 
parf eng vip mik Narfe! 

ok enn kvad hann: 

14. Spurpe frenjo fceper 
fr^ttenn hv6 mör |)oette 
(hann s^esk mör heima 
hvarmraupr) ketilormar : 
veit'k at hrimogr hlüke 
hrökr saurogra flöka 
sä's tünv(jllo tadde, 

tikr eyrende haf{)e. 
30 I)orveig h6t kona, hon var raJQk fJQlkunnig; hon bjö ä5 
SteinstQdum i Midfirdi; hon ätti ij sonu, höt hinn ellri Oddr, 
en hin yngri Gudmundr; peir vom hävadamenn miklir. Oddr 

121 Godr B] Godur Ä (Gopr mor?) 

13 1 sksilt] skalltü AB Aü Jj5orfc.^ all AB 1^^ Y»\^\t. J^wV.:\ 
peir, k. AB 

W^ bluki A] huiki B 
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(5) venr kvämur sinar i Tungu til porkels ok sitr ä tali vid Stein- 
gerdi. porkell gerir s6r dätt vid pä brsedr ok eggjar I)ä at 
sitja fyrir Kormaki. Oddr kvad sör pat ekki ofrefli. pat var 
einhvern dag er Kormakr kom i Tungu; var Steingerdr i 
stofu ok sat ä palli. porveigarsynir sätu i stoifuniii ok voru 5 
bünir at veita Kormaki tilraedi er hann gengi inn; en porkell 
hafdi sett Qdrumegin dyra sverd brugdit, en (jdrumegin setti 
Nai-fi Ijä i langorfi. En pä er Kormakr kom at skäladyrum 
skaradi ofan Ijäinn ok msetti hann sverdinu ok brotnadi i 
mikit skard. pä kom porkell at ok kvad Kormak mart iltio 
gera ok var mälödi, sn^r inn skyndiliga ok kvedr Steinger di 
af stofunni; ganga pau üt um adrar dyrr ok l^kr hann hana 
i einu ütibüri, kvad |)au Kormak aldri sjäz skulu. Kormakr 
gengr inn ok bar hann skjötara at en |)ä värdi ok vard peim 
bilt. Kormakr Iftaz um ok s6r eigi Steingerdi, en s6r I)äl5 
brsedr er peir struku väpn sin, mfi i brott skyndiliga ok 
kvad visu: 

15. Hneit vip Hrungnes föta 
hallvitJQndom stalle 
(inn vas'k ilme at finna) 
enges U (of gengenn): 
vita skal hitt, ef haetter 
'handvidris' m6r grande 
(nö Yggs fyr lip leggjom 
litej)), meira vites. 

Kormakr finnr eigi Steingerdi ok kvad visu: 

16. Braut hvarf 6r sal soeta, 
sunns esomk hugr ä Gunne 
(hvat merker nü) herkes 
(hall) pverligar (alla?) 



16 strnkn (d. i. : bryndu) B] atnku A 

15' Hrungnis Ä] hrugnis B Ib^ -V\^c)i\i^OTQ\ -t^^täsobl A.E 

lo^ eijgia 16 GV] efngiss.ser JB engl sat A ^^Xk^vMv B\ i^\i^\!L A. 
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rennda'k alt et innra (5) 

eirar geirs at peire 

Hlln (esom Hqni at finna) 

hüs brägeislom (füser). 
öEptir pat gekk Kormakr at hüsi ßvi er Steingerdr var 1 ok 
braut upp hüsit ok taladi vid Steingerdi. Hon mselti: 'pü 
breytir üvarliga, saekir til tals vid mik; pviat J^orveigarsynir 
eru aetladir til hQfuds I)6r\ J)ä kvad Kormakr: 

17. Sitja sverj) ok hvetja 
sin andskotar miner 
eins karls syner inne, 
esut peir banar miner: 
enn ef ä vi|)om velle 
vega tveir at m6r einem, 
J)ä's sem ser at ulfe 
öroeknom fiqr soeke. 

par sat Kormakr um daginn. Nu sör porkell at petta räd er 
farit er hann hafdi stofhat; nü bidr hann porveigarsonu at 
sitja fyrir Kormaki i dal einum fyrir utan gard sinn, pä 
20maelti J^orkell: 'Narfi skal fara med ykkr, en ek mun vora 
heima ok veita ydr lid ef pßr purfit'. Um kveldit ferr Kor- 
makr i brott ok pegar er hann kemr at dalnum sä hann menn 
iij ok kvad visu: 

18. Sitja menn ok meina 
mör eina Gnä steina, 
peir hafa vil at vinna 
es VQrpomk Gnä borpa: 
pvi meira skal'k peire 
es peir ala meire 
(jfand um örar g(}ngor 
Unna S(jlva Gunne. 

16» innra] idra A ydra B 16^ e>\Tai A'\ ^yt^x B V^*^ ^'ö^cccl 
>Ä£^7 hlins AB IQ ' esom] erumc AB 

17^ erud B] crad A 17 «^ ei G^\ om AB Yl* ^x^i^ylx^^ K\ 

ouisBknum B 

18* VQrPomk] mer varda A 18« mcixe^ meiia. A 1^*^ bx^x^Nist^^ ^ 
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(5)i)ä hljopu porveigarsynir upp ok söttu at Kormaki lengi; 
Narfi skrjädi um it ytra. porkell s6r heiman at peim ssekiz 
seint ok tekr väpn sin; i pvi bili kom Steingerdr üt ok s6r 
setlan ftjdur sms, tekr hon hann hQndum ok kemz hann ekki 
til liäs med peim braedrum; lauk svä pvi mäli at Oddr feil, 5 
en Gudmundr vard üvigr ok dö pö sidan. Eptir petta för 
Kormakr heim, en povkell sör fyrir |)eim brsedrum. Litlu 
sfdar ferr Kormakr at finna porveigu ok kvez ekki vilja bygd 
hennar par f firdinum, 'skaltu flytja pik 1 brott at äkvediniii 
stundu, en ek vil allra böta varna um sonu pma'. porveigio 
maelti: 'pat er likast at pvi komir |)u ä leid at ek verda 
heradflötta, en synir minir übsettir, en pvi skal ek pör launa 
at pü skalt Steingerdar aldri njöta*. Kormakr segir: 'I)vl 
Gmantu ekki räda, en vända kerling'. Sldan ferr Kormakr at 
finna Steingerdi jamt sem ädr; ok eitt sinn er pau tala um 15 
pessa atburdi Isetr hon ekki illa yfir. Kormakr kvad vfsu: 

19. Sitja menn ok meina 
mör äsiäno pina, ' 
peir hafa Iqgpes loddo 
Unna fcetr at vinna: 
pviat upp skolo allar, 
(jlstafns &pY |)6r hafnak 
lysegrundj! i lande 
'linnz' |)j6|)är rinna. 

*Mael pü eigi svä mikit um' segir Steingerdr 'mart mä I)vi25 
bregda\ Ja kvad Kormakr visu: 

20. Hvern munder pü hrundar 
HKn skapfr(jmo|) lino 
(likn syner mer lüka) 
liös per at ver kiösa? 

Steingerdr segir: 



19 « per hafnak] ek f er hafna A 
20^ hrundar Ch u, S:Eg] grundar A 
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21. BröJ)or munda'k blindom (6) 

bauglester! mik festa 
(yrpe gop 'sem gerdiz' 
g6|) mör ok skqp) Frö|)a. 
öKormakr segir: 'nü kaustu sem vera setti; opt hefi ek hingat 
mlnar kvämur lagdar'. Nu bidr Steingerdr Kormak stunda 
til fqdur hennar ok fä hennar ok fyrir sakir Steingerdar gaf 
Kormakr Jorkeli gödar gjafir. Eptir petta eigu margir menn 
hlut 1, ok par kom um sldir at Kormakr bad Steingerdar ok 
lOvar hon honum fijstnud ok äkvedin brullaupsstefna ok stendr 
nü kyrt um hrid. Nu fara ord & milli peirra ok verda i 
nokkurar greinir um ijärfar ok svä veik vid breytiliga at 
sidan pessum rädum var rädit fannz Kormaki fätt um; en 
pat var fyrir pä sqk at porveig seiddi til at pau skyldi eigi 
lönjötaz mega. Jorkell i Tungu ätti son roskinn er J^orkell 
höt ok var kalladr tanngnjöstr; bann hafdi verit utan um 
stund; petta sumar kom bann üt ok var med fqdur sinum. 
TKormakr ssekir eigi bruUaupit eptir pvi sem äkvedit var] ok 
leid fram stundin. ^Jetta pykkir freendum Steingerdar üvirding 
2(yer bann bregdr pessum rädabag^k leita s6r räds. 

Bersi b6t madr er bjö i Saurbae, audigr madr ok gödr? 
drengr, mikill fyrir s6r, vigamadr ok bölmgQngumadr. Hann 
hafdi ätt Finnu binu f(jgru ok var pä (jndud. Äsmundr 
h6t son J)eirra, bann var ungr at aldri ok brädgerr, en 
25 Helga bot systir Bersa, bon var ügefin, vel at s6r ok skqrungr 
mikill; bon var fyrir büi Bersa eptir andiät Finnu. Ä peim 
b« er i Müla beitir bjö pördr Arndisarson; bann ätti pordfsi 
systur Barkar bins digra; pau ättu ij sonu, vorn I)eir bädir 
yngri en Äsmundr Bersason. Madr bot Vali; baer bans bot ä 
30Valast(}dum, sä bser stendr skamt frä Hrtitafirdi. 

porveig bin fJQlkunniga för at finna Hölmbersa ok sagdi 
honum sin vandrsedi, kvad Kormak banna s6r bygd i Midfirdi. 



21 1 bro^or (brcedr GV)] bradr A 21* ¥io3l«. GV\\T^^"a. A. 
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(7)Bersi keypti henni land fyrir vestan Mid^Qrd ok bjö hon par 
lengi sfdan. Eitt sinn er porkell i Tungu ok son hans rseda 
um brigamseli Kormaks pötti I)eim pat befnda vert. Narfi 
mselti: 'ek s6 rädit |)at er duga mun; f(}rum vestr f sveitir 
med varning, komum i Saurbae til Bersa, bann er kvänlauss; 5 
bindum bann 1 mälit; bann er oss serit traust', petta räd taka 
peir, fara unz peir koma i Saurbae. Tök Bersi vel vid peim. 
Um kveldit verdr peim tidrsett um kvennkosti. Narfi maelti, 
segir engan jamngödan kvennkost sem Steingerdi 'er |)at 
margra manna mal , Bersi , at hon ssemdi |)ör '. Bersi maelti: 10 
^svd spyrz mör til sem pverbrestr muni ä vera pöat kostrinn 
s6 gödr'. Narfi maelti: 'ef menn hraedaz Kormak, purfu peir 
pess eigi, pviat vandliga er bann borfinn pessu mäli'. Ok 
er Bersi beyrdi |)etta, vekr bann mälit vid porkel tanngnjöst 
ok bidr Steingerdar. porkell svarar vel ok fastnar Bersa systur 15 
sma. Kida |)eir nordr xviij sanian ok saekja bruUaupit. 
J)ördr Arndlsarson för med Bersa nordr. Madr bet Vlgi, 
mikill madr ok sterkr ok f JQlkunnigr ; bann var fraendi Bersa, 
bann för med bonum, pötti peim sör mikit traust at Viga; 
Vlgi ätti bü 1 Hölmi. MJQk vorn menn valdir til |)eirrar20 
ferdar, ok er peir kömu nordr til porkels var pegar snüit at 
bodi svä at I)ar"f6r engi frött af um beradit um |)etta mal. 
petta var mjqk gert i möti vilja Steingerdar. Vigi enn bam- 
rami skynjaJi hvers manns hagi pess er kom ä baeinn eda ä 
brott faeri; bann sat yztr f stofu ok hvildi vid skäladyrr. 25 
Steingerdr 16t kalla Narfa til sin ok er |)au finnaz pä maelti 
Steingerdr: 'pat vilda ek, fraendi, at |)ü segdir Kormaki I)essa 
rMagerd er her er stofnud; vilda ek at |)ü kaemir pessu erendi 
til bans'. Narfi ferr nü leyniliga; en pä er hann er skamt a 
leid kominn, pä kemr Vigi eptir bonum, bad bann beim 30 
dragaz ok sitja ä engum svikraedum; fara nü bädir saman ok 
Jjdr af DÖttin, Um morgininn leitadi Narfi til ok komz {)d 
skemra en um kveldit/ J)vlat Vigi S2e\»\.\ \vQ\i\3L\xi ^t mk bann 

äptr med engri vaegd. ]^a er bruWawpi \^x lo^^^^ ^svsa.T^ \^\\ k 
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brott; Steingerdr hefir med ser gull ok giipi, rida sidan til(7) 
Hnitafjardar ok heldr högliga. Narfi ferr pegar I)au eru i 
brottu ok kom ä Mel. Kormakr hlöd vegg ok bardi med 
hnydju. Narfi reid vid skjqld ok 16t gildliga ok hvadanseva 
öaugun ä sem ä hrakdy^ri. Nokkurir menn vom uppi ä veggi- 
num med Kormaki er Narfi kom; hestr opadi undir Narfa; 
Narfi var gyrdr sverdi. Kormakr mselti: 'hvat er tidenda, 
Narfi, eda hvat var manna med ydr i nott?' Narfi segir: 
'smä eru tidendi, en gesti ättu v6r serna'. Kormakr mselti: 
10*hverir voru gestir?' Narfi segir: 'par var Holmbersi med 
xviijda mann ok sat at bruUaupi sinu'. Kormakr spyrr: 
'hver var brüdrin?' 'Bersi fekk Steingerdar porkels dottm*' 
segir Narfi 'sendi hon mik hingat J)a er pau voru i brottu at 
segja |)6r tidendin'. Kormakr maelti: 'jafnan muntu illt segja'. 
15 Kormakr hleypr at Narfa ok lystr ä skJQldinn ok er at honum 
berr skjqldinn skeiniz bann ä bringunni ok feil af baki, en 
hestrinn hljop i brott med skJQldinn. porgils brödir Kormaks 
kvad J)etta of gert. Kormakr kvad naer höfi. Narfi röttir vid 
or rotinu ok talaz peir vid. porgils spyrr: 'hver var manna 
20skipujai at bodinu?' Narfi segir pä. *Hvärt vissi Steingerdr 
petta fyrir?' Narfi segir: 'eigi fyrr en hinn sama aptan pä 
er tu bods var komit'. Narfi segir frä skiptum peirra Viga 
ok kvedr- Kormaki munu |)ykkja audveldra at blistra i spor 
Steingerdar ok gera farar sinar hrakligar en berjaz vid Bersa. 
25 pä kvad Kormakr visu: 

22. Kostapu hins, at beste 

halder fast ok skjalde, 

koma mon Qr vip eyra 

ypr bral)liga hnytja: 

segpu aldrege sipau, 

I)6tt sjau um dag fregner, 

(kemba skalt of külo 

kumlabriotr !) ira sumle. 



16 bringunni JiJd] brynianni A 
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(7)j)orgils spyrr um mäldaga med I)eim Bersa ok Steingerdi. 
Narfi segir at nü eru fraendr Steingerdar lausir or <}llum 
vanda um I)etta räd hversu sem gefz, en I)eir fedgar skyldu 
8 äbyrgjaz um bodit. Kormakr tok best sinn ok väpn ok sqdul- 
reidi. porgils spyrr: 'hvat skaltu nü, brodir?' Kormakr 5 
kv^ad visu: 

23. Brott hefer Berse setta 

(beil)esk bann ärei|)a 

valkiosande at viso 

vins) beitkono mina 

I)ä's unne mer manna 

— mist befe'k fli6l)s ens tvista — 

(l)ä kysta'k mey miova) 

mest (daglenges flestan). 
porgils mselti: 'üvarlig fqr er I)etta; pviat Bersi mun kominnis 
til beimilis ädr ^6y finniz, en fara mun ek med p6r\ Kor- 
makr kvaz fara skyldu ok bida engis manns; stigr Jegar ä 
best sinn ok bleypti allt I)at er bann fekk. J^orgils far s6r 
brätt manna; urdu peir saman ätjän, peir koma eptir Kormaki 
ä HrütaQardarbälsi ok bafdi Kormakr I)ä sprengdan best sinn ; 20 
snüa fram at bae porveigar; peir sjä I)ä at Bersi er kominn 
ä skip J)orveigar. porveig mselti til Bersa: 'ek vil at J)ü 
|)iggir af mer litla gjqf, en boUosta fylgir', I)at var targa 
jarnrend, kvaz porveig I)at aetla at Bersi mundi litt s&rr verda 
ef bann baeri pessa blif, *er |)etta p6 litils vert bjä pvi er 1)Ü25 
komt mer i pessa stadfestu'. Bersi pakkar benni gJQfina ok 
skiljaz pau sidan. porveig faer menn til at meida <jll skip 
pau er ä landi voru, pviat bon vissi fyrir kvämu peirra Kor- 
maks. Eptir pat koma peir Kormakr ok beida porveigu skips; 
bon kvaz peim engl greidskap gera mundu kauplaust: 'h^rao 
er vänt skip i nausti er ek met bälfri m(jrk ä leigu'. Jor- 
S^iJs kvad böf ä ef vaeri fyrir tvä aura; Kormakr kvad ekki 
mega standa Sit um slikt-, ^oigWa Vn^-l %L^m-^\» ^i^-a. fyrir 
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innan i^ijrd. Kormakr r^d ok foru ä skipinu; en er I)eir(8) 
voru skamt frä landi komnir, fyldi skipit undir peim ok 
komuz vid naud til sama lands. 'Vitis ertu verd en eigi 
kaups, en illa kerling' segir Kormakr. porveig kvad I)etta 
ölitinn prett. Eptir pB,t greidir porgils henni silfrit. Kormakr 
kvad visu: 

24. At em ek Tggjar gauta 
uUar at SvQlnis fülle 

of reipe-sif riopa 
runnr! sem vifl at brunne: 
d^rt verpr dQggvar kerte 
Draupnes mart at kaupa; 
primr aurom skal petta 
porveigar skip leiga. 

löBersi fser ser skjott fararskjota, ridr heimleidis. Kormakr 
ser at i sundr mun bera med peim Bersa ok kvad visu: 

25. Svä kvep ek snyrte-freyjo 
('snemr' trüpa'k brüpe) 
gandes vangs of gengna 
greipar bäls 6r skälom, 

at vegskorpan verpe 
varrskips 'nemit' sipan 
(sQddom hqlds ä holde 
hrafna) m6r at tafne. 

25peir toku hesta sina ok ridu fyrir innan Qcjrd ok komu til 
Vala ok spurdu at Bersa. Vali sagdi at Bersi var kominn f 
Mula ok hefir safnat at s^r m(jnnum — 'eru peir Q(}lmennir\ 
'I^ess til seinir eru ver ordnir' segir Kormakr *er peir hafa 
mqnnum at s^r komit'. J^orgils beiddi Kormak at |)eir myndi 

30aptr snüa, taldi litla virding i mundu verda. Kormakr kvez 



24^ ullar SEg] vllr A 
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(8) sjä vilja Steingerdi. Vali for med peim ok kömu i Müla ; var 
I)ar Bersi fyrir med Q(jlmenni. peir talaz vid, telr Kormakr 
Bersa hafa svikit sik i brottqku Steingerdar *viljum v^r nü konu 
med 088 hafa ok bsetr fyrir 8vivirding'. pä segir pordr Arn- 
disarson: 'satt viljum ver bjöda Kormaki, en Bersi & vald 5 
konumiar'. Bersi maelti: *engi van er pess at Steingerdr fari 
med ydrAen systur mina byd ek Kormaki til eiginordsj tel 
ek hann s^ pä vel kvaentr ef bann fser Helgu'. porgils maelti: 
*{)etta er vel bodit ok litum h^r ä, brodir'. Kormakr vard 
stadr at. IC 

.9 Kona h^t pordis ok illa lynd, hon bjo at Späkonufelli 
4 Skagastrcjnd, hon vissi fyrir um ferdir Kormaks. Hon kom 
pann dag i Müla ok svarar pessu mäli fyrir Kormak ok segir 
svä: 'bjodit honum ekki falskonu, pvlat pessi kona er fifl ok 
engum duganda manni vidsaemanda ok hans modm* mun eigiis 
at getaz hans forlQgum svä illum'. pördr segir: 'dragztu i 
brott, en vända fordaeda', 16t pat sannaz mundu at Helga mun 
skcjrungr reynaz. Kormakr segir: *pvi mun mselt at satt mun 
Vera, mun ek ekki ä petta llta\ porgils segir: 'gsefufätt mun 
oss verda hl^^da ordum fj4nda pessa, en piggja eigi petta bod'. 2C 
|)ä maelti Kormakr: *ek b^d p6r, Bersi, hölmgQngu ä hälfs 
mänadar fresti f Leidholmi i Midd(^lum' — par er nü kalladr 
Orrostuholmr. Bersi kvez koma munu, kallar Kormak pat 
kjosa er minni saemd fylgdi. Eptir petta ferr Kormakr at 
leita Steingerdar um baeinn ok finnr hana, telr hana hafa 25 
brugdiz s6r er hon vildi (jdrum manni giptaz. Steingerdr 
segir: 'pü oUir fyrr afbrigdum, Kormakr, en petta var pö 
ekki at minu rädi gert'. p4 kvad Kormakr visu: 

26. pü telr liös of logna 

lin-gefn! vij) |)ik stefno, 
enn gorpa'k mi(jk mopan 
minn fäk of SQk pina: 
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heldr ek halfo vilda (9) 

bring- eir! at marr sprynge 
(8parl)a'k iö jiann's ättom 
allitt) an p^r hafnak. 

öEptir petta fara peir Kormakr heimleidis , segir Kormakr 
modur sinni hversu farit hefir. Dalla segir: 'litt verdr oss 
gsefii audit um pin forlcjg; pvlat par hefir pü neitt hinum 
bezta kosti, en mjcjk üvsent at berjaz vid Bersa, hann er garpr 
mikill ok hefir göd väpn^ Bersi ätti pat sverd er Hvitingr 

lOh^t, bitrt sverd ok fylgdi lyfsteinn, ok hafdi hann pat sverd 
borit f mQrgum mannhsettum. Dalla mselti: 'hvert muntu 
väpn hafa i möti Hvltingi?' Kormakr kvez munu hafa exi 
mikla ok bitrliga. Dalla telr rädligt at finna MidQardar- 
Skeggja ok bidja Sk^fnungs. Eptir petta ferr Kormakr til 

ISEeykja ok segir Skeggja mälavQxt, bidr hann Ijd s6r Skcjfnung. 
Skeggi kvez pess üfuss, kvad |)ä üskapgUka: 'Skqfnungr er 
tömlätr, en pü ert ödlätr ok ödlimdadr'. Kormakr reid i 
brott ok likadi illa, kemr heim ä Mel ok segir mödm* sinni 
at Skeggi vill eigi Ijd sverdit. Skeggi veitti DqIIu umsjä I 

20sfniim tiilQgum ok var vingott med peim. Dalla mselti: 
'Ijä mun hann sverdit pö er hann läti eigi fljött tir. Kor- 
makr kvad eigi at hcjgum til skipta ' ef hann sparir eigi vid 
pik sverdit, en hann sparir vid oss'. Dalla kvad hann fors- 
mann vera. Nokkurum dcjgum sfdar bad Dalla Kormak fara 

25 til Eeykja *mun nü Skeggi Ijä sverdit'. Kormakr hittir 
Skeggja ok bidr Skcjfnungs. 'Vandba3fi mun p6r ä pykkja 
medferdinni' segir Skeggi, *pungr fylgir ok skaltu hann kyrr- 
an lata; eigi skal söl skfna a et efra hjaltid, eigi skaltu ok 
bera pat nema pü büiz til vigs; en ef pü kemr ä vettfang, 

30sit einn saman ok bregd par, rett fram brandinn ok blas ä; 
pä mun skrlda yrmlingr undan hjaltinu, halla sverdinu ok 
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(9)ger honum haegt at skrida undir hjaltid'. Kormakr mselti: 
'raart hafi p6r vid tQframenninir '. Skeggi mselti: 'petta mun 
pö fyrir fult koma'. Eptir petta ridr Kormakr heim ok segir 
mödur simii hversu farit hefir, telr mikit mega vilja hennar 
vid Skeggja, synir henni sverdit ok vill bregda sverdinu; pat t 
gengr eigi or slldrunum. Dalla mselti: *of örädpsegr ertu, 
frsendi'. Kormakr setr pä fsetrna vid hJQltin ok slitr af pung- 
inn; SkQfnungr grenjar l)ä vid ok gengr eigi or slfdrunum. 
Lldr nü fram at stefiiunm. Ridr Kormakr heiman med xv 
menn; slikt it sama ridr Bersi til holtha vid jammarga menn. 1( 
Kormakr kemr fyrri ; segir Kormakr porgilsi at hann vill einn 
saman sitja. Kormakr setz nidr ok tekr af ser sverdit, hirdi 
eigi pöat söl skini & hjalt honum, en hann hafdi gyrt sik 
ntan um klsedi ok vill bregda ok fekk eigi fyrr en hann st6 
& hjaltid ok kom yrmlingrinn ok var ekki med farit seml 
skyldi ok var brugdit heillinu sverdsins, en I)at gekk grenj- 
anda or slidrum. 

10 Eptir I)at för Kormakr ä fund manna sinna. Voru peir 
Bersi pä komnir ok mart ahnarra manna at sjä penna fund. 
[Kormakr tök upp tgrguna Bersa ok laust ä ok rauk 6r eldr. 2< 
Nü er tekinn feldr ok breiddr undir faetr peim.] Bersi mselti: 
'pü, Kormakr, skoradir ä mik til hölmgcjngu, en par f möt 
b;f d ek p6r einvigi; pü ert madr ungr ok litt reyndr, en & 
hölmgQngu er vandhsefi, en alls ekki ä einvigi'. Kormakr 
mcelti: 'ekki mun ek betr berjaz einvigi; vil ek til pessa2l 
hsetta ok i qUu til jafns halda vid pik\ 'pü rsedr nü' segir 
Bersi. 

pat voi'u hölmgQngulQg at feldr skal vera v alna i skaut 
ok lykkjur i hornum; skyldi par setja nidr hsela pä er h^fud 
var ä Qdrum enda, pat h^tu tjcjsnur; sä er um bjö skyldi 30 
ganga at tJQsnunum svä at ssei himin milli föta s6r ok heidi 
i ejrasnepla med peim formäla sein sidan er eptir hafdr f blöti 
pvi Sit iaIJat er tJQsnubl6t. ^xIt Td\M ^\l\x\\Sl AMcaJiverfis feldinn 



12 hirdij hirti A 
25 mun ek JEd] muntu A 
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fets breiSir; üt frä reitum skulu vera stengr iiij ok lieita(lO) 
pat hQslur; |)at er vQÜr hasladr er svä er gert. Madr skal 
hafa iij skJQldu, en er I)eir eru famir, pä skal ganga ä feld 
pöat ädr hafi af hQrfat; pä skal hlifaz med väpmim padan 
5 frä. Sä skal hQggva er ä er sJcorat. Ef annarr verdr särr 
svä at blöd komi ä feld, er eigi skylt at berjaz lengr. Ef 
madr stigr Qdrum fseti üt um hQslur *ferr hann ä hael', en 
'rennr' ef bädum stigr. Sinn madr skal halda skildi fyrir 
hvänim peim er berz. Sä skal gjalda holmslausn er meir 

10 verdr särr, pijär merkr silfrs i hölmlausn. 

Nu er teJcinn fddr ok breiddr undir fcetr ßeim, porgils 
helt skildi fyrir brödur sinum, en pördr Arndisarson fyrir 
Bersa. Bersi hjö fyrri ok klauf skjcjld Kormaks, hann hjö til 
Bersa med slikum haetti; hjö hvärr prjä skjcjldu fyrir (jdrum 

15 til ön^ts. pä ätti Kormakr at hQggva; sidan hjö hann til 
Bersa, hann brä vid Hvitingi, tök Skcjfnungr af odiinn af 
Hvitingi fyrir framan vettrimina ok braut sverdsoddrinn ä 
hqnd Kormaki ok skeindiz hann ä pumalfingri ok klofnadi 
kQggullinn ok kom blöd ä feldinn. Eptir pat gengu menn ä 

20milli peirra ok vildu eigi at peir berdiz lengr. pämselti Kor- 
makr: 'petta er litill sigr er Bersi hefir fengit af slysi minu 
pott vit skiljumz '. [En pä er Skgfnungr reid ofan , kom hann 
a tqrguna ok brotnadi skard i Skcjfnung, en eldr braut or 

I torgunni porveigar naut.] Bersi heimti hölmlausn; Kormakr 

|25kvad honum goldit mundu verda fe ok skilduz vid pä kosti. 

Steinarr höt madr, hann var son Qnundar sjöna, brödirll 
D(jllu modur Kormaks; hann bjö ä Ellida ok var öeirumadr. 
pangat reid Kormakr frä hölminum at finna Steinar frsenda 
sinn. Kormakr segir frä ferdum sinum; Steinarr 16t illa yfir. 

ij 30 Kormakr kvaz setla af landi i brott 'en ek setla p6r fögjaldit 

i 



I 



I stengr Ed] strengir A 

II Nu er .. . ßeim s: S, 20" 
15 at hqggvsL . . . sidan lijo hann ? 

25 -S. 22^^ lies: ... yi^ pä kosti. Eptii Ijöüivä ^laöi . . . Stv.^n 
Oder varp . . . i mik sißan). Steinarr het ma^Lx . . , nwc xs^mM^^^^' 
^«öizi. ok Korm, riäü usw 
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(ll)vid Bersa*. Steinarr segir: 'engi ertu ofrhugi, en gjaldaz 
man U ef I)aif/ Kormakr er I)ar nokkurar naetr; blös mJQk 
hQndina er med engum var umbQndum. Eptir I)eiina fand for 
HölmgQngubersi at finna brsedr sina ok I)eir spyrja Bersa hve 
tekiz hafdi holmgangan ; bann segir sem farit hefir ; peir 5 
kvädu I)ä tvä ofrhuga hcjggit hafa i smaera lagi, kvädu Bersa 
af slysi Kormaks sigraz hafa. Bersi hittir Steingerdi, hon 
spnrdi hversu farit hafdi, bann kvad visu: 

27. M6r varp hialms ä bolme 
hialdr-nllr fyr sik gialda 
(I)oll mä t)ann of kalla) 
priär merkr (bugom sterkan): 
skora mon SkQglar 'dyra' 
skialdvers regenn aldre 
(v6r bärom hiut bsera) 
hripfimr ä mik sipan. 

Steinarr ok Kormakr ridu brott frä Ellida, I)eir rida til Saur- 
baejar, I)eir sjä mannareid 1 möti s6r, ferr par Bersi. Hann 
kvedr Kormak ok spyrr hversu särit hafiz; Kormakr kvad 
eigi störra bota ävant. Bersi mailti: 'viltu at ek grseda I>ik2D 
t)6at af m6r hafi til hlotiz? — ok mun ^6r I)ä skamt mein 
at verda'. Kormakr neitti pvi ok kvaz jafnan ilt vildu eiga 
vid hann. pä kvad Bersi visu: 

28. Muna mont hialdr pann's Hildar 
häraddar mik kvadder, 
geng ek at geira I)inge 
glapr, em'k reyndr at aI)ro; 
randlauke klauf'k randa 
rand Kormake at handom, 
vildet 'framm' af feide 
Freyr einvige heyja. 

Skildu peir at pvi. Eptir fetta ferr Kormakr heim ä Mel ok 



27» Maldr-ullr (-ullr SEg)A ^al\^\x\Wx A ^^^ ^i^^ AX^^^-^ 
17 riän Ed] reid A 
28 ' montj muntu A 28'» vi\def\ ViWd^ ^\€^ A ^x^öshv A\^« 
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X mQdur sina; hon grseSir hQnd hans, verdr Ijott ok gr8er(ll) 
oKkan; skard J)at er f var SkQfnungi hvQttu peir, var I)at 
meira sem I)at var optar hvatt. Sldan for hann til Eeykja 
kastadi Skc^fnungi fyrir fsetr Skeggja ok kvad vfsu: 

29. At hefe'k ypr at foera 
eggfallenn hiQr Skegge! 
beital) väpn at viso, 
vart) feira hlutr meire: 
vasat um gang pann's gengom 
geirl)ey of mey heyja 
SQngvarI)aI)a sverpa 

senno mör at kenna. 

ggi mselti: *f6r sem mik vardi'. Kormakr sn^^r i brott 
kemr heim ä Mel ok I)ä er |)au funduz Dalla ok Kormakr 
1 hann visu: 

30. Hefe'k ä holm of genget 
(hugI)omk I)at fyrr batra) 
vi|) hil)byggve, holla 
handarskers! at berjask: 
brast fyr mör enn maere 
mundar vQndr f hende, 
mist hefer margra kosta 
morpeggjande seggja. 

3nn kvad hann: 

31. FoerI)et mer at mort)e 
morl)VQnd (fetels storI)ar 
sta{)r's i strandar nal)re 
starr) eggjafan Skegge: 



29 8 beitaj] beit eigi A 29* gang] gengn Ä 

14 — 15 ä Mel .... visu:] a Mel. Kormakr kvad visu A 

303 fyrr] Mr A 30^ holla Ch u. SE9\ IioVWä A ^^* -^^täsl 

dl? 

H ok enn kvaä bann] ok fa er Jau ixoidviz D. oV ^. Vn«SL V«ö». 

' fcerpet] fmäi a A 
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(11) gerpe (holt) fyr hialte 

Hviteng i tvau bita 
(brotep hefe'k skarp i skert)e) 
Skafhongr (fetels drafnar). 

ok enn kvad bann: 

32. G0rl)e oss mein at morI)e 
morI)vandr es hio'k rander, 
greipacr rann at grunne 
grannfengr fngtanne: 

Ula Ut t)ä's Ata 
ofüss varar hüsa 
sönar fress 6r sino 
slij)rbyj)0 gekk hi^e, 

ok enn kvad bann: 

33. GQngo vas'k of gengenn 
Gefn! til vlssar stefno, 
nü'mk bQrfellu hylle 
bornongr tväa moma: 
gremjomk Uns at beima 
bQrfit! mona'k sitja 
(mör's of erma ilme 
ipjosamt) enn I)rit)ja. 

Eptir t)etta ferr Kormakr til Eeykja einn dag ok 
t)eir Skeggi vid, kallar Skeggi lltilmanniiga ordna h 
gQnguna, t)ä kvad Eormakr visu: 

34. FirnaI)U mik I)ött fiQrnes 
Freyr! vsera'k p6r dreyra 
(maerp ber ek fyr |)ik mlna) 
moere seinn at foera: 



31 •* flierdi GP] skeraym A 

32 088 mein Ch] ok min A ^li* \i\o*V'\ eV ^i\ö A "i^* 
£ranDi A 32* iugtanni GP] mgranm A ^"i* Q^^^Ä^^ ^'^^^^ä ^ 

33^ tvaa KG\ tua A 33«^ giem\\xms\. CK\ sexvxwxi'L K 
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I)viat 'vnd heidiss hlidi' (11) 

hreggmilyunga, Skegge! 
(veret hefr i {)rym I)remja 
pinn hiqrr) skQp of vinna. 
5ok enn kvaS bann: 

35. Framel) I)6ttomk ek flötta 
Freyr, mlnn granne! dreyra 
Gauts at gatna möte 
galdrs blöt)frekom halda: 
ii6 'glymranar' glna 
gätt hiips *init' mattet) 
(mlnn leikr hugr ä henne) 
hlunn-njöts \ip banmunne. 

Um vetrinn vorn leikar 1 Saurbae ok vorn par hvärir-12 

15 tveggju Äsmundr Bersason ok |)eir synir pördar Arndlsarsonar, 
peir vorn yngri ok oknäri. Äsmundr stilti illa afli slnu, kömu 
synir pördar opt bläir ok blödgir heim, petta likar pördisi 
raödur peirra illa, bidr pörd vekja til vid Bersa fQdur Äsmund- 
ar at bann vili baeta fyrir bann, pordr kvaz pess ofüss, bon 

20segir p&: 'B^rk mun ek pä finna brodur minn ok mun J)ä 
eigi minna ilt af bljotaz'. pordr bad bana |)at eigi gera 'vil 
ek beldr um tala vid Bersa', ok fyrir baen bennar bittir bann 
Bersa ok vekr til um baetr. Bersi maelti: 'of fögjarn ertu 
nü ok borfir pat litt til saemdar at fara med slikt; er eigi 

25rädit bvärt I)ü verdr ereigi ef mik protar eigV. Ferr pördr 
beim ok er fätt med J)eim um vetrinn; lidr ä värit fram til 
porsness-pings; I)ykkiz Bersi nü skilja at pordis befir valdit 
|)vi äkalli er pördr veitti bonum. Büaz menn nü til I)ings; 
var pat vandi pördar ok Bersa at rida bädir saman til I)ings. 

30 Bersi ridr beiman ok kemr 1 Müla , pordr var 1 brottu ; Bersi 
maelti: 'brugdit befir pördr nü vanda er bann beid min eigi*. 



34^ ßkgp of] siaupum A 

35^ framip] fmmit A 35« minn] mmwm A ^^* X^x^xx^-vc^fiXA 
^lannios A 
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(13)J)ä svarar Jjördls: 'l)ü ollir afbrigdum, en I)etta er lltil hefiid 
ef eigi kemr meiri*^; l)au urdu andorda ok segir Bersi at af 
hennar rädum mun ilt hljötaz. Eida peir 1 brott; Bersi 
maelti: *snüum fram at firdinum ok fäm oss skip; langt er 
at rlda it innra'; par fengu peir skip er J)6rdr ätti, fara nü 5 
leidar sinnar, koma tii pings l)ä er flestir voru ädr komnir, 
ganga til büdar Olafs pä or Hjardarholti, Bersi var hans 
I)inginadr; fJQlmennt var I büdinni ok fekkz Bersa ekki rüm; 
hann var vanr at sitja hjä J)6rdi, t>at rüm var skipat, par 
sat madr mikiil ok sterkiigr I bjarnskiusölpu ok grlma fyrirlO 
andliti. Bersi stod fyrir honum ok gafz eigi rümit; Bersi 
spyrr I)eQna mann at nafni, honum er sagt at hann heitir 
ymist Glümr eda Sküma. Bersi kvad visu: 

36. Hverr's *än' biarnar barpe 
ä bekk komenn rekka 
(ulf hafa örer nipjar) 
oegiligr (und boege)? 
gllkan hefr of gervan 

— Glümr es nefhdr e|)a Sküma — 
(fijrom til möts i morne) 
mann Steinare |)enna. 

ok er I)er ekki at leyna nafni plnu, bjarnölpumadr' segir 
Bersi. *Svä er ok' segir hann, 'Steinarr Jieiti eh ok ä ek 
f6 at gjalda |)er fyrir Kormak ef parf ; en fyrri skora ek l)6r 
ä hölm, kann vera at pü fair I)ä tvennar merkr eda lätir ella25 
bädar'. ^& kvad Bersi: 

37. Bo{)et hafa brodda hrlpar 
beil)endr vi}) styr kender 
(l)ykker oss pat ekke 
angr) ä holm at ganga: 



36^ an A] und? 36^ oter^ \adt A ^^* "^^xm^ A\\^^^^\^ 
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gamall em'k geira vlmarr (12) 

gunnl)eysanda at leysa 
(ugge'k hverge at hQggva) 
Hlakkar vepr ä bakkum — 
5en audssBtt er |)at at ^6v fraendr aetlit m6r at fyrirkoma, er 
ok vel at I>u vitir hvärt nokkut er undir mlnum I)okka ok 
maetti setjaz ofmetnadr pinn'. Steinarr segir: *ekki vinnum 
v6r t>^r bana, en vel paetti oss at |)ü kynnir at meta pik\ 
Bersi jätar hölmgQngunni ok gengr 1 afbüd ok var par. Einn 
10 dag var kallat atmenn skyldi äsund. Steinarr mselti vid ßersa: 
*viltu reyna sund vid mik, Bersi?' Hann segir: 'nidr hefi ek 
lagt sund, en til mun ek fara*. Bersi ferr Qrdigr ok leggz hart, 
hann hafdi lyfstein ä hälsi. Steinarr leggz at honum ok sUtr af 
honum steininn med punginum ok kastar ä sundit ok kvad visu: 

38. Liffa'k lenge, 
UVk räpa gol), 
hafpa'k aldre 
hoso möraut)a, 
batt'k aldre mör 
belg at halse 
vittafullan — 
po'k enn life. 
Eptir I)etta leggjaz peir til lands. Pat bragd er Steinarr hafdi 
vid Bersa var af rädum pördar at Bersa skyldi verr ganga 
25 bölmgangan. pordr gekk hjä firdinum er Qaradi ok fann 
lyfsteininn ok hirdi. Steinarr ätti sverd l)at er Skr^fmir höt, 
pat var aldri saurugt, fylgdi l)vl ok engl vandhsefi. pann dag 
er äkvedit var gengu üt or büd pördr ok Steinarr, kom Kor- 
makr pä ä t)ingit. Olafr päi fser Bersa lid til holms; var 
30 pördr Arndlsarson vanr at halda skildi fyrir Bersa, en nü 
vard pat ekki; gengr Bersi p6 til holms ok er eigi nefndr 

37« 'peysanda (vgl: 45«)] -Jeysandi A ^T» ^ic^^g^^ V^*^^ Vl^'?»- 
ia. A 37^ a bakkum (45 s)] um blakka A 
9 afbüd Ch] abbud A 

38'^ mor, Opb] mosr. A 38'' vittai. Cph^ V\\,^-i. A V^T^- ^'^'^'^- 

ä, i, : uitt) 
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(13) skjaldsveinn hans. Kormakr skal halda skildi fyrir Steinari. 
Bersi hafdi tcjrguna J)orveigarnaut; prjä skJQldu hafdi hvärr; 
pä hjö Bersi tvä skJQldu, en Kormakr helt ä enum pridja. 
Bersi hjö til Steinars, en Hvlting festi 1 järnrendingunni ä 
skildi Steinars. Kormakr brä upp skildinum , 1 pvi hjö Stein- 5 
arr til Bersa ok kom ä skjaldärrgndina ok hljöp af skildinum 
ok ä pjönappa Bersa ok rendi ofan eptir Iserunum 1 knösbaetr 
svä at sverdit stöd 1 beini ok feil Bersi. Steinarr mselti J)ä: 
'nü er goldit föit fyrir Kormak'. Bersi spratt pä upp ok hjö 
til Steinars ok klauf skj(jldinn ok kom sverdsoddrinn i bringu 10 
Steinari. j^ördr hljöp at ok hratt Steinari undan; Jördr 
msBlti: *nü galt ek per sona meiding'. Eptir pat var Bersi 
borinn til büdar ok bundin sär hans. pördr för heim til 
büda; en pä er Bersi sä hann kvad hann visu: 

39. Fylg{)u{) oss, at Opens 
endr ör J)esse hende 
Hlakkar-niQrI>r! ä hurper 
burpulfr *gininn' purpe: 
nü ferr enn svät 'ekia' 
lalks-skyja vill tyja 
myrpe-freyr at morpe 
(marglyndr ertu) targu. 

ok enn kvad hann: 

40. pötta ek pä's oere 
(ärsagt es I)at) värom 
hsefr at Hlakkar drlfo 
hyrrunnom vel Gunnar: 
nü vilja mik miner 
(minst dyljorak pess) hylja 

— - pat hefe'k sott — 1 slöttom 
Saurboe viner aure. 



39^ vill tyja] villtyiu (d. ir. Vült tyixx*^^ A 

40^.-* ai^h in SE I, 418 (11, S'Ä^. 4^^. ^^^^ ^^ ^^^ Sia\ 

atti A 40^ vanim ÄE] vam A 4Ö» at SE^ \ A ^^*^ V^Tro^v^^To. 
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pördr maelti: 'eigi pik daudan en ovirdingar unnuin ver |)6r(12) 
i pessu sinni'. J)ä kvad Bersi visu: 

41. M6r hafa frsendr at funde 
(fersk van glepe) pessom 
— roepe'k heldr fyr hQldom 
hugat mal of pat — brugpezk: 
torogseter 'ro — teitan 

tök hrafn ä nä (iafnan 

ek em vip ognar rekka 

öhryggr) — viner tryggver. 
Eptir petta var Bersi fserdr heim 1 Saurbse ok lä hann lengi 
I särum. Nu er at segja frä Kormaki ok Steinari; pat mund 
er Bersi var til büdar borinn mselti Stein arr vid Kormak: 

42. Folk-syrar Ut\ fiöra 
(frättoj) pess) ok ätta 
skyggs fyr Skrymes eggjo 
skerpendr hlipa verpa: 
nü hefr bQp forsa Bersa 
blesto nips ä leste 
särgeitunga sveita 
sanneldeng of feldan. 

Steinarr mselti: 'ek vil at pü eigir nü Skr;fmi, Kormakr, 
pvlat ek setla m6r pessa hölmgcjngu sldasta'. Eptir petta 
skilduz peir vinir, för Steinarr heim, en Kormakr fÖ7' d MeL 

25 Nu er at segja frä Bersa, sär bans greru seint. pat var 13 

eitt sinn at margir menn kömu til at rsett var um fundinn 
hvernig tekiz hafdi; pä kvad Bersi visu: 

43. Mör helt Tggr und eggjar 
allstyrkr goens vallar 
(naupr hagar nü til froepa) 
naprs, enn hUfper aprom: 



41 * of (um KG)] i A 
42^ sanDeldiüg 8Eg\ sanneldinga A 

43' Yggr Ch] hyggr ^43* goins GT\ go\s A AÄ^ \v^a.V^ö^\ 
naäza A 



30 (132*) KORMAKS SAGA 



(13) svä fara räp, enn reipask 

röglinns stafar of minna; 
nü Iset'k at par priote 
J)6rr0{)r! vinon 6ra. 
Eptir petta för Jjördr at rüminu til Bersa ok faerdi honum 5 
lyfsteininn; sldan graeddi ]^6rdr Bersa ok tökz pä peirra vin- 
ätta ok heldu vel sldan. Vid pessa atburdi lagdi Steingerdr 
— j £leidendi ä vid BersiJ/ok vill skilja vid haunjoklßr hon er 
büin til brottfarar/gengrhon at Bersa ok mselti: *fyrst vartii 
kalladr Eyglu-Bersi, en pä H61mg(jngu-Bersi, en nü mättiilO 
at sQnnu heita Kassa -Bersi' Zok segir skilit vid haniTj Stein- 
gerdr ferr nordr til fraenda sinna, hittir porkel brödur sinn, 
/^bidr bann heimta f6 sin at ßers^(mund ok heimanfylgjuj ok 
t kvez eigi vilja eiga Bersa (jrkuraladanfj J)orkell lastar {>at 

ekki ok heitr fqr sinni. Lldr vetrinn ok frestaz fgr porkels. 15 
14 Eptir um värit för J)orkell tanngnjöstr at finna Hcjlm- 
gcjngubersa ok heimta ik Steingerdar. Bersi kvad sinn hlut 
mundu synaz pungan pöat hvärirtveggju kendi nokkurs af 
'ok mun eigi föitgreidaz'. J)orkell mselti: *ek byd pör hölni- 
gongu 1 Orrostuhölmi vid Tjaldanes'. Bersi segir: 'pat mun2C) 
per nü pykkja til lltils sllkr garpr sem pü ert, en po heil ek 
p^r at koma'. J)eir komu til holms ok tökz hölmgangan; 
helt J)ördr Arndlsarson skildi fyrir Bersa, en Vali fyrir J)or- 
keli, ok pä er tveir skildir vorn farnir band Bersi J)orkeli at 
taka hinn pridja; J)orkell vildi pat eigi. Bersi hafdi [skJQld 
ok] sverd langt ok bitrt. J)orkell mselti: *{)at sverd er J)ü 
hefir, Bersi, er lengra en iQg liggja til'. *J)at skal eigi vera 
segir Bersi, tekr upp Hvlting ok tvihendir, h(jggr J)orke] 
banahQgg. J)ä kvad Bersi: 

44. Nü hefe'k (enn tel'k Tanna) 
Tanngniöst veget manna 
(pau bere menn frä morpe 
min orp) tegai Äoilj^; 



4:3 ö stafar KG u. Qpb] swmix A oi m\\«i«. V^^*^\ tävöä». 
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koma monat üllr pött ellesk (14) 

optar mara J)optu 
(lita'k blöpe svan sveita) 
setre hveim at betra. 
pat baud Vali Bersa holmgQngu, en Bersi kvad visu: 
45. Bopet hafa brynjo hripar 
beipendr vij) styr kender 
(oss gerom at pvl ekke 
angr) ä holm at ganga: 
gaman pykker nü giimnom 
gunnstoeranda at foera 
(uggom hverge at hQggva) 
Hlakkar vej)r ä bakkom. 
kora pä er beijaz skyldi ok maelti til peirra Bersa ok 
'pat pykkir mQunum mikil vandraBäi ef hraustir menn 
drepaz nidr an nokkurri sqk ok bjödumz ek til at gera 
li ykkar'. ]^eir jättu pvl. J)6rdr maelti: *Vali, pat 
r mer vaenligast til saettar at Bersi fäi pördlsar systur 
r, mä per verda at pvl ssemd'. J)vl jättar Bersi ok skal 
=;i heiman fylgja Brekkuland, ok tekz pessi msegd med 
Eptir J)etta Isetr Bersi gera virki um bse sinn ok sat 
irga vetr 1 kyrdum. 

)6rarinn h6t madr, bann var Älfsson, bann bjö nordrlS 
ibardal — sä dalr gengr af Bitru — , bann var mikill 
ok sterkr ok kalladr porarinn rammi; bann bafdi lengi 
1 fQrum ok svä farsaell at bann kaus s6r jafnan b(jfn 
r bann vildi; bann ätti iij sonu, b6t einn Älfr, annarr 
, pridi Skopti; porarinn var üeirdarmadr mikill, par 
vorn synir bans skapfarnir, binir mestu bävadamenn. 
b6t Oddr, bann bjö 1 Tungu — pat er 1 Bitru — , döttir 
h6t SteinvQr, vsen ok vel at s6r, bon var kQllud mjo- 
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(15)beina; med Oddi voru fiskimenn margir. Madr \\6t Glümr, 
hann vav til vers, skapiiir ok leidindr. 

pat var eitt sinn er peir Oddr ok Glümr raeddu um 
hverir menn mestir vseri 1 heradi. Glümr taldi pörarin fyrir- 
mann, en Oddr kvad HölmgQngubersa at (jUu framar. Gltimr 5 
maelti: 'hvat fserir pti til pess?' Oddr mselti: *mun nokkut 
alllkt garpskapr Bersa eda stuldir pörarins?' Par til rseda 
J)eir um petta er peir reidduz ok vedjudu. pä ferr GWmr ok 
segir pörarni; hann gerir reidan mjcjk ok heitaz vid Odd. 
Sldan ferr porarinn ok tekr 1 brott SteinvQru or Tungu an 10 
rädi Odds fQdur hennar ok kvedr honum eigi öhaett skyldi ef 
hann teldi at, ok pau koma heim 1 pambardal. För nü svä 
fram um hrld. Eptir petta ferr Oddr at finna Hölmbersa ok segir 
honum sem farit hefir ok bidr hann lids at ssekja SteinvQru ok 
reka skammar pessar. Bersi kvad J)etta öskylt tal verit hafalS 
ok bad Odd heim fara ok ser engu af skipta * en pö heit ek p^r 
minni äsjä'. pegar Oddr er 1 brottu b^z Bersi heiman, ridr vid 
alvaepni ok gyrdr Hvltingi ok hefir prjü spjöt, kemr 1 Pambardal 
mJQk at älidnum degi pä er konur gengu or dyngju. SteinvQr 
s6r Bersa ok snfv til mots vid hann ok segir honum til 20 
sinna vandraeda. 'Büz pü med m6r' segir Bersi, ok hon 
gerir svä. Bersi kvez eigi erendlaust fara vilja 1 Pambardal, 
snyr at dyrum er menn sätu vid langelda; lystr Bersi ä dyrr 
ok gengr par lit madr, sä nefndiz porleifr. porarinn kendi 
mal Bersa ok hleypr tit med tälguknif mikinn ok leggr til 25 
Bersa. petta s6r Bersi ok bregdr Hvltingi ok hcjggr hann 
pegar banahQgg. Eptir petta hleypr Bersi ä bak ok setr 
SteinvQru 1 kn6 s6r ok tekr spjöt sin er SteinvQr hafdi vardveitt, 
rldr 1 skög nokkurn ok 1 leyni einu l^t hann hestinn ok 
SteinvQru ok bad hana sin blda; sldan gekk hann til klifs30 
pess er pjödgata lä yfir ok byz par fyrir. I pambardal var 
eigi alt kyrt; porleifr hleypr ok segir sonum pörarins at hann 
lä daudr 1 dyrunum; peir spurdu hverr pvl voldi, porleifr 
segir. Sidan foru peir |eptir Bersa ok stefndu it gegnsta til 
klifsins ok setlnäxi at komaz {yrir Täet^^:, ^\i \i^ ^\ Ysa^iu i^viv 35 
/ klißnu. En er peir komu uaöt sA. \iOAi\3Lm ^«<;v\» ^^\«s. ^^\y^\ 
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tu Alfs ok 1 gegnum bann, pä skaut Loptr til Bersa, bann 
brä vid tQrgunni ok braut af , sidan skaut Bersi Lopt til bana 
ok svä Skopta. Pä er petta var gert kömu beimamenn peirra 
brsßdra, veik porleifr aptr möti peim ok foru beim allir 
5 saman. 

Eptir petta vitjar Bersi Stein varar ok stigr ä best sinn 16 
ok kom heim ädr menn voru upp stadnir; pefr spyrja um 
ferdir Bersa, en bann segir. pördr spyrr Bersa er peir finnaz 
um fund peirra bvernig farit bafdi, J)ä kvad Bersi visu: 
46. Einn beip ulfa grenner 

andrän i dal pambar, 

feil fyr froepa spille 

framm pörarenn ramme: 

lifspell bipo l^per, 

Loptr bn^, Alfr ok Skopte, 

(peir bluto fej)gar fiörer 

feigj)) kom ek einn til peira. 
Eptir petta ferr Oddr beim, en SteinvQr er med Bersa; J)etta 
Ifkar pördisi illa. J)ä var nokkut ä fQru virkit Bersa, en nü 
2016t bann bseta virkit. Svä er sagt at engar yrdi baetr eptir 
menn J)essa. Lidu nü fram stundir. Eitt sinn er pau pördis 
ok Bersi tqluduz vid mcelti Bersi: 'pat räd befi ek hugsat 
at bjöda Olafi HQskuldssyni barnföstr'. Hon segir: 'Iftid er 
m6r um pat, liz m6r pat mikill vandi, en ös^nn ssemdarauki'. 
25 'pat er ok Qruggt traust, en ek ä SQkött, en gerumk mJQk 
aldri orpinn ' segir Bersi. Eerr bann til möts vid Olaf ok 
b^^dr bonum barnföstr; petta tekr Olafr med Jwjkkum ok flytr 
bann Halldör beim med s^r ok faer SteinvQru til föstrs; petta 
likar pördisi illa ok sk^tr undan penningunum. Bersi tekr 
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(16) nli mJQk at eldaz. pat var enn einn tfma at |)ingmenn kömu 
til Bersa; hann sat einn saman ok kom fyrr matr hans en ' 
annarra nianna. Bersi hafdi graut, en adrir menn ost ok 
skyr. pä kvad Bersi visu: 

47. Bengiö{)e hiö'k brä{)a 
bläfi|)ro{)om skiäfo 
(kendr vas'k mi(}k vi|) manna 
mor|)) halfan tqg fior|)a: 
troll hafe lif , ef laufa 
lita'k aldrege bitran; 
bere |)ä brynjo meij)ar 
briöt i haug sera skiötast. 

Halldörr mselti: 'vega aetlar {)ü mann enn pä, föstri minn'. 
Bersi segir: *s6 ek manninn makligan til'. pördis leyfdi 
Vala brödur sinum nytjar i Brekkulandi. Bej^si 16t hüskarlalS 
sina vinna heima ok skipta engu vid Vala. Halldöri {)(5tti 
illa er Bersi v6d eigi U sinu. Eptir pat kvad Bersi visu: 

48. Liggjom bä{)er 
i bekk saman, 
Halldörr ok ek 
[hverge foerer] 
hqfom enge {)rek, 
veldr oeska {)ör 
enn eile mör, 
J)ess batnar pör 
enn peyge m^r. 

Halldörr maelti: 'illa hugnar mer vid Vala '. Bersi kvad visi 

49. Veit'k at Vale beiter 
vegstörr tQpor örar, 
oss vill heldr enn hvasse 
hialmniötr troJ)a und fötom: 



47' -giodi Opb] -gida Ä hio Ch] bio A bräl>a] brader 

47^ skiafo H. Gering^ skrara A 
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opt hefe'k yfzk |)ä's heipter (16) 

iinnsölar galt'k runnom 
(raup'k ä brynjobei|)e 
benja linn) of minna. 

iin kvad bann: 

50. Komenu es UUr vi{) eile 
alna griöts af fötom, 
mart verpr gegnegautom 
geirfitjar nü sitja: 
{)ött skirvij)er skalde 
skape aldr f grqf kaldaü — 
fyiT lyp'k hialras ä holme 
hri{)VQnd, an pvi kvl{)ak. 

lörr maelti: 'litt eldiz.pü enn f huginum, föstri minn'. 

Stein vQr ok Bersi talaz vid; Bersi maelti til hennar: 

skal setja ok purfu v6r pin at'; hon sagdi pat skylt 

er hon raaetti at gera. 'pü skalt' segir Bersi 'lata pik 

Ija vid pördisi um mjölkrketil ok halda d par til er pit 

nidr; mun ek pä til koma ok msela alt eptir henni; 

skaltu fara til Vala ok segja pinar hrakningar'. petta 

ptir pvi sera Bersi setti räd til ok kom hon til Vala ok 

slnar eigi slöttar, bidr Vala fylgja ser um klifit; bann 

svä. pa er Vali vill aptr hverfa koma peir Halldorr ok 

f möt honum. Bersi hafdi h<}ggspj6t I hendi ok staf 

larri, en Halldorr Hvlting. pegar Vali s^r pd snyr bann 

t peim ok b<}ggr til Bersa, Halldorr komz d bak Vala 

ntir ä bäsinar honum Hvitingi; pd bregdr Vali hart vid 

lyr 1 möt Halldöri, pd setti Bersi spjotid milli berdanna, 

)at bans banasdr; sfdan setja peir upp skJQld bans at 

1 honum, en sverd at hqfäi ok breida d bann vararfeld 

ok eptir pat stlga peir ä bak ok rida um v bsei ok lysa 

u d bendr ser ok rlda beim sidan. Fara menn ok büa 
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(16) um Vala ok heitir par sidan Valafall er hann var drepinn. 
Halldörr var nü xij vetra gamall er J)essi atburdr gerdiz. 
17 porvaldr het madr ok var Eysteins son ok var kalladr 
tinteinn; hann var madr audigr ok hagr, skäld ok engl 
skqrungr f skaplyndi. Brodir hans höt porvardr er bjö nordr l 
i Fljotum. peir vorn fraendr margir ok var sä kynsf^ättr 
kalladr Skfdingar ok hafdi litla mannheill. 

porvaldr tinteinn bad Steingerdar ok at frsenda rädi var 
hon honum gefin ok ekki med hennar mötmseli. petta var 
samsumars ok Steingerdr gekk frä Bersa. pessi tidendilO 
fr^ttir Kormakr ok Isetr sem hann viti eigi. Litlu ädr hafdi 
Kormakr flutt varnad sinn til skips' ok setiadi utan ok bädu* 
J)eir brsedr. Einn morgin snimma rfdr Koimakr frä skipi, 
ferr at finna Steingerdi ok talar vid hana, bidr hana gera 
s^r skyrtu; hon kvad enga |)Qrf kvdmu hans, kvad porvaldlö 
eigi mundu pola hefndalaust eda frsendr hans. Kormakr kvad 
vf SU : 

51. Mäka'k hitt of hyggja 
hvi {)ü skylder verj)a 
gollhla{)s geymepella! 
gefen tindrättar manne: 
trauj)la mä'k of toeja 
tanna, silkenanna! 

siz {)ik fastnape fraegja 
faper J)inn blotamanne. 

Steingerdr maelti: 'audheyrdr er i^^^i^i^lfäpr i sliku ok man 
ek segja porvaldi hrop pitt ok er slikt engum manni sitjanda'. 
pd kvad Kormakr: 

52. parftapu hvit at hoeta 
Hlin skrautlegrar lino! 
(v6r kunnom skil skepja) 
Skipunga m6x mlje: 



51 » verfa] virda A 51 ^ trau^\a\ tta\3\\«^ A Vk^^ \ä\^ K 
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naddhiipar skal'k nipa (17) 

iiiot svät steinar fliote; 
nü hefe'k illan enda 
Eysteins sonom leystan. 

petta skilja {)au med engri blidu ok for Kormakr til 

ä er |)eir braedr 16tu or Iseginu kom upp hjä skipinulS 
valr. Kormakr skaut til hans pdlstaf ok kom d hvalinn 
ktiz ; |)6ttuz menn {)ar kenna augii porveigar. pessi 
kom ekki upp padan iM, en til porveigar spurdiz pat 
n lä hsett, ok er pat SQgn manna at hon hafi af pvi 
Sidan sigldu peir ä, haf ok kömu vid Noreg; i pann 
red Hakon Adalsteinsfostri Noregi. peir braedr foru 
ä konungsfiiud, tök konungr vel vid peim, voru peir 
II yetrinn vel virdir. Um sumarit eptir leggjaz peir 
ad ok vinna mcjrg storvirki. Sä, madr var i fölagi med 
er Sigurdr het, pydeskr madr ok vel borinn. peir gerdu 
ippräsir. Einn dag er peir voru ä land upp gengnir 
at |)eim braedrum xi menn ok sottu at peim; lauk svä 
vidskiptum at peir braedr tveir sigrudu hina ellifu. 
pat foru peir til skipa; pottuz vfkingarnir mundu hafa 
)essa menn, en fagna nü pvi er peir komu aptr med 
)k fe. I pessi ferd fengu peir braedr mikla fraegd. Leid 
arit ok var komit at vetri. peir vildu pä, halda til 
5, fengu vedrättu kalda, lagdi hrlm i seglit; peir voru 
1 mjQk frammi braedr; pä kvad Kormakr visu: 

53. Skaka verpom ver Skarpe! 
(skald ä büp til kalda) 
— j[i<jll ero fiarpar kelle 
falden — hrim ä tialde: 
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(18) vilda'k at reipar valde 

vsere-a ungom hsera, 

hann's til latr M liosse 

linnbepjar Gnä sinne, 
porgils maelti: 'getr J)ti hennar nü jamnan, en pä vildir eigi 5 
f& hennar er buduz kostir ä,'. Kormakr segir: 'meir oUi 
|)vi vändra vaetta atkvaedi en min mislyndi'. Nü sigldu J)eir 
at hQmruui nokkurum, hlodu seglum vid mikiun häska. Kor- 
makr maelti: 'vel msetti porvaldr tinteinn h^r vera hjd oss'. 
porgils segir brosandi: 'pat er llkara at bann uni nd betr Iio 
dag en vor'. 'Eigi er J)ä sem skyldi' segir Kormakr. Litlu 
sldar töku |)eir Noreg. 
19 Medan {)eir h(}fdu brottu verit var ordit h<}fdingjaskipti, 
Häkon var lätinn , en Haraldr gräfeldr 1 stad kominn. Vingaz 
peir vid konung; bann tok |)eirra mäli vel. peir foru med 15 
konungi til Irlands ok ättu par orrostur. pat var- eilt sinn 
er peir h(jfdu upp gengit med konungi ok kom mikit lid mot 
konungi ok pä er saman laust lidinu pä kvad Kormakr visu: 

54. Ugge'k litt pött legge 
landvQrpr saman rander 
(vasat 'virdar' stoere) 
vellaupegr m6r daupa, 
mepan sker-iarpar, Skarpe! 
skorpo man'k fyr norpan 
(bvQss angrar sü, sesse! 
sott) pörketels döttor. 

porgils maelti: 'aldri kemr pü 1 pä mannraun at p6r komi 
eigi jamnan i hug Steingerdr'. Kormakr segir: *allitt fyrniz 
m^r pat enn'. pessi orrosta var mikil; fekk Haraldr konungr 
ägaetan sigr, bans menn räku flotta. peir braedr voru staddirSO 
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bädir saman; sneruz |)ä i möt ix menn, |)eir b^rduz um (19) 
hrid. Kormakr kvad visu: 

55. Skiött monora, Skarpe! her{)ner 
(skolom tveir banar peira) 

alls audskotom hrinda 
(jrdrlfr! nio j[i(}rve, 
inepan go|)lei|)om gä{)a 
grunnleit sü's mör unne 
gengr at gloestom binge 
gollseims-niöron heima. 

porgils maelti: 'par kemr {)ö optaz nidr'. peirra orrostu lauk 
svä at |)eir brsedr fengu sigr, en hinir fellu ix; |)eir töku par 
fyrir mikit lof af konungi ok marga ssemd adra. peir braedr 
voru med konungi i herferdum jamnan; {)ä fann porgils at 
15 Kormakr svaf litid jamnan ok spurdi hvf J)at ssetti ; pä kvad 
Kormakr visu: 

56. Brim gn;fr bratter hamrar 
blälands Haka strandar 
alt gialfr eyja {)ialfa 

üt ll|)r I stap vl{)es: 
mör kve{)'k heldr of Hilde 
hrannbliks an J)6r miklo 
svefnfätt; SQrva-gefnar 
sakna mon'k ef ek vakna — 

25 kann ek pat segja I)^r, brödir, at ek lysi ütferd minni tu 
Islands', porgils mselti: *miklu er fyrir faetr J)6r kastat, 
brödir, ok ei veit ek nü til hyers dregr\ pegar konungr 
verdr viss farfysi Kormaks pä kallar konungr Kormak til sin 
ok segir hann ovitrliga gera ok letr hann ferdarinnar ok tjär 

BOpat ekki; r6z bann til skips. I ütläti fengu J)eir vedr hvast 
ok äfQll stör ok brotnadi räin; |)a kvad Kormakr visu: 
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(19) 57. Esa m6r sem Tinteine 

( — trau|)r's väsfara kauj)e — 
*skiart er' hann vip pys penna) 
priotr mykslepa briöte, 
pä's allsnialler aller 
oddregns stafar fregne 
1 Solundar sunde 
sundfaxa rä 'bundin'. 

peir lata 1 haf ok pola harda vedrättu ok eitt sinn er komit 
hafdi mikit äfall vorn menn vätir; pä kvad Kormakr visu: 10 

58. Veit hinn es tin tannar 
trau{)r ssefara enn blau{)e 
(stqndomk ilmr fyr ynde) 
ogorva pat (sQrva), 
hvar eldfalden alda 
opt gengr of skqr drengjom, 
hann ä vlfs at 'vitia' 
varma bü{) ä arme. 

peir hafa harda ütivist ok koma um sldir utan at Midfirdi. 
peir kasta akkerum naer landi; {)eir sjä ä land upp hvar kona20 
ridr. Kormakr kennir Steingerdi ok 16t skjöta bäti ok raer 
til lands, gengr skjött frä skipi ok faer s6r best, ridr til 
möts vid Steingerdi ok J)egar er pau finnaz hleypr Kornaakr 
af baki ok tekr hana ofan ok setr nidr hjä s6r; hrossin ganga 
frä J)eim ok lidr ä daginn ok kemr at myrkri. SteingerdrSS 
maelti: 'mal er at leita at hestum värum'. Kormakr kvad 
Iftils mundu vid J)urfa ok litaz hann um ok s6r hvergi hrossin, 
en pau hcjfdu vafiz 1 einu Isekjarfari skamt frä pvl er pau 
sätu. Nu ferr nott at hendi; taka pau ä sik g(jngu ok kömu 
til litils bsejar ok var vid peim tekit ok veittr beini slikrSC 
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sem pau purftu. Um nöttina hvüdi sinum megin brikar hvärt(19) 
peirra; pä kvad Kormakr visu: 

59. Hvilom bandar bäla 
Hlin (valda sk<jp sfno 

— pat sjäm — reij) at räpe 
rik) tveim megen brikar: 
naerge's oss i eina 
angrlaust sseeng gangum 
dfr Skafnunge drafnar 
'dyneyiar' vit Freyja? 

Steingerdr kvad betr at eigi bseri saman fundi peirra. Kor- 
makr kvad visu: 

60. Sväfom 'hress' 1 hüse 
hornpeyjar vit Freyja, 
fiarparleygs en frsBgja, 
fimm nsetr saman grimmar, 
ok hyrketels hverja 
hrafns seve guop stafna 
lags — ä litt of hugse — 
lä'k andvana banda. 

Steingerdr mselti: 'lidit er petta ok get eigi'. Kormakr kvad 
VISU : 

61. 'Heitaz' hellor fliöta 
hvatt sem körn ä vatne 
(enn em'k aupspQng ungre 
öpekkr), enn bi<}J) sekkvesk, 
foerask fi<}ll en störo 

frseg i diüpan sege: 
äpr an iamnf^gr tröpa 
alen verpe Steingerpe. 
Steingerdr kvaz eigi vilja häd bans. Kormakr kvad visu: 



59 * Ba3ing KG] aseng A 

60' -leygB KG] -lega A 

61 ' beUur GP] lieJldr A 61 * sekkvislt KG'^ a^AicVa«. A ^\'' ^\^ 
Anl adr A 
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(19) 62. Svä berr m^r 1 mina 

men-gefn! of pat svefna, 

nema fäge dul driüga 

drengr, ofraJ)ar lenge, 

at axllimar yprar 

auj)-frigg! mene liggja 

HruDd! ä hei{)es lande 

hli|)ar mör of sfper. 
Steingerdr segir: 'pat skal eigi verda ef ek mä räda ok 
skildiz {)ü svä at eins vid |)au mal at |)e8s er per engl vänMO 
Nu sofa pau af um nöttina. Um morgininn byz Kormakr i 
brott, finnr Steingerdi, tök af hendi s6r fingrgull ok vill 
gefa henni. Hon maelti: HrqU hafi pik allan ok svä guU 
pitt'. Kormakr kvad visu: 

63. Digla baup'k vip dregla 

dagtäla pvi male 

(m^r vasa dagr sä's dugpe) 

drifgagl af pvf vife: 

enn bliphugop beipes 

baup gylls maran aupar 

(mitt villat f6 Fylla) 

fingrgoll gefet trollom. 
Bidr Kormakr ok likar heldr illa vid Steingerdi, en verr vid 
Tintein. Hann ridr heim ä Mel ok er par um vetrinn ok 
vistar kaupmenn nser skipi. ^ 

20 porvaldr tinteinn bjö nordr i Svinadal, en porvardr 
brödir hans i Fljötum. Um vetrinn gerir Kormakr ferd slna 
nordr i Svinadal at finna Steingerdi, ok er hann kom i 
Svinadal stigr hann af baki ok gekk til stufu. Steingerdr 
sat ä palli ok sez Kormakr hjä henni, en porvaldr sitr f bekk 30 
ok par hjä honum Narfi. Hann maelti, Narfi, vid porvald: 



62 ^ 8vd (80 ChJ] SV A 62^ aiV\.'\ asX. A 
63^ beipes (beidi SEg)] \)2ea\ A ^"^^^ ^WA «^^^ A 
26 Svioadal (Str. 77 * und "K.a\. 11, 4^ - ^"^"^^ ^^^^v^'^^^ A >vvw ^»rtv 
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'skaltu engan hlut i eiga um setu Kormaks? ok er slikt(30) 
ösitjanda'. porvaldr segir: 'ssema mun ek vid slfkt; liz mör 
fetta skammlaust pött pau tali'. Narfi segir: 'illa er {)ä'. 
Litlu sfdar finnaz {)eir braedr porvaldr ok porvardr, segir 
öporvaldr honum kvämur Kormaks {)angat, porvardr segir: 
^pykkir per sllkt sitjanda?' bann kvad ekki hafa til sakat 
par til, en sagdi ser öskapfelt vera um kvämur Kormaks. 
J)ä segir porvardr: 'ek skal baetr ä räda pött pü porir eigi, 
pviat (jUum oss er skcjmm i'. Pat var usest er porvardr kom 
101 Svinadal, keyptu peir braodr ok Narfi at einum gQugusveini 
at hanu skyldi kveda visu svä at Steingerdr heyrdi ok segdi 
at Kormakr hefdi orta, en pat gegndi engu, peir SQgdu at 
Kormakr hefdi kent konu peirri er Eylaug het frsendkona bans ; 
en pessi var visa: 

64. Vilda'k bitt at vaore 

valdeir gQmol ialda 

stoepelät i stöpe 

Steingerpr, enn ek reine: 

veera'k präpa prüpe 

peire's stQpvar geira 

gunnQrpegra garpa 

gaupelds & bak bjaupenn. 
Steingerdr verdr nü reid mJQk svä at bon vill eigi Kormak 
heyra nefndan. petta spyrr Kormakr ok ferrat finna Stein- 
25gerdi, bann leitar lengi orda vid bana; pau svQr kömu upp 
at lyktum at benni mislikar at bann yrkir um bana nid ok 
er pat nü borit um alt berad. Kormakr kvedr pat eigi satt 
vera; Steingerdr segir: 'mJQk mun dir pü prseta, ef ek befda 
eigi beyrt'. Kormakr ma)lti: 'bverr kvad svä at pu beyrdir?' 
30 Hon segir bverr kvad 'ok parftu eigi mlns tals at vaonta ef 
petta sannaz'. Kormakr i-ldr i brott ok leitar pessa sträks 
ok flnnr ok nü verdr bann at segja it sanna. Kormakr verdr 
reidr mj^k ok hleypr at Narfa ok vegr Taawti-, ^"^Sfe^ i^ ^"Osas. 



12-- 13 atK, hefdi orta [en pat at K,\ie?9LV\ ok Y<i\i\. Vq^^>^ us^^< 

ä ^ stcediL KG] stieril. A 
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(30) haiiü porvaldi , en hann skauz i skugga ok skammadiz sfn ok 
kömuz menn 1 milli {)eirra*ok skildu pä. [Kormakr kvad ^& 
visu: 

65. 'Nu mun setlsel?. yta 
audmaetandinu ha)ta' 
(vor kunnoin skil skepja) 
Sklpunga m6v nlpe: 
naddhrfpar skal'k ufpa 
niot svät steinar fliöte; 
nü liefe'k illan enda 
Eysteins sonom leystan.] 

petta fr^ttiz um heradit ok vex at eins 6|)okki milli peirra; 
peir porvardr ok porvaldr brsodr eru störordir, en Kormaki 
likar pat illa. 

31 Eptir petta sendir porvardr ord or Fljötum at hann villi5 
berjaz vid Kormak, kvedr ä stad ok stund, kallaz nü hefna 
vilja nidsins ok annarra svivirdinga. Kormakr jättar pvi ok 
er stefnudagr kom för Kormakr i pann stad sem ä kvedit 
var ok var eigi porvardr par kominn ok engl af hans m^nnum. 
Kormakr hittir konu eina par ä bsenum, hon heilsar honum20 
ok spyrjaz pau tidenda. Hon mselti: 'hvert er pitt erendi 
eda hvers bidr pü?* Kormakr kvad visu: 

66. Seinn pykker mer sokkva 
snyrtemöts <5r Fliötom 
sd^s ättgrenner unnar 
orp sende m6v norpan: 
hringsnyrter parf hiarta 
häfoerr i sik foera 

(po's mengunnar manne 
meira vant) 6r leire. 

Kormakr maelti: 'nü byd ek porvardi af nyju hölmgcjngu 



66^ pikkir mer GP] picki A 6^* a\X.gtewmT A\ ^X^-^wjötCvt o^ 
elg-rennir KG 
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ef hann telz hugar sins eigandi, verdi hann hvers manns(31) 
nidingr ef hann kemr eigi' — ok pä kvad Kormakr visu: 
67. Skolot nipingar ney|)a 

(nü'mk sottr um gigf dottor — 

upp held'k Gauta gilde 

gagnom) mik til pagnar: 

J)at mono *{)rottar' vitter 

|)ropregns stafar fregna 

(byrja'k frsegj)), nema fiQrve 

'fei' mij)lendr mik v61e. 
pd büa peir brsedr mal til & hendr Kormaki um nid. 
Fraendr Kormaks halda upp s vQrum ; hann vill engl bod bjöda 
lata, kvad pä nfds verda en eigi söma ok kvaz Kormakr ekki 
vid peim vanbüinn utan peir sviki hann. porvardr hafdi eigi 
15 sott hölmstefhu pä er Kormakr band honum, sagdi Kormakr 
själffelt nid ä pä ok peim makligt at pola sllkt nid. Lfdr 
nü fram til Hünavatns-leidar; föru hvärirtveggju til leidar. 
Eitt sinn er peir funduz porvardr ok Kormakr pä mselti por- 
vardr: 'mikinn Qändskap eigu v6r p6r at gjalda margs hättar 
20 ok fyrir pat sama byd ek p^r hölmgQngu hör ä leidinni'.' 
Kormaki* segir: *muntu nü nokkut betr til fallinn en ädr ok 
hefir pü jafnan undan hvikat'. 'Eigi skal at sfdr til hsBtta' 
segir porvardr 'polu v6r eigi lengr skammir slikar'. Kor- 
makr kvad sik ekki dvelja ok ferr heim ä Mel. 
25 Madr höt pörölfr er bjö undir Spdkonufelli; hann ättiSS 
pördlsi späkonu sem fyrr var getid; pau vorn par ä leidinni; 
pöttuz margir par traust mikit eiga er hon var. porvardr 
ssekir hana at ok beidir hana lids 1 moti Kormaki ok gaf fe 
til; b^^r pördis hann nü til hölms svä sem henni likar. Kor- 
aomakr segir mödur siniii sina fyrirsetlan; hon spyrr hvdrt hann 
hyggi gott til, 'hvi skal eigi sva pö?' segir Kormakr. Dalla 
maßlti: *p6r man eigi hlyda svä büit pö, pvlat <S%sä xkäsl 



1—2 ef, . . eigandi, verdi . . . eigi^ vei^Li . . . cv^\, ^^ « 
eigandi A 

67 8 keld Ch u. SEg\ gelld A 
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(33)porvardr at berjaz nema Q()lkyngi s6 vid; |)ykkir m6r hitt 
lad at |)ü hittir pördisi spakonu, pvlat vid svik mun at 
berjaz'. Kormakr maelti: 'lltid er ui6r um |>at'; po för hann 
ok hitti ^ördisi ok baä hana licts, hon mcelti: 'nü konitu 
til sid, nü bita hann eigi väpn, en vil ek eigi |)6r varna 5 
lidveizlu ok ver hör i nott ok vitja heilla ok mun ek fä fä 
svä gert at |)ik blti ok eigi järn'. par er Kormakr um 
nottina. pä er hann vaknadi fann hann at preifat var uiidir 
äbreiduna at h(}fdi honum; hann spyrr hverr J)ar se; sä snyr 
1 brott ok til ütidyra, en Kormakr eptir ok ser at par erlO 
pördis ok er hon J)ä korain I |)ann stad sem {)eir skyldu 
berjaz ok hefir gas undir. Kormakr spyrr hvat skyli; hon 
l8etr heimgäsina nidr ok maelti: 'hvi mättir J)ü eigi kyrr vera?' 
pä leggz Kormakr nidr ok heldr fyrir ser vQku ok vill vita 
tiltekjur pördlsar. Hon vitjar prysvar ok forvitnaz hann il5 
hvert sinn um athsefi hennar; it pridja sinn er Kormakr kemr 
üt hefir hon skorit ij gsoss ok lätid renna saman blödit I 
bolla; |)ä hafdi hon tekit hina pridju gäsina ok aetlar at 
skera. pä maolti Kormakr: 'hvat skal pessu starfi, föstra?' 
^ördis mselti: *{)at mun pö sannaz, Kormakr, at |)6r mun i20 
sidra lagi mega at duga; hafda ek nü aetlat at fyrir koma 
peim öskQpum er porveig hafdi ä lagt ykkr SteingerSi ok 
msettid nü njötaz ef ek sksera hina pridju gäsina svä at engi 
vissi'. Kormakr mselti: 'ekki trüi ek ä slikt' ok kvad vfsu: 
68. Aura gaf k ä eyre, 

af skar mser, at baere 

tyr syndesk m6r taura 

tveim gangvegom *|)eima': 

vesa mon blöp af blöpe 

(biöj) aldrege pat skalde 

{)eim's (jlverke orkar 

äsar) tveggja gäsa. 



4 diai . . . Icomtu Ch] ausradiert m A 
21 Slam A] bidara? 
08^ at] af ^ 68 ö bioi C]i\ byOL A 
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Jjeir föru til hölms. porvardr gaf späkonu meira fe ok {)ä(33) 
hann blötid. Kormakr kvad visu: 

69. MiQk hafa troll of troJ)na 
(trüe-t mannr kono annars!) 
eldrei{) Äta foldar 
ömissila pessa: 

vsötte'k hins at valde 

es at vangrope gangom 

(hvat of kennom J)at henne) 

häs v(jlva {)vi b(}lve. 
J)6rdis rnselti: 'faß ek svä gert at kennir pik eigi'. Kormakr 
mselti ilt i möti ok kvad haiia illu einu valda munu ok vill 
draga hana üt i dyrr ok sjä augu hennar i sölskini. porgils 
brddir hans bannadi honum J)at ok l^t til engis vera. Stein- 
lögerdr kvez fara vilja til hölms ok svä var gert. [pi er Kor- 
makr sä hana kvad hann visu: 

70. Hefe'k ä holm of genget 
hald-eir of J)ik faldo! 
(hvat mege okkrom ästom) 
annat sinn (of rinna?), 

ok vfgsakar vaktar 
Vär hefe'k of {)ik bäro ! 
(skal m6r an Tinteine) 
tvser (unnostan naere).] 
25Sfdan b(jrduz J)eir; sverd Kormaks beit ekki, |)eir ättuz lengi 
hQggva-vidskipti vid ok beit hvärki sverdit. At lyktum hjö 
Kormakr & sidu porvardi, vard |)at mikit h<jgg svä at lüdiz 
undir ok brotnudu rifin 1 porvardi ok vard hann övigr ok 
skildu vid petta. Kormakr sä hvar naut stöd ok hjö pat. 
30 Honum var ordit varmt ok tök hann af h(jfdi sör hjälminn 
[ok kvad visu: 

69* trodna GF] trona. Ä 69« true-t] ttmi A ^SS* k\a. a"P"\ 
at A 69^ V3ßtte*k] vetti A 69® gangom'\ gengvim A 

70* hefe'k (30* 71 *)] hei5r A 70* Tini\a\ teima A 'l^'^ ^^\ 
pvi ßkal A 

31 ok kvad visu Ed] ok q. k. v. A 
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(33) 71. Hefe^k ä holm of genget 

handarskers at berjask 

({)ü skaltat m6r) J)ella! 

prijvja sinn (of kvij)ja): 

raupkat ek . . . . raupa 

reyr ä |)esse dreyra, 

mitt kye{)'k slsett f sveita 

sverj) fordsepo gerpo.] 
Hann J)errir af s6r sveita ä mQttul skauti Steingerdar. Kor- 
makr kvad visu: 10 

72. Ek verj» opt pött pykkjomk 

erröttr af m^r J)erra 

(goUs hl^t'k af J)6r pella 

prant) ä mQttolskaute : 

pvi lät i set 'snauta' 

saurreip bragargreipe 

(mör hefer steypt 1 stüro 

Steingerf^r) bana verpan. 
Kormakr bad Steingerdi m6d s^r fara, hon kvaz manu skipa 

um menn ok skiljaz |)au ok unir hvärttveggja illa vid 20 

porvardr er {)agat fserdr ok bindr hon um meizl haus. Kor- 
makr hittir nü jafnan Steingerdi. porvardi batnar seint ok 
pegar er hann m& & fsetr feeraz ferr hann at hitta pördisi ok 
fr^ttir hana hvat honum vseri heizt til heilsubotar. Hon 
segir: 'hol! einn er hedan skamt i brott er älfar büa 1;25 
gradung pann er Kormakr drap skaltu fä ok rjoda blöd 
gradungsins ä hölinn utan, en gera älfum veizlu af slätrinu 
ok mun ]^6y batna'. Eptir petta senda peir Kormaki ord at 
I)eir vilja kaupa gradunginn; hann kvaz eigi vilja vama peim 



71 * kvidia Ch] kvedia Ä 71 «^ raupkat ek (raudka ek Ch) 
rauf a] lydk eigi ek rauda A 71 ' slaett] slett Ä 71 « fordaedu (Ch) 
geräü JKjGt] fordfedan gerdi A 

72^ pött (p6 Ch)] pviat A 12^ ^yVY^omV i,^^Y\xfiHÄ\. Ci>cV\^-^.,ßsj, j^ 
72^ erröttr] orrotr A 72» lA^t^^A ^^^^ ^ '^'^'' \^^\^\5ws. K 

72^ saarroip^ saurreidi A 

20 illa, vid. porvardr A 
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kaups, en hafa fyrir baug pann er Steingerdr ätti. peir vitja(32) 
graduDgsius, en selja Eormaki bauginn ok fara med sem 
pördis sagdi fyrir. Kormakr kvad visu: 

73. Hins mon hqr-gefn spyrja 
es it beim komep bä{)er 
mej) blotropenn beipe 
benhlunns sü's m^r unne: 
hvar's nü baugr enn brende? 

bql olitej)! 

befer bann sveinn enn svarte, 
sunr Qgmundar, skaldet. 

petta ferr sem Kormakr gat til at Steingerdi likar illa er peir 
bQfdu baugnum lögat. 

Eptir petta batnar porvardi skjött. pä er bann p6ttiz33 

15 aptrbati ridr bann ä Mel ok b^^dr Kormaki bölmgQngu. Kor- 
makr mselti: 'seint leidiz p6r, en jätti ek'. Nü fara peir til 
hölms; finnr pördis porvard nü sem fyrr, Kormakr saekir 
ekki hennar traust. Hon deyfdi fyrir Kormaki sverdit svä 
at ekki beit, en pö bjö Kormakr svä mikit hqgg k qxI por- 

20vardi at axlarbeinit brotnadi ok vard bQudin pegar ön;^t; vard 
bann af pessum lemstrum ovigr ok blaut at gjalda annan 
baug i bölmlausn. Pä bljöp at Pörölfr undan Späkonufelli 
ok bjö til Kormaks; bann bar af s6r bQggit ok kvad pä visu: 

74. Biöpande Ut randa 
rypskalm of mör falma 
fseger Ficjlnes veigar 

(fnase bann vesalstr manna!) 
ok prumskürar peirar 
pat varp blaup at skaupe; 
vist bafper mör väper 
verr späkono! ferro. 
Kormakr bjö blötnaut eptir sidvenju ok mseiti: *illa erum. ^4^^ 



73' 'roäiim GP] -rodin A 73* -hlnnna GP\ -\i\utv^ A n'i* \^^^ 
olitiä A 73-^ sveiriD enu Cpb] sneinninn A 
32 blötnaut Ch] bJodnaut A 

Mübias, Kormaks Saga. 4: 
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(33) via komnir at J)ola ägang ySyarn, en Qqlkyngi J)6rdfsar' ok 
kvad vfsu: 

75. Deyf{)e eld i qldo 

qrg vsettr fyr mör tQrgo, 

l^t'k nipr ä bak bita 

'bladsuüd' at hiqrfande: 

dugpet hiQrr [)ä'8 hugpak 

hialmroekjanda at soekja, 

hQgg blaut huglaus dugga 

beizte stinn at minne. 
Eptir J)at fara bvärir til sfns heima ok likar hvärigum vel. 
24 Skip peirra brsedra stöd iippi i Hrütafirdi um vetrinn. 
Um värit halda kaupmenn til skips, peir braßdr aetla ok at 
fyigja skipi sinu. I)ä er peir voru bünir ferr Kormakr at 
finna Steingerdi ok ädr en J)au skilja kyssir Kormakr Stein- 15 
gerdi tv4 kossa heldr öhrapalliga. Tinteinn vill eigi svä gurt 
hafa. Nu eiga hlut 1 vinir hvärratveggju at Kormakr skyli 
bsBta. Kormakr spyrr hvers peir beidiz, J)orvardr segir: 
'bauga peirra ij er ek hefi mist fyrri\ pä kvad Kormakr vfsu: 

76. Bauge varp'k at boeta 
brunnleygs hvapran tveggja, 
'gulldut' U fyr biartrar 
halsfang myels spangar: 
gätop giallar moeta 

goUs laufgopom poUe 
(täl hefe'k teitemäla) 
tveir kossar fömeire. 
— ok er Kormakr var til skips farinn pä kvad bann visu: 

77. Viso mon'k of vinna 
äpr v^r til skips gangem 
senda sQrva- rinde 

til Svinadals mina: 



75 ' eld i qldo] elldi auUdu A 1^* U\:V"\ \^\. ^Y A '\^«. Xjj^^. 
siind AJ bJojJVQnd (So«) ? H. Gering lo* ö^xx^^^X^. ¥mu "NLa9n.:\ ^xv^^^t A 
18 porvardr (s: 49^i-^*)"\ '^otvalöiY A 
76'^ brunnleygs] brunlegs A ^^^ g\j\\^>a^ A\ ^>a!Äx«s^ VsQ>A^i 
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koma skolo qll til eyrna (34) 

orj) mfn SkQgol borpa, 
betr ann'k sigle-sägo 
an sialfom m^r halfo. 
5 Nu ferr Kormakr utan ok med honum porgils bröSir 

hans ok körau til hirctar konungs ; var J)ar vid J)eim vel tekit. 
J)ess er getid at Steingerdr bidr I)orvald tintein at pau skyldi 
utan, hann kvad pat eigi rädligt, en mä J)6 eigi synja henni. 
Kädaz J)au til ferdar ok kömu nm haf ok settu vlkingar at 
lOpeim ok vildii rsena pau, ok taka 1 brott Steingerdi. I)ess 
verdr Kormakr viss ok ferr til ok veitir peim lid svä at pau 
heldu qUu U slnu. Komu pau sldan til konungshirdar ok 
einn dag var pat er Kormakr gekk um strseti; sä hann Stein- 
gerdi sitja i skemmu einni ok gekk pagat ok sat hjä henni 
L5 ok taladi vid hana ok kysti hana iiij kossa. porvaldr vard 
varr vid pat ok brä sverdi, sldan hljöpu konur 1 railli ok 
sldan var sent eptir Haraldi konungi, hann kvad vant munu 
til at gseta med peim 'en gera mun ek ssett med ykkr'. 
peir jättu pvl; konungr maelti: 'einn koss skal vera fyiir 
>Opat er Kormakr veitti per lid 1 landtqku, en fyrir annan pat 
er Kormakr sötti Steingerdi, en fyrir tvä kossa tvä aura 
guUs'. ^Kormakr kvad sqmu visu sem fyrr er ritin: 
(76.) Bauge varp'k at boeta . . . 
Einn dag er Kormakr gekk k strseti sä hann Steingerdi, 
>5vikr til hennar ok bidr hana ganga med s6r; hon neitar 
pvi, pä kippir Kormakr henni at s^r, hon kallar til lids s6r; 
konungr var naer staddr ok gengr til ok potti undarlig pessi 
fQr ok tok hana af honum ok maelti til hans stuttliga. 
Konungr gerdi sik reidan, en Kormakr er pö med hird ok 
jokemz brätt i vinättu vid konung ok var kyrt um vetrinn. 

Eptir um värit byrjar Haraldr konungr ferd sina til 35 
Bjarmalands med miklu lidi. Kormakr var skipstjöriLaxifiÄäx. 
f peirri ferä ok ä q3tu skipi var ^OTvaldf, ey\g^ ^x^5L '^ävtl 
nefndir skipstjörnarmenn, Ok er ^eir sigVÖLUT» w^^x \ %xäv^^ 



21 tva aura. A] tveir (ij) aurar ? 



A «s. 
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(S5)einu laust Kormakr hjälmvelinum vid eyra Jjorvaldi ok feil 
hann M st^rinu f rot; skip Kormaks rendi vid er |)at misti 
hjälmvalar. Steingerdr sat 4dr hjä I)orvaldi ok tok til st^ris 
ok styrdi d flatt skip Kormaks ; J)at sä Kormakr ok kvad vfsu: 

78. Fekk sä's f(igro vife 
för nser an v6r storom 
h(^gg af hialmar skipe 
i hattarstall mi|)jaü: 
Eysteins hratar arfe 

& elli{)a stafne; 

st^ral)u & mik Steingerpr! 

pött steigorlega Idter. 
Skipinu hvelfir undir Kormaki, ok hans mQnnum vard skjött 
borgit er mart var manna vid. I)orvaldr r^tti vid ok snüa 
äleidis ferdinni, bydr konungr sina gerd ä mälinu ok J>vil5 
jättu J)eir bädir. Konungr 16t jamt liqgg porvalds ok hrakning 
Kormaks. I)eir komu um kveldit vid land, sat konungr ok 
hans menn i snaedingi; Kormakr sat utar vid dyrr f tjaldinu 
ok drakk tvimenning ä Steingerdi ok medan hann gerdi {)etta 
stal madr frä Kormaki dälki til spots er hann hafdi lagt af20 
ser feldinn ok er hann skyldi til taka var 6r ddlkrinn. Kor- 
makr spratt upp ok hljop eptir manninum med spjot pat er 
hann kalladi Vigr ok skaut eptir honum ok misti ok kvad visu: 

79. Drengr ungr stal mik dalke 
J)ä's drakk ä mey rakka, 
skolom of dalkenn deila 
sera drenger tveir unger: 
vel hefe'k Vigr of skefta, 
varp'k i griot at skiota, 
vlst's at mannsens mistak, 
mosenn var{) upp at losna. 



78 7 styrafii] styrdu ei A ^S* V>lt\ ^o\Xx\ A 

79^ skolom of] vid skolum A 1^^ \ift^c SEg\Vft'«Ä A 'l^t. ^^^^ 
Vera A 79 "* mannsens mistak^ ek ma.TLTai.VtvÄ to\«\.^ A 1^* ^^t\ CV; 
var A. 
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Eptir petta foru J)eir til Bjarmalands ok aptr padan ok(35) 
komu heim i land. 

I)orvaldr tinteinn hfr skip sitt til Danmerkr ok Stein- 26 
gerdr med honum. Litlu sidar fara peir braedr ina sQmu 
5 leid ok komu vid Brenneyjar sid um kveld. par sä peir fljöta 
fyrir skip porvalds; var hann J)ar själfr ok nokkurir menn 
med honum, peir vorn rsentir U qUu, en Steingerdr brott 
tekin af vikingum; par var fyrir vikingum porsteinn son 
Äsmundar eskisldu er bardiz vid Qgmund fqdur Kormaks ok 

IOl)orgils. Nu finnaz peir porvaldr ok Kormakr; pä spyrr 
Kormakr hvärt eigi hefdi tekiz sl6tt, hann segir: 'nü hefir 
vist tekiz eigi sem bezt'. Kormakr spyrr: 'hvat er at ordit? 
er Steingerdr 1 brottu?' porvaldr segir: 'brottu er Steingerdr 
ok U värt alt'. Kormakr mselti: 'hvi sseki p^r eigi eptir?' 

löporvaldr segir: 'eigi hqfum v6r afla til'. Kormakr maelti: 
'segir pü ömätt pinn ä?' I)orvaldr segir: 'eigi hQfum ver 
prek til at berjaz vid porstein, en ef pü hefir afla til, ssek 
pü p6r til handa'. Kormakr maelti: 'fara skal pä'. Um 
nöttina gengu peir braedr ä bat ok reru til vikingaskips, 

20gengu upp ä skip porsteins. Steingerdr var 1 lyptingu ok 
gipt manni, en flest lid var ä landi vid bakstrelda. Kormakr 
heimti sqgur af matsveinum ok scjgdu peir honum alt pat er 
peir vildu braedr. peir gengu ä skip at skutbryggju, porgils 
kipti brüdguma ä bord üt, en Kormakr drap hann vid bordinu. 

J5 porgils hljöp ä kaf med Steingerdi ok svamm til lands. 
pä er Kormakr var naer landi Iqgduz at honum älar yfir 
hendr honum ok faetr svä at hann dregr nidr; Kormakr kvad 
VISU : 

80. Bunno, randar Unna 
rögendr! at mör guöger 
pä's v6r of fen forom 
flokkom dikes bokkar; 



80' runna GP] runnum A linna GhA \im A ^^ ^^ ^^^ 
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(S6) Gauts mundet {)ä gättar 

gunnsvells , ef par fellak, 
lundr; kom'k litlo spruude 
iQngom muns ör Qngom. 

Kormakr leggz til lands ok faerir porvaldi Steingerdi. 5 
I)orvaldr bad Steingerdi nü fara med Kormaki, sagdi hann 
drengiliga hafa eptir sott. Kormakr kvad J)at vilja sinn, 
Steingerdr kvaz ekki skyldu kaupa um knifa, Kormakr kvad 
ok ekki pess mundu audit verda, kvad illar vaettir J)vf 
snemraa skirt hafa eda öskQp. Kormakr kvad visu: lo 

81. Hirpapu handar girpes 

Hlin! — sof hiä ver pinora — 
(fätt kant i muu manne) 
minna frama at vinna: 
pö skalt fornrar faldo 
Frigg! heldr an mör liggja 
(drykk hefe'k ypr of auket 
'aureks') naere gaure. 

Kormakr bad Steingerdi fara med bönda sinum. 
37 Sidan sneru peir aptr braedr ok til Noregs, en I)orvaldr20 
tinteinn för til Islands. En peir braedr herjudu um Irland 
Bretland, England, Skotland ok pottu hinir ägaeztu menn. 
I)eir settu fyrst virki pat er heitir Skardaborg, peir runnu 
upp ä Skotland ok unnu mqrg störvirki ok hQfdu mikit lid- 
i peim her var engl slikr sem Kormakr um afl ok äraedi.25 
Eitt sinn er peir hgfdu herjat rak Kormakr flötta, en Mit 
var til skips farit; pä kom at Kormaki or skögi blötrisi 
Skota ok tokz par atgangr hardr. Kormakr var österkari 
en risinn trcjUauknari, Kormakr ieit til sverds sins ok var 
rent or slidrum, Kormakr seildiz til ok hjo risann banahoffg 30 
risinn lagdi po svä fast hendr at sidum Kormaki at rifin 

80^ raundit SEg] mundi A ^0* \ia.i\ qV \^x A ^^^ ^^^ 
^'^JPJ minnz A 

81 « kant und 81 » skalti ^LantxiL n. ^^^^ A ^\^ \!k««>«. GTP 
oiina A 81» na3rri Ch] Barr A 
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brotnudu ok feil Kormakr ok risinn daudr ofan ä hann ok(37) 
komz Kormakr eigi upp, i annan stad fara menn at leita 
bans ok finna ok fluttu bann til skipa; |)ä kvad Kormakr 
visu: 

82. Vasa sem fllöj) i fa[)me 
pä's fangreme moettak 
vij) strengmara st;fre 
Steingerpe mör hef{)ak: 
menda'k (jl at Opens 

1 (jndvege drekka 

skiött (sege'k til pess skcjtnom), 

ef m6r Skrymer veittej). 

pä var at hugat särum Kormaks ok voru brotin rifin i 
hvärritveggju siduuni. Kormakr kvad eigi purfa at grseda 
lösik, lä bann 1 särum um hrid, bgrmudu menn J)at er bann 
skyldi svä övarliga farit bafa. Kormakr kvad visu: 

83. myk 'ei' pess af rei^e 
rund, morpgQfogr forpom, 
sunds! at söttar grande 
sverp skylde mer verpa: 
forJ)omk vsettr, pvlat verpa 
vignaprs stafar aprer 
(snertomk bQtbp vip hiarta 
belnaup) ok kqrdaupa. 

25 ok enn kvad bann visu: 

84. Vasat mep m^r i morgen 
mapr pinn, konan svinna! 
(ropenn vas hiqn til bodda 
bandfagr) ä Irlande: 



82» moettak (ma^tak SEg)] ma3taz A B2» \c\\.\.:\ \\^ n^\\X.. A 

veittiä (OP) Q}b] veitti A 

83 ^ red ek ei A] repumk ? 83 "^ snertvxmk SEg\ ^w^xVvv\^ '^ ^ 

83 * ok £!d] or A 

84^ maär Ed] mer A 84* -fagr Ch\ -iaxxgt A 
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(27) pd's sllj)rdregenn , Saga! 

sang of miuom vanga 

Hlakkar trafn, enn hraiiie 

heitr feil ä nef sveite. 
ok nü tök at Ma at Eormaki, pä kvad bann visu: 5 

85. Dunpe diüpra benja 

dqgg 6y maekes bQggve, 

bar ek mep drengjom d^rom 

dreyrogt sverp ä. eyre: 

bera knätto {)ä brei{)an 

bl öpvQnd hiarar - J)uiidar, 

J)6 mon ek, greipa-glopar 

GerJ)r! strädaupa verpa. 
Kormakr kvez porgilsi brödur sinum gefa vilja feit ok lidit, 
kvez honum unna bezt at njöta; sidan andadiz Kormakr, an 15 
porgils r6d fyrir lidi ok var lengi i vftingu. Ok lykr J>ar 
sQgu pessi. 



84* pä's Cpb] I)a Ä -dregennj -dregin Ä 84' trafn SEg 

trafr Ä 

85» drong. dyr. GP] dyr. dreing.^ 85 * bera Ä] bipa? (kaätto 
|)a bipa breipan?) 85*^ breipan] breidar Ä 



Visur der Kormaks-st^a. 

1. (str. 1—85) nach A (cod. AM 132 fol.) 

2. (str. 6 — 18») nach B (cod. AM 162a, foL) 



A. 

1. Nu vard mer i minul menreid iotuos leidi. rettvmz ristl 8notar|(/bZ.121a 
ramma ast firir skommu J)eir munu fa9tr at fari | fallgerdar mer verda. col. 2) 
allz eck! veit ek ella opt | arr en na suarra. 

2. Brunnn beggia kinna. biort lios a mik j drosar. oss hlsBgir faX 
eigi elldhuss of vid felldan. en { til aukla suanna. itruaxins gat ck lita. 
pT& ma|na oss um SBfi; elldaz hia presskelldi. 

3. Brä mani skein bruna. brims nnd liosum himni. { hristar hanrui 
glsBstrar. haokfrän a mik | lauka. en sa geisli syslir. sidan gullhrings 
fri I dar. huarma tungls ok hringa. hlinar opurft | mina. 

4. Hof at lind ne ek leynda. lidr {sie) hyriar pui stri | di. bands 
man ek beida rindi. baugssBm af|mer augu. pa hanknarrar hiarra happ 
pssgi|bil krapta {sie), helsis ssBin a halsi. hagbarz a mik{8tardi. 

5. Eitt lyti quaz Ita. elldbeksji a mer pickia. eir of aptan8kaBrur.l21b, 1 
allhuit ok | po litid. haue mserar quad hari. hlln velborin | minu. pat 
skyllda ek kyn kuenna. kenna sueipt i | enni. 

6. Svart {sie) augv ber ek saga | snyrtigrund til fundar. piki ei-ma 
ilmi. allf | aulr er la saulua. p6 hefi ek mer hia meyiiim { mengruud 
komit stundum. hrings vid haurn at | manga. hagr sem dreingr enn fagri. 

7. Aulsagu met | ek auga. annat bediar naunnu. pat er i liosu 
li I ki. liggr hundrada priggia. pann met ek hadd | en hodda haurbeidi 
sif greidir. dyr verdr fsßgi [ freyia. fimm hundrada snimma. 

8. Allz met ek audar j pellu. Islandz pa er mer grandar. Huna- 
landz ok handan { hugstarkr sem Danmarkar. verd ek engla iar | dar. eir 
hadyraiss geira. solgunni met ek s | vinna. sundz ok Ira grundar. 

9. LettfsBran skalltu lata, lios | tu vendi mar {od, madr) Tosti. 
modr of miklar heidar. m | inn hest und per lenü^^. m^bY^i^ ^\ \SLVst ^ 
mwlajen moraaäa saiiäL vm afrettu ellta. orÖL ii\art,\N\3i %^\si^«i^^. 



/ d t. : neue Zeile. 
I d, i, : neue Columne, 
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10. Saurfirdum suerdar. sef {)eys | at mer freyia grepps reida man 
ok goda. g I eirteins skarar beina. po varu ver peiri. paull | hyllinga 
vallar. mimiumz eir at vnna. unnfyrs | medalkuDnir. 

11. Hversu pikia ke | tils per. Eormakr ormar. 

12. Godur pikir sodinn m { aurr. syni Augmundar. 

13. Huat skalltu orua ali. ofrodr vm mat rsB | da. per var peirrar 
kerski. paurf eng (sie) vid mik Narui. 

14 Spvrdi freniu faader frettinn hue meripaDtti. hann syniz mer 
heima. hnarmraudr ketil er ] mar. veit ek at hrimugr bluki. hrokr 
saumlgra floka. sa er tunaollu taddi tikr (sie) erendi hafdi. 

15. Hneit vid Hrungnis fota. halluitindum \ stalli. inn var ek ilmi 
at finna. engl sar of fengin. | vita skal hitt ef hann hsBttir. handvidris 
mer grandi. ne | yggs firir lid leggium. litis meira vltiss. 

16. Braut huarf or sal ssBta. snnnz erum | hugr a ganni. huat 
merkir nu herkiss. haull puer|ligar alla renda ek allt it idra. eirar 
geirs at | peiri. Hlins erumc haum at finna. hns brageislum fn | sir. 

17. Sitia suerd ok huetia. sin andskotar minir | eins karls synir 
inni erad peir banar minir. enn a | vidum velK. vega tueir at mer einmn. 
pa er sem sdrat | vlfi orsßknum fior ssßki. 

18. Sitia mcnn ok meina. mer eina gna steinajpeir bafa yil at 
vinna er mer varda gna borda. pvi meira | skal ek peiri er peir ala 
meira {sie) anfund vm varar gongur. { nnna saulua gnnni. 

19. Sitia I menn ok meina. mer asianu pina. peir bafa laagdis | 
lodda. Unna fsBtr at vinna. pviat vpp sknlu allar anl | stafns adr ek per 
bafiia. lysigrund i landi. linnz (sie) \ piodär renna. 

20. Hvem mundor pu grün dar. blin skapfraumud linu. likn sy | 
nir mer luka. lios per at ver kiosa. 

21. Bradr | munda ek blindum. bauglestir mik festa. yrdi ] god sem 
gerdiz. god mer ok skaup froda. 

22. Kostadu bins at|hesti. balldir fast ok skialldi. koma man 
or vid I eyra ydr bradliga hnydia. segdii alldregi sidan | potiu . vij . vm 
dag fregnir. kemba skalltu vm kulu. kum | labriotr fra sumli. 

23. Brott befir Bersi setta. beidiz|bann areida. valkiosand (sie) 
at visu, vins beitkonu | mina. pa er vnni mer manna. mist befi ek fliods 1 
ok bins tnista. pa kysta ek mey miklu mest dag | lengis flestan. 

24. At em ek|yggiar gauta. vllr at suaulnis fuUi. vm reidi sifl 
rioda. runnr sem vifl at brunni. dyrt verdr daugguar | kerti draupnis 

mart at kaupa, prirar aurum skal "^Ita \^«iT\ei\g;a.t akl^ leiga. 

25, Sva kaed ek snyrti ireym. sTv\emi Vod.. %.\s.Vcat^ ^■^>^ XjtNjS^'b. ^ 
brudi. gandis vangs of gengna gicei\ pai Xi^Aa ot ^'^^\im. ^\. n^^^qä-^s, 
verdi varrskids I nemit (sie EJ.) si^an. sauöi^x^m V«aA\^t. ^ \\^\\a:^ \sss&s 
merjat tafni. 
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26. py I telr lios of logna. lingefn vid pik stefnu | en ek giorda miok 
modan. minn fak of | sank pina. helldr villda ek halfu. bring | eirr at 
marr spryngi. sparda ek io panz { attum allitt en pik grafifia. 

27. Mer | vard hialms a holmi. hallduillr firir sik gia { Uda. poll 
ma pann of kalla priar merkr | hugum sterkan. skora mun skauglar dyra | 
skiallduers reginn alldri. ver barum blnt bsera | bridfimr a mik sidan. 

28. Muna munta bialldr pann er billdar { baraddar mig quaddir. 
geing ek at geirapingi { gladr emk reyndr at andra. randlaaki kl | auf 
ek randa. raund konnaki at bondum. | villdi eigi framm af felldi. freyrr 
einuigi bey|gia. 

29. At befi ek ydr at faB| ra. eggfallinn bior skeggi. beit eigi vapn 
at visu I vard peira Intr meiri. varat vm gengn pann er | gengum. geir- 
pey of mey beyia. saung var | dada suerda sennu mer at kenna. 

30. Hefi ek a holm of gengit. bugdumz pat firir | betra. vid bid- 
byggui bollta. bandarskers at { beriaz. brast fyrir mer inn msdri. mundar 
vaundr i benjjdi mist befir margra kosta mord eggiande seggia. 124 a, 2 

31. FaBrdi a mer at mordi. mordvaund fetils stör | dar. stadr er i 
strandar nadri. sta-rreggiadan | skeggi. gerdi boUt firir biallti. buiting 
ituau bi | ta. brotid befi ek skard i skerdvm (kaum skerdi FJ.) skauf | nungr 
fetils drafnar. 

32. Gerdi ok min (sie) at mordi. morduondr er ek bio randir|grei- 
par rann at gunni. grann feingr iugranni | illa let pa er ata ofus varar 
hasa sonar fress | or sinn slidr bydu geck bidi. 

33. Gon |gu var ek of genginn, gefn til vissar {sie) stefnu. | nu 
em ek baurpellu bylli. bornnngr tua m|orna geriumz bins at beima. 
haurfit mun | ac sitia. mer er vm erma ilmi idiusamt inn prid | ia. 

34. Fimattu \ mik pott fiornis. freyr vssra ek per dreyra | masrd ber 
ek firir pig mina. mseri seinn at faB | ra. pviat vnd beidiss Midi bregg 
midiunga s | keggi. verit befir i prym premia. pinn bior sk | aupum 
vinna. 

35. Framit pottumz ek fl | otta. freyr minum granni dreyra gautz 
at I gatna moti. galldrs blodfrekum ballda. | ne glymranar gina. gatt 
hlids init {sie) mat|tid. minn leikr bugr a bonni. blunnlos (sie FJ.) 
vid ban | munni. 

36. Huerr (sie) er an biarnar bardi. a | beck kominn recka. vif 
hafa varir nidiar I SBgiligr vnd baegi. glikan befir of geruan. g | lumr er 
nefndr eda skuma. forum til motz a (sie) \ morni mann steinari peuna. 

37. Bodit er brodda bridar. beide | ndr vid styr kender. ^icker 
08s pat ecki. angi* a ) hoJm at gänga. gamall em ck gftVi^ V\\Ä%.\x\^x5Sixv 
peysandi at leyaa. vggi ek huergi at h. \ yggia. \i\a.c^'ö.x ^^^x >äsv. 
blaeka. 

38. Lifäa ek lengL let ek rada god. hai^a eV: \ aW^YL \\^«»>a^ ^^^- 
rauda. batt ek alldri mer helg at h | alsi vita iuWaü. l?o e^s. eoÄ X^Si.. 
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39. Fylgdiit 088 at odins endr | or pe88i hendi. Mackar niordr a 
hurder. hnrd | vlfr ginjna purdi. nu ferr enn sua at ekia | ialcs akyia 
villtyiu. myrdi freyr at mor | di marglyndr ertu taurga. 

40. potta I ek pa er atti. arsagt er pat vara. hafr i hlac | kar 
drifü. hyftunnum vel gannar. nu vilia | mik mik {sie) minir. minz 

125 a, 1 dyliam pess hylia. pat he 1 1 fik sott i slettan saurbsB frsBndr auri. 

41. Mer hafa frsBndr at fundi. ferskuan gledi pessum. rsBcli ek 
helldr firir haulldum | hagat mal ipat brugdiz. torogsBtir ro teitan. t|ok 
hrafn ana iamnan. ok ein vid ognar rocka. | ohryggr vinir tryggir. 

42. Folksyrar let ek fiora. frattud j pess {sie) ok ätta. skyggs firir 
skrymiss eggiu. skerdendr | hlida verda. nu hefir band forsa borsa 
blestu I nids alesti. sär goitunga sueita. sannelldin | ga felldan. 

43. Mer hellt hyggr {sie) vnd eggiar. allstyrkr gois yallar. 
naudr hagar | nn til frseda. nadzs {sie) en hlifdir audrum. sua fara 
r I ad en reidaz. roglinz snmir minna. nu Ist ek par | prioti. porodr 
vinon ora. 

44. Nv I hefek en tel tanna. tanngniost vegit manna | pau beri 
menn fra mordi min ord tigar fiorda. komat | man vllr pott elli optarr 
marapoptu. litar | blodi suan snoita. setrs i heim at betra. 

45. Bodit I hafa bryniu hridar. beiden dr vid styr kendir. | oss gerum 
at pvi ecki angr a holm at ganga. ga man pikir nu gumnum. gnnn 
staoranda at faera. | viggum huergi at hauggua. hlackar vedrs a | baldknm. 

46. Einnar beid vlfagrennir. andr | an i dal patobar. feil firir 
jfraBda spilli framm pora | rinn rammi. lifspell bidu lydir. loptr hne 
alfr I ok skopti. peir hlutu fedgar fiorir. feigd kom ek | einn til peira. 

47. Bengida bio | ek brader. blafidrudnm skrara kendr var | ek miog 
vid manna mord halfan taug fiorda. | trauU hafi lif ef laufa. litag alldregi 
blt \ ran. beri pa bryniumeidar. briot i hang | sem skiotaz. 

48. Liggium bader ibeck saman. halldorr | ok ek huergi fserir. 
hofum engl prek. velldr | aBska per en olli mer. pess batnar per en 
pey I gi mer. 

126 a, 1 49. Veit ek at vali beitir. vegstorr todur |! örar. oss vill helldr 

enn hvassi. hialmniotr troda ' vnd fotum. opt hefi ek yfz pa er heiptir. 
vnd so I lar gallt ok runnum. raud ek a bryniubeidi be | nia linn of 
minna. 

50. Kominn er vllr vid | elli. aulna griotz af fotum. mart verdr 
gogni I gautum. geirfitiar nu sitia. pott skyruidir {sie) s | kalldi. skapi 
alldr i graaf kalldan. fyrr ryd \ ek. \ii«Ama %. Violmi. hriduaund en ek 
pvj kniäa, 

51. MaksL I ek hitt of hyggia. \i\3L\ ^xv ^Y^W^Vt Vyäsw, ^qä.\\^^^ 
geymipella,. geün tindrattar maum. tia\\\\\«. i«^^ ^"^ ^^ ^««^- \a.\Ä«w «ab 
nanna. siz J>ik fa | stnadi f rsegia. iaCiet ^\iiii >oV^^^ m^^m. 
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52. parftadn huit at hsBt | ta hlin skraatligrar linn. ver kunnam 
skil skepia | skidinga mer nidi. naddhridar skal ek nida. niot | sua at 
steinar flioti. du hefi ek illan enda | eysteins sonum leystan. 

53. Skajka verd ek ver (sie) skardi. skalld a bud til kallda. ||126b, i 
fioU ero fiardar kelli. falldin hrim a tiaildi | villda ek attrsddar valldi. 

veri avnga haBra | hann er til (sie) latr fra liossi. linbedrar (sie) gna sinni. 

54. Vggi ek litt pott leggi. landvaurdr saman r | ander, varat 
virdar stsßrri. vellaudigr mer | dauda. medan skeriardar skardi. skord 
m I an ek firir nordan. huess ok {sie) angrar su sessi. sott por { ketils 
dottur. 

55. Skiott m | ynam skardi hemir (sie), skulam tneir banar peira. 
allz I annskotam brinda. biordrifr niu fiorai. me | dan godleidum gada, 
gmnnleit suer mer ynnl. { gengr at glsBstum bingi. guUseim niorun 
beima. 

56. Brim gnyr brattir bamrar. b | lalandz baka strandar. allt 
gialfr eyia | pialfa. vt lidr i stad vidis. mer qued ek helldr | of hilldi. 
brannbliks en per miklu. suefnfatt || suanrna (sie) gefnar. sanna (sie) 12ßh, 2 
man ek ef ek vakna. 

57. Era mer | sem tinteini. traudr er vasfara kaudi. skiart (sie) 
er I bann vid pys penna. priotr myksleda brioti. pa er al{ sniallir 
aller, oddregnir stafat (sie) fregni. i solun | dar sundi. sundfaxa ra 
bundin (sie). 

58. Veit binn er | tin tannar. trandr ssBfara inn blaudi. stundam | 
Um firir yndi. ogema per sauma. bnar elld falldin { allda, opt gengr 
of skanr dreingium. hann a vifs | at vitia. varmabaud a armi. 

59. Hnilnm bandar bala. blin vallda skaup sinu. | pat siam reid at 
radi. rik tueim megin brikar. | nsßrgi er oss ieina. angrlaust ssBng gon- 
gum. I dyr skaufimngi drafnar. dyneyiar vid frey | ia. 

60. Svafum bress i busi. born peyiar vid | freyia. fiardarlegs en 
frsBgia. fimm nsdtr | saman grimmar ok byrketils bneria. bra&s aefi|| gnodl27a, 1 
stafna. lags alitt of bagsi. la ek andnan a (sie) banda. 

61. Heitaz b | elldr fliota. buatt sem körn a vatni. enn em ek 
aud I spaung vngri opeckr en biod sanckna. fsdraz f | ioll en stom. fraBg 
i diupan aagi. adr iamnfaagr | troda. alin verdi steingerdi. 

62. Sv berr mer imina. mengefn of pat suefna. nema { fagi dal 
dringa. dreingr ofradar lengi. at axli | mar {sie) ydrar. aud frigg muni 
ligg^a. brund a be | idis landi. hlidar mer of sider. 

63. Digla band | ek vid dregla. dagtala pvi mall, mer vara dagr 
sa er | dugdi. drifgagl af pvi vifi. , en bMlaugvia. ^iB&^V \i \ «qÄ^V. 
waraD (sie) andar. mitt vUl at fe fylla. \ fingt guW ge^\. ttQWxsiXßL. 

64^ Villi da ek hitt at veri. valldeir gomixl laWöia.. «feft\\ ^^"^'^^^^^^^ 
stodi. ateingerdr en ek reini (sie), vaera ek ljTa\9La. \)tw3l\. \^^^ 
Btanduar geira. gunnaardigra gar | da. ganpollz a \>a\L VAaxr^m^* 



e^ 
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fö. X« mni aetida die) jiaL Mmämttam^mm kcta. Ter kvBniiiii | 
Aü msjik (Jine). fkidiinga mcr büL mddkiiSar sksl ek id^ not sm 
at jftaBar ilioti. an h«fik il las eada. evateias aomm lerstaa. 

06, Seiim I»idd saiKkaa. mTrtim otz •>r fliotnB. sa er attgramir 
raaar, ort s«n di mer iMirdaii. liriiig^ myrtir (aif hiaita. haf aerr uak 
tea, [la er mengiiiiBar maaoL meira vaat 6r leiii. 

67. Skohit oidiBgar nerda. an cmk sottr tb giof dottiir. Tpp 
lS7b, 1 geUd ek gao ta gflUL gaagnwn mik tfl paognar. \aX nra na ^rottar 

tittir. ]^»YTef^% stafir fregna. b yriag fraeg^ Dema fiomi feL mid- 
knidr mik Teil. 

68. Aura gaf ek a errL af skar m aer af tori. tyr srndiz mer 
tanra, taeim gsuig Tegmn (peima. Tera man blöd af blodL bjd {sie) 
alld regi {»at skalldL |«im er anlaerki orkau*. asar tneg gia gaisa. 

69. Miog ha£a t ranll of trona. tniir madr kona annars. elld reid 
at foUdar, omUsila pessa Tetti hins at t alldL er at Tangrodi gengmn. 
hnat of kennnm [lat hennL basvanlna {»tI banloL 

70. Hefir a bc4m of gengit. halldeir of {»ik fanlldn. hTat me^i 
okkrom a«tiim. annat sinn of renna. ok rigsakir Taktar. rar hefc of J»ik 
banL pTi skal mer en tinteinL tnxr Tnnastan naenri. 

71. Hefi ek a holm of gengit. hamdaLr skers at beriaz. {»a skallt 
]2Sa, 1 at mer pella. |>ridia sinn of kTed \ ia. rydk eigi ek raadaL revr a pessi 

drejrra. mitt qaed ek slett i sneita. snerd fordsdan gerdi. 

72. Ek yerd opt*I»Tiat pikiom. orrotr af mer perra. gollz hlyck af 
fier pella. prant a manttnl skay tL pvi lattu i set snauta. sanrreidi. 
bragar greidL mer hefir steypt i stam. steingerdr bana Terdan. 

73. HinB mnn bor gefo spyria. er id heim komit badir. med 
blotro ' din (sie) beidi. benhlonz (sie) suer mer ynm. haar er na \ baugr 
enn brendi. baul olitid. hefir bann saeinninn | saartL sonr aagmondar 
skaUdit. 

74. Biodandi let rsmd a. rvdskalm of mer falma. faegir fiolnis 
T;eigar. fnasi bann vesalstr manna. ok pramskarar peirar. pat vard 

128 a, 2 blanp at skaapi. vist hafdir |; m^ vader. verr spakona ferri. 

75. Deyfdi elldi aolldn. aarg vettr firir mer taarga. laet ek nidr 
a bak bita. blads vnd at biorfandi. dagdir biorr pa er hng dag. bialm- 
rsekianda at saBkia. baagg hlaat baglaas dagga. bellzti stinn at minni. 

76. Baagi vard ek at baeta. bronlegs bnadran j tueggia. golldut 
fe firir biartrar. balsfang | myils spangar. gatad giallar mssta gullz lauf- 

gvdam pollL tal befik teitimala tneir | kossar femeiri. 

77. Visu mnn ek of vinna. aCtt Net ^ ^ä ;^^ %^\i!?>\i^\ft. <^suiV 
senda sanraarin^ til suinad \ als mina. Vomai äVx^Vä ^\i\\ XaV c^^^ ort^ 
min 8jkangul borda. betr ann ek 8\g\i i,««i> ^^- «^ %YaMMTsv\\xv^^ 
halfa. 
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78. Feck sa er fogru uifi. for nasir en | ver storum. haugg af hial- 
mar slddi. i hattar st | all midian. eystcins hratar arfi. a ellida | stafni. 
styrda ei amik steingerdr. pottu stei | garliga latir. 

79. Drengr ungr stal inik dalki. pa er dr | ack a mey racka. vid 
skolom dalkinn deila sem {drengir taeir vogir. vel hefir vigr of skepta. {| 128 b, 2 
yerd ek i griot nt skiota. vist er at ek mannzins | mista. modinii var 

npp at losnna (sie), 

80. Baunum randar lina | rogendr at mer gnogir. pa er ver af fen 
foram. floc | kum dikiss bockar. gautz luundi pa gattar | gunnsuellz ef 
ek par fellag. Inndr kom ek lit | lu spmiidi laangam minnz {sie) 6r 
auDgam. 

81. Hirdattn handar girdiz. blin sof bia | ver pinum. fatt kanta i 

mnn manni. mina fra | ma at vinna. po skalta fornrar folldu frigg ||l29a» 1 
helldr en mer liggia. dryck bcfic ydr of aa | kit. aureks nserrgaori. 

82. Yara sem fliod i fad | mi. pa er fangremmi msBtaz. .vid streing- 
mar a | styri. steingerdi mer hefdag myndag aulj at | Odins i aanduegi 
drecka. skiott segi ek til | pess skautnum. ef mer skr^-mir lid veitti. 

83. Bed ek ei pess af reidi. rmid mord gaufugr | fordnm. snndz 
at sottar grandi. suerd sk | ylldi mer verda. fordumz va)ttr pviat verda | 
yignadrs stafar adrer. snertum i bofnd vid hia | rta. belnaud er {sie) 
kanr danda. 

84. Varat med mer imorgin. mer {sie FJ) piun konan suin | na. 
rodinn var biorr til bodda. bandfaugr a | irlandi. pa slidr dregin saga. 
saang of minnm | vanga. blackar trafr en brafni. beitr | feil a nef sueiti. 

85. Dnndi diupra benia. dangg or | maeciss bauggvi. bar ek med 
dyram dreinginm || dreyrngt suerd a eyri. bera knattu pa | breidar. blöd 129 a, 2 
vaund hiarar pondar. | po mun ek greipa glodar. gerdr stradav | da verda. 



6. Suart {sie) angn ber oc saga snyrti grund til funndar | picki en 
enna ilme allfolr oc la solua po befec mer bia meyum mengrund kom { it 
stanndnm. brings vid baurn at manga. bagr sem dreingr binn fagri. 

7. Aulsaga met ek auga anuat bediar naunnv pat er i liosv | liki 
liggr bondrapa iij. pann met ek badd en bodda haurbeidi sif greidir 
d^^r I verdr f»gi freya .v. bunndrapa snimma. 

8. Allz met ek audar pellu islandz pa er mer | granndar Huna- 
landz oc bandan bugstarkrar sem danmarkar veid ex ^\w^^ \%x\^x ^vt 
badjr/11/9 geira aolgunne met ec suinna sunndz oc iia gtvm\i'\^x. 

Ä Ljett feran skalltv lata, liostu venndi mar Toa\.\ mo^x: n\ö^ \s\\^\ 
/»r beidar minn best nnnd per renna makara er mer at m»\«^ ftü Ts\v>x^xAa. 
sAudi nm afriettn ellta ord mart uid Steingerdi. 
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10. Saurfirdnm kom suerdar seQ^eyss at mer Freya greps reida man 
ec goda | geir teins skarar beiDa po varu ver peiri pauU hyliDgs (sie) 
nallar mlnnamz eir at nnn | a unnfyrs mepal kunnir. 

11. HnersY pickia ketils pier Kor. or | mar. 

12. Godr pickir sodiDn mann syni Ogmnndar. 

13. Hvat skaltv orva äli ofrodr nm mat rsBda per var pei | rar 
kerski panrf eng {sie) vid mik Narfi 

14. Spnrdi frenio faedir frettinn hne mer | psßtti hann syniz mer 
heima hnarm randr ketil ormar neit ec at hrimvgr hniki | hrokr sauragra 
floca sa er tnnnolln taddi tikr eyrindi hafdi. 

15. Hneit vid | hrngnis fota hallnitinndnm stall! inn var ec ilml 
at Unna eingiss. ser o | f genginn nita skal hitt ef hann hsettir hand- 
nidris mer granndi neygs firir lid legginm | litils meira nitis. 

16. Braut hnarf or sal saBta snnnz er | am hygr a gnnne bvat 
merkir nn herkiss hanll paerligar alla rennda ek allt id | ydra eyrar geirs 
at peiri hlins eromc hanrnn at finna hns brageislimi fusir. 

17. Sltia snerd oc hnetia sin andskotar minir eins kar | Is synir 
inne erud (sie) peir banar minir en anidum uelli nega ij at mer einum 
pa er | sem ser at nlfi oniseknum (sie) fior ssßki. 

18. Sitia menn oc meina mer eina gna steina peir hafa uil at 
uinn (Ende des Fragments). 



NB. In A ist 

se in sefi {Sir, 2'), raada (13 1), faeder (14*), maer (68 «) mit 

Accent versehen, 
q in qr (22«), ggngum (59**), h^rgefn (73*) durch a mit 

cmgeschloßnem o, und 
au in skauti (72*) durch a mit angeschloßnem v bezeichnet. 



I. 

KoBMAKS SAGA gehört zu den kleineren tslendinga-sQgur, unter 
denen sie theils durch den Reichthum der in ihr enthaltnen Verse, 
theils durch die mancherlei Mittheilungen über altisländisches 
Leben, namentlich den Holmgang, eine hervon-agende Stellung 
einnimmt. Der Schauplatz ihrer Begebenheiten, die in die zweite 
Hälfte des X. Jahrh. fallen* ist die Umgebung des MidfjQrdr 
im nordwestlichen Island**, z. Th. Norwegen und die brittischen 
Inseln. 

Sie erzählt von Kormaks leidenschaftlicher Liebe zur Stein- 
gerd, von den Zweikämpfen die er um ihretwillen zu bestehen 
hat, und von den Kriegs- und Vikingsfahrten , auf denen er von 
der Andauer dieser Liebe in Wort und That wiederholt Zeugniss 
ablegt. 

Kormakr, geb. um 937, des Qgmund Sohn und der Dalla, 
Bruder des porgils — erblickt eines Abends die junge Steingerd 
und verliebt sich in sie. Er zögert sich mit ihr zu verloben, 
später aber, als er sich dennoch verlobt, unterlässt er es sich mit 
ihr zu vermählen, durch den Fluch einer Zauberin daran verhin- 
dert, die sich an Kormakr, der ihr zwei Söhne erschlagen und 
sie selbst aus der Landschaft verwiesen, rächen will. Steingerd 
von den ihrigen dazu gedrängt verheirathet sich mit dem Holm- 
gänger Bersi, später — nachdem sie selbst diese Ehe gelöst — 
mit porvaldr tinteinn; mit Bersi sowohl, als porvardr, dem Bruder 
porvalds, hat Kormakr, da er gegen ihren Willen den Verkehr 
mit Steingerd fortzusetzen sucht, Zweikämpfe zu bestehen^ in dem 



* 8: Guäbrand Vigfuaaon 'um timatal i l9\e\iö\Ti^«w-«X>^MXö. S. 
fomöld' im Safn I (1856), 371—375. 

*• s: Kr, Kälund, Bidrag til en historisk -topogta^^V ^^^Vrvi^^^^^ 
af Inland (Verzeichn. s. 29) I, 499—502; s: auch 11, blSa. 
M0bin8, Kormak3 Saga. ^ 
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gegen Bersi unterliegt Eormakr (cap. 10), in den beiden gegen 
porvardr unterliegt dieser (cap. 20 — 23). — In Begleitung seines 
Bruders porgils begiebt sich Kormakr zweimal nach Norwegen, 
um dem norweg. Könige auf seinen Eriegsfahrten nach den britti- 
schen Inseln und nach BjarmalanÜ zu folgen. Das zweitemal trifft 
er mit Steingerd und ihrem Gatten J)orvaldr, die gleichfalls nach 
Norwegen reisen, zusammen und hat zweimal Gelegenheit die 
Steingerd aus den Händen von Vikingem zu befreien. Als I>or- 
valdr nunmehr auf Steingerd zu Gunsten des Kormakr verzichten 
will, gehen weder Steingerd noch Kormakr darauf ein; Steingerd 
reist mit ihrem Gatten zurück nach Island, Kormakr und sein 
Bruder unternehmen eine Vikingsfahrt nach den brittischen Inseln; 
hier, auf schottischem Boden findet Kormakr seinen Tod (um 967). 

Diess der wesentliche Inhalt der Saga, soweit sie ihren 
Haupthelden, den Kormakr, betrifft;. 

Das Mittelstück (cap. 7 — 16) erzählt von dem seiner Zeit 
berühmten Holmgänger Bersi , der als Gatte der Steingerd mehrere 
Holmgänge zu bestehen hat: mit Kormakr, seinem Nebenbuhler 
(s; oben), sodann mit Kormaks Oheim Steinar, von welchem Bersi 
im Kampfe zum Krüppel geschlagen wird, so dass sich Steingerd 
nunmehr von Bersi trennt, endlich mit porkell tanngnjöstr, dem 
Bruder der Steingerd, da er diesem die Auslieferung des Heiraths- 
gutes der Schwester verweigert und den er im Zweikampfe erschlägt 
(cap. 7 — 14). Bersi, an welchem Vali den Tod porkels rächen 
will, wird zur Sühne desselben durch pörds Vermittlung mit Valis 
Schwester pördis vermählt; als er gegen deren Willen die junge 
SteinvQr und auch den Halldörr, Sohn des Ölafr pa, ins Haus 
genommen , verfeindet er sich mit ihr und ihrem Bruder Vali, den 
er — da dieser auch in rücksichtsloser Weise seinen Besitz 
schädigt — mit Hilfe des jungen Halldörr erschlägt ; den pörarinn, 
der ihn persönlich beleidigt, hatte er samt seinen drei Söhnen 
schon vorher niedergestreckt (cap. 15 — 16). 



Die Hauptpersonen in Kormakr ^a^«i. «vä^ ^^'^ösÄOQfiCxOQ.s \äR>«ji^ 
nur die vier norwegischen Könige smd e^, \\^x^\^^ Vkxi^^x 
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Eirikr blödox, Hdkon Adalsteinsföstri, Haraldr grä- 
feldr und Gunnhildr konunga-modir, sondern auch minde- 
stens die Mehrzahl der isländischen Männer und Frauen, die 
darch das Zengniss sowohl der Landnämabok^ als auch andrer 
zuverlässiger tslendingasQgur (Eigla, Njjlla, Laxdoela s., Grettis s., 
Gonnlaugs s., pördar s. u. a.) wohl beglaubigt sind: vor Allem 
Kormakr selbst und sein Bruder porgils (Landn., Eg.)*, ebenso 
HölmgQngu-Bersi (Landn., Laxd.), ferner Midfjardar-Skeggi 
(Landn., Nj., Grett., Pord., tmo) und Ölafr pa nebst seinem Sohne 
Halldörr (Landn., Eg., Laxd., Gunnl., Nj., Grett.), Steinarr und 
Dalla mit ihrem Vater Qnundr sj6ni (Landn., Eg., Gunnl.), 
BQrkr digri und seine Schwester Pördis (Landn., Laxd., Grett), 
porvaldr tinteinn und sein Vater Eysteinn, Nachkomme von 
Skidi gamli (Landn., Nj. c. 113**); auch pördis spdkona wird 
anderwärts erwähnt (Landn., Viga-Styrs s., Vatnsd.) 

Eormakr und Bersi werden in tslendinga-dräpa, einem 
isl. Gedicht auf alt -isländische Kämpen, mit je einer Strophe 
bedacht (s: tsldr. Kiel 1874 Str. 24.25 und die betreff. Anmer- 
kangen). Das Gedicht, das dem Ausgang des XIIL Jhds ange- 
hören mag, hat seinen Inhalt geschriebnen sQgur und ihren visur 
entnommen; wie für mehrere andre Strophen ergiebt sich diess 
mit Sicherheit auch für die auf Bersi (Str. 24 vgl. mit Korm. s. 
Str. 47), während Str. 25 auf Kormakr nur ein ganz allgemeines 
Lob des tapfern Kämpfers enthält, ohne die mindeste Beziehung 
zur Kormaks-s. oder zu einer ihrer Strophen erkennen zu lassen. 
Kormakr — dessen üblichen Beinamen 'skald' keine der 
alten Quellen kennt, die ihn nur Kormakr oder Kormakr Qgmun- 
darson nennen — erscheint im Skäldatal (SE III, 270 — 286) 
zweimal: nr. 53 als Encomiast des König Haraldr grafeldr (960 
— 965) und nr. 160 des Sigurdr Hladajarl (f 962). Kormaks s. 
(Seite 38. 51) erwähnt Kormaks Besuch bei König Harald, ohne 
doch eines solchen bei Sigurdr Hladajarl zu gedenken — wenn 



* Die Brüder Kormakr und porgils, dcieiv CixelV. "ä. ^^XÄ^ "^n? 
68'^ 70»* gedenkt, sind Söhne von J^orgils (.HkaTÖii^ ww^ ^^S!t«vv n^w 
Kormakr skdid (s: GV in Safn I, 872). 



c. :«r 
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sich nicht etwa in dem vornehmen Deutschen ('{loiaeskr'? A), l^i 
mens Sigordr, dessen 37^^ in räthselhafter nnd ganz abrupfc« 
Weise gedacht wird, darch irgend ein Missverständniss der n< 
wegische Jarl verbergen sollte (?!). Dass jedoch Kormakr 
Sigordr Hladajarl gewesen und ihn dnrch eine drapa gefeie 
ergiebt sich aus der ^ Sigurdardrapa des Kormakr Qgmundarso 
deren Fragmente uns in Heimskringla und SE erhalten sind, 
sind im Ganzen sieben: eine Strophe, eingeführt durch die Woi 
'fess getr Kormakr Qgmundarson i Sigurdardrapu ' in Hkr IV, c- ~ 
(93 ü) und sechs Halbstrophen in SE I, 236. 242. 414. 4=^ 
460. 466. Dass nämlich auch diese (in SE nur als Kormakisc^ 
bezeichnet) der in Hkr angeführten Sigurdardrapa und nur di^^ 
angehören., ergiebt sich theils aus der Nennung des Signrdxr 
SE I, 414: Sigurdi jarli, 460: sonr Haralds sannreynis (Sciz 
des Haraldsfreundes), 466: mQg Häkonar (SE II, 447^0— n)^ th^ 

aus der eigenthümlichen metrischen Form des hjästselt (Hdtt:. 
Str. 13 II, 8. 112. 130), die wie in der Strophe der 'Sigur-< 
drdpa' in Hkr, so auch in den Halbstrophen in SE I, 236. 
428. 466 angewendet wird und von der doch eben wegen di 
Eigenthttmlichkeit kaum anzunehmen ist, dass Kormakr sie 
in andern drdpur, z. B. der Haraldsdrdpa, angewendet habe. 

Ebenso hat auch Gudbrandr Vigfüsson in Cpb II, 33 C&€< 
alle sieben Fragmente zu einer Sigurdardrapa vereinigt, indencx ( 
zwei von ihnen (ohne hjästselt, doch mit Nennung Sigurds) <3e; 
upphaf, die übrigen (mit bjästselt) dem steQabdlkr zuertlx^ü 
Sonach: 

(upphaf) 

Heyre sonr k Syrar SE I, 460 (II, 338. 446) 

Meipr es mQrgom oe{)re ... SE I, 414 (II, 325. 436. 585) 

(stefjabdlkr) 

Hafet mapr ask n6 eske . . Hkr IV, c. 16 (vgl: Frissbök) 
Eykr mep enneduke .... SE 1, 1'^^ w. 4T0 (II, 304. 448 - ^^'' 
Svall pä's gekk map giallan SEI, 4'iS i\\,^*iQ. \\ö.'^^^^^ 
AlJgildan bip'k aldar .... SE1/2V2 (\\,^^^. ^^Ö^ 
Hröpr g0re'k of mQg mairan ^E \, 4^^!. ^\\/Ä^^Si. 441.^^^^ 
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Über die skaldische Thätigkeit Kormaks s: Jon Sigurdsson 
in SE III, 463 — 472, Gudmundr porläkssou in Udsigt (1882), 
s. 35 — 37, Gudbrandr Vigfüsson in Cpb 11, 32 — 33. 

Den Namen des Kormakr führt sowohl sein Grossvater 
(Korm. 8. 3») als auch sein Neffe (Grett. 27» u. ö.). 

Ausserdem erscheint er mehrmals: als 'curmaker' (um 1000) 
im IJecrologium Augiense (Dipl. Isl. I, 171), ein Kormakr Asbjarn- 
arson (um 1213) in Hrafns s. c. 19 (Bp I, 671 »' und Sturl. 11, 
306 »*), ein Kormakr bryti (um 1253) in tslendinga s. c. 257 
(Sturl. n, 16282), ebendaselbst c. 80: Gils Kormaksson (um 1229) 
wid c. 271: Einridi Kormaksson (um 1254) in Sturl. I, 2918^ 
«Äcl n, 1826. 

Ob Kormakr oder Kormakr? — s: K. Gislason in Nj 11, 413 
^ot. 85; für ein skothont: Körm. '^ orm in Str. 11^ spräche das 
skothent sowohl in Str. 12 ^ als auch in Hätt. I, str. 762-^-« und 
n> 29« (s: zu Str. 11 und 12). 

Der Name ist augenscheinlich keltischen Ursprungs ; unter 
^Gn gaelischen Namen, die Gudbr. Vigfüsson im Oxf. dict. p. 780 
^öi'zeichnet , klingen KormlQd wie Biadmakr an. Der Name Cor- 
'^^c — wie mich E. Windisch in Leipzig belehrt — ist einer 
^ör gewöhnlichsten irischen Namen und es giebt viele berühmte 
"^Ö,iiner, die ihn führen. Einer der berühmtesten Sagenkönige 
^^i" Gormac mac Airt (um 250), dem die 'Tecosca Cormaic: Beleh- 
rungen Cormacs' in den Mund gelegt werden (Whitley Stokes 
^ Academy 1885, nr. 677 p. 298 und im Arkiv 11, 339 — 341 
Vei-gieicht sie den nordischen Loddfäfnismäl). Ein sicher histo- 
^'ischer König ist der gelehrte Cormac von Caisel (831,-903), 
^^m das bedeutendste irische Glossar zugeschrieben wird. In die- 
sem Glossare bezeichnet der Vf. als richtige Schreibweise seines 
Namens: 'Corbmac d. i: corb = carpat (d. i: carpentum, Wagen) 
^^d mac: Sohn', weil der älteste Träger des Nameüa; CotxöaR. 
^oltai Graetb von Leinster (im 1. Jbd. nada Cte.") m e>Vckfövsv^^%^'^ 
S^horen sei 

Wenn diesem Namen zufolge die \oTia\iTe\i l^QXTöaJ&s.^ '^^'*^- 
^^^es Grossvaters, des Kormakr aus der Yi\L (,^^"). ^^^ V^VXlv^^"^^ 



70 K0BMAK8 SAGA (nach Inhalt und Form) 

Heimath hinweisen, darf man mit Gadbr. Vigfüsson (Safti I, 
372) auch in den Namen von Kormaks Bruder porgils und 
Stiefbruder Frödi keltische, bez. schottische und irische Bezie- 
hungen erblicken. So hiessen nämlich zwei Söhne des norw. 
König Haraldr hdrfagri, welche auf einer vestrviking Dublin er- 
oberten und hier beide, Frödi sowohl als porgils, der lange als 
König über Dublin geherrscht* in verrätherischer Weise ums 
Leben kamen (Hkr III, c. 35, 74 — 75 ü); nach ihnen habe 
Qgmundr seine Söhne benannt. 



Kormaks saga erregt von Seiten des Inhalts wie der Form 
gar mancherlei Anstoss. In Betreff des ersteren sei der mehr- 
fachen Ungenauigkeiten und geradezu irthümlichen Angaben gedacht, 
die Gudbr. Vigfüsson in chronologischer Beziehung, Kr. Kälund 
in topographischer in den betreff. Schriften (s : oben s. 65) nach- 
gewiesen. Rücksichtl. der Form sehen wir hier ab von den ver- 
schiedenen Lücken, Verstellungen, Interpolationen, wie wir sie 
theils unter dem Texte, theils in den 'Anmerkungen zur Korm. s.!* 
nachzuweisen und zu berichtigen versucht und von denen es itr^ 
Hinblick auf die keineswegs bloss reproducirende , sondern imm^T 
mehr oder minder producirende Tbätigkeit eines Abschreibe:^« 
isländischer sQgur, also in unserm Falle des Schreibers von _^ 
•schwer zu bestimmen sein möchte, inwieweit sie diesem oA^^r 
bereits seiner Vorlage zur Last fallen. Die Composition der sg^^^a 
ist es, um die es sich hier handelt und die in zweifacher HL in- 
Sicht Anstoss erregt : wegen des von Bersi handelnden Mittelstüc^Jcs 
der saga (s: oben s. 66) und wegen der Stellung, die die visur in 
der saga einnehmen. 

Während die erstere Hälfte jenes Mittelstücks (cap. 7 — 14) 
mit Kormaks saga in unmittelbarem, oder (cap. 13 — 14) doci ^ 



* Nach den irischen Anwaleii vi«t ^^t <iT^\.^ vvQx^^^\%»OcÄ^Qi\>\!?,^^^ 
Irland (Dicht, wie Hkr angiobt, RÄXtdviÄ ^o\\\\, %<i\i^^TSi^ ^\\s. \\\JsÄm 
norwegischer Viking, Namens TuxgoaWs; ^\ ^\\avOv\ , ^\^\. A, «^ Na,\ 
5^^eejistrup, Normann, I, 104«. utvOl \4V> — \^^« 
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mittelbarem Zusammenhango steht, hat die letztere (cap. 15 — 16) 
schlechterdings keine Beziehung zu ihr; Kormakr in cap. 13 — 16 
nicht einmal genannt. 

HölmgQngu-Bersi war eine seiner Zeit berühmte Persönlich- 
keit. Wie ihm tslendingadräpa desshalb eine besondre Strophe 
widmet (s: oben s. 67), gab es auch — wie diess fast bei allen in 
tsldr. gefeierten Personen der Fall — jedenfalls eine besondre 
Saga von ihm. Diese Bersa-saga wurde denn auch von dem 
Vf. der Kormaks-s. benutzt, nur dass er sich nicht darauf be- 
schränkte, ihr die auf Kormakr bezüglichen Parthieen zu entnehmen, 
sondern dass er diesen auch andre, der Kormakssaga durchaus 
fremde aus ihr anreihte — ohne zu berücksichtigen, in welchen 
chronologischen Widerspruch dieselben mit dem übrigen, noch 
folgenden Theile der Kormaks s. (cap. 17 — 27) geriethen. Gudbr. 
Vigfüsson (Safn I, 371 — 375) hat bereits nachgewiesen, dass 
jene Erlebnisse des alten Bersi um mindestens 20 Jahre später 
fallen (um 985 — 990), als Alles, was nun erst (cap. 17 bis zum 
Ende der saga) von Kormakr erzählt wird; erste Keise nach Nor- 
wegen bez. Irland im J. 959 — 961, Aufenthalt auf Island im 
J. 962 — 964 und zweite Reise nach Norwegen, bez. Bjarmaland 
im J. 965, Kormaks Tod in Schottland im J. 967. 

In Betreff der Stellung, die die visur in Kormaks s. ein- 
nehmen, erscheinen sie nicht, wie in jeder bessern saga, als 
integrirende Bestandtheile der Erzählung, aus der sie in natür- 
lichster Weise ge Wissermassen 'herauswachsen', sie sind vielmehr 
deren Stützen und Träger: in Verbindung mit dem, was zu ihrer 
Einführung und ihrem Verständnisse erforderlich ist und sich zu- 
gleich mit ihrer mündlichen Überlieferung in der Erinnerung 
erhalten, bilden sie den wesentlichen Inhalt des Erzählten, das 
Gerüst der saga, das einerseits aus den mancherlei Quellen, die 
des Kormakr, Bersi und andrer Hauptpersonen gedenken, andrer- 
seits durch dichterische Zuthat des Verfassers seine Füllung 
erhält. 

Nur um der visur willen wird erzäMt, sve ^\. ^'s» — "^^^ 

zwar insonderheit die Kormakischen — der \Ao^^ mKßi^v^öföö. 

Überlieferung zu entziehen und — zerstreut xxbA ViÄtT» >rV^ "^^^ 
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waren — in der für jene Zeit allein möglichen Form einer sag; 
zu sammeln nnd durch schriftliche Fixirung zu erhalten. 

Diese Absicht giebt sich nicht nur kund in der für eine 
kleine saga ungewöhnlich grossen Anzahl der visur (mehr als 80]^ 
und in ihrer oft 'bündelweisen', nur durch ein 'enn kvad haa 
aneinander gereihten Aufführung (str. 2 — 3, 13 — 14, 30 — ^ 
34 — 35, 39—40, 49 — 50, 83—84), sondern auch in solch* 
Einführungen, deren Inhalt lediglich der visa entnommen i^st 
oder die augenscheinlich nur den Zweck haben, die betreff, vi^^ 
nicht verloren gehen zu lassen (s: 'Anmerkungen' und 'Erl&u.-^. 
der visur'). 

Beides, sowohl der überschüssige Einsatz aus Bersa- 
als auch die Behandlung der visur, benimmt der Kormaks-s. d^: 
Charakter des Einheitlichen und lässt sie nichts weniger als ei. 
in sich abgeschlossnes und kunstmässiges Ganze erscheinen; si. 
vermag ihren Stoff weder im Ganzen noch im Einzelnen zu behei 
sehen und bringt ihn mindestens zum Theil in sehr unbehilflich( 
Weise zur Darstellung. 

Diess leitet auf Art und damit zugleich auf Zeit ihrer En^ 
stehung. Eormaks saga beruht nicht, wie die guten sQgur, a^ 
einer mündlich erzählten saga, die in mehr oder minder eng^ 
Anschlüsse an die von ihr erzählten Begebenheiten von Gener 
tion zu Generation durch kunstbeflissne sQgumenn ausgestalt:> 
und bis zur Zeit der Sagaschreibung in lebendigem Vortrag tib^^ 
liefert wurde, sondern — entbehrend einer solchen Vorlage 
wurde sie in einer späteren Zeit, als man sQgur schriftlich v 
fasste, auf Grund des überlieferten schriftlichen Materials vMM^d 
nach dem Vorbilde der zahlreich vorhandnen früheren sQ^'ti^ 
zusammengesetzt; diess scheint aber nicht früher als in der zw^^' 
ten Hälfte des XIII. Jhds. geschehen zu sein."^ 




* Ich befinde mich mit dieser Auffassung von Charakter, Ent- 
atebung und Zeit der Kormaks saga \ii N«CÄetttt\c.\iftx Überoin stimm ua^ 
mit dem Vorredner von Ed. p. 111 und m\, ^.^. ^ft\.Qi\^^\i ^\^V^^x\s^ 
II 325). 
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Eormaks saga ist uns überliefert in einer Membrane (A), 
inem Membranfragment (B) and einer Anzahl codd. Chart., zu 
enen auch eine späte Membrane (L) gerechnet werden muss. 

A: AM 132 fol. (Ed: A), die bekannte und bereits vielfach 
enutzte Pergamenthandschrift vom Anf. des XIV. Jhds auf der 
niversitätsbibliothek in Kopenhagen; sie enthält elf grössere und 
einere IslendingasQgur. Ich verweise auf die sehr sorgfältige 
d eingehende Beschreibung, die H. Gering von ihrem Inhalte 
d ihrer graphischen, bez. orthographischen Beschaffenheit in der 
rrede zu seiner Ausgabe der Finnboga - saga (Halle a/S. 1879), 
5, I — XIX gegeben hat; s: auch Guöm. porldkssons Vor- 
Le zu seiner Ausgabe der Glüma (Isl. foms. I. Kaupm. 1880), 

r- m— IX. 

Kormaks saga steht in ihr auf fol. 120*, 2, coL, Zeile 22 

fol. 129% 2. col, Zeile 7; sie ist klar und deutlich geschrie- 

t. und desshalb fast überall leicht und mit Sicherheit zu lesen, 

' dasö der innere Rand von fol. 123*, 1. col. und fol. 123 \ 

Ciol. so dunkel geworden, dass man die ersten, bez. letzten 

^Tte der Zeilen oft kaum noch lesen kann. Die visur, deren 

t:es Wort stäts mit grossem Anfangsbuchstaben, sind am Rande 

:*ch ein V kenntlich gemacht. Überschrift der Saga und Capitel- 

^rschriften sind roth; roth oder grün, mit oder ohne Verzie- 

igen, die oft sehr grossen Initialen einzelner Capitel. Jene 

«rschrift zu Anfang der Saga lautet: Kormags (ste) saga; die 

K)itelüberschriften sind folgende: 

L*, 1. col. (vor cap. 2) : capitulum 

L», 1 (v. c. 3) : af porkeli 

L*», 2 (v. c. 5): fall porveigar- 

sona 
3*, 2 (v. c. 7): kvanfang Bersa 
^•, 2 (v. c. 9) : capitulum 
3^ 1 (v. c. 10): holmganga kor- 



maks 
53*», 2 (v. c. 11): af steinari 
?^- 2 (v, c. 12): af leikum pillta 
5^*, 1 (y. c. 14) : fall porkels 
•, 2(v, c. 15): af porarni ramma 



126% 1 (v. c. 17): af porvalldi tin- 

tein cpm 
1 26% 2 (v. c. 18) : utanferd Kormaks 
126% 1 (v. c. 19) : af Steingerdi 
127% 2 (v. c. 21): af porvalldi ok 

kormaki 
127% 1 (v. C.22): af kormaki ok 

porvalldi - 
128*, 2 (v. c. ^4V. «A Vqxxcv«>l\ ü^\sv 

128^, 1 (y. C.25V. \>\Ä.Tm^^sy.\i^'Li«Ä 
129», 1 (V. c. 21^ •. ai \«vtä>öx«Äx\wä, 



TB, Sonach keine Überschrift von cap. 1. 4. 6. B, 1^. \^. ^^- '^^•'^^ 
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Die Hds. ist im Ganzen correct. Eine Anzahl kleiner Lücken 
sind in meinem Text durch cursiven Druck ihrer Ergänzungen 
gekennzeichnet. Wiederholungen einzelner Worte sind: 3^ at at, 
13*^ het het, 14^® margra margra, 19^ B. ' atti B.atti, 55* komz 
komz, Str. 40^ mik mik. Falsch geschriebene Worte sind: 3*^ Hega 
(st: Helga), 13i^vesk(st: veik), 13^2 gkiU (st: mikiU), 27» holm- 
gon{{ni (st: holmgongunni) , Str. 77* gangangim (st: gangim); 
ein paar Mal ist das Wort am Ende verstümmelt: 14** skynia 
(st: skyniadi), 17^^ farask. (st: fararsk.), 18*^ finn (st: finnr), 
32^1 skyld (st: skyldu od. skyldi, s: Oxf. dict.), 32»» vold (st: 
voldi), 33*^ gerum (st: gerumc), Str. 23^ valkiosand (st: valkiosandi). 
Assimilationen in Str. 1« fall- (st: fald-), 27^ abbud (st: afbud), 
Str. 51^ traulla (st: traudla), Str. 55* annsk. (st: andsk.), Str. 72* 
hlyck (st: hlytk) — , während andrerseits Str. 69^ trona (st: tropna) 
und Str. 55^ hemer (st: herpner).* 

Die Wiedergabe von A in Ed. (1832) entspricht keineswegs 
den Worten der Vorrede (p. XIV): Textum hujus membranse (A) 
exhibet editio nostra paucis modo locis exceptis . . . Ich zähle 
nicht weniger als 162 Stellen (in Prosa und Versen), an denen 
Ed. von A abgewichen, ohne dass der verlassnen Lesart von A, 
noch der Provenienz der in den Text aufgenommenen besondre 
Erwähnung geschähe; ein paarmal sind aber die Angaben aus A 
geradezu falsch: 

Ed. 84*^ liest: til pess haetta und notirt (s): 'ahsetta A', 
während A (20^^—^^): til pessa hsetta. 

Ed. 114^: tvennar mit der Angabe (s) ^szc Th. A', während 
A (262Ö): ij; 

Ed. 120^: Porveigar mit not. g: 'porvarar prave A St', wäh- 
rend A (28*) ganz richtig: porveigar; 

Ed. 228^2. Kormakr mit not. 1: 'stc Th. ß; hann A', während 
A (51 2«): Kormakr. 

Lesarten von A werden nur nach Codd. chart. angeführt; so: 
Ed. 54, not 8: 'vesk R' (a; zu l^^^V, ^^. *i^^^ ^X.'^xl x^vt not, r: 



* Ähnliche Fehler hietet HaWiteaLwcaagt^ mOcv k Vc.^. ^^%\^^^^ 
Prover (1860), 1 — 41 
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^äa BS'^ skirt BC; hnekkt R', während skirt (d. i: sklrrt) ganz 
deutlich in A. 

Die Spmchform von A ist in Ed. normalisirt, doch — wie in 
einer Aasgabe von 1832 nicht anders zu erwarten — in der 
Weise, dass in sehr vielen Fällen die heutige isländische Form 
maassgebend war. So schreibt sie: — ang, ing, üng, aung, eing, 
ferner — ar (st : r) in biturt , mjolkur , naetur imo , — st (st : des 
handschriftl. — z) im Pass. u. Med., — ann (st: — an), brodr 
(st: brödur), pöktost, prisvar tmo-, andrerseits verändert sie die 
guten alten Formen — glika, slysi, lyfst. und schreibt: — lika, slisi, 
lifist. ww'^ sie wechselt willkührlich zwischen ei, eigi, ekki, wie 
zwischen s. (segir, sagdi, svarar, spyrr) und m. (mselti), zwischen 
kvez und kvaz. 

B: Membranfragment in einer mit 'AM 162a fol' bezeich- 
neten Pappkapsel, gleichfalls in der Arna-Magnteischen Hdss- 
Samml. der Universitätsbibl. zu Kopenhagen. Es besteht aus zwei 
zusanmienhängenden Blättern in Kleinquart, beide sehr dunkel 
und gebräunt; die Schrift ist ziemlich klein, die Zeilen laufen 
über die ganze Seite. Das eine Blatt (zwei Seiten) enthält ein 
Stück aus Bjarnar saga Hltdoelakappa, das andre (zwei Seiten) 
aus Kormakssaga (Seite 1: augun systir . .. fyrr framm 6^'— 9^^ 
Seite 2: koma at ek . . . uil at uinna 9*^— 11*^). Nach Schrift 
und Orthographie (z. B. vier, I)ier, sier, uiaeni, rietti, niemals d, 
nur d) scheint die Hds von Anf. od. Mitte des XIV. Jhds , jeden- 
falls jünger als A. Das Fragment wird angeführt von Gudbr. 
Vigfüsson in Sturl, prolegg. p. LIV extr. und CLVII, nr. kj 
ausserdem die Variante 'ouiseknom 162' zu Str. 17® in Cpb. 11, 65. 
Gudbr. Vigfüsson, der zu gleicher Zeit mit mir in Kopen- 
hagen anwesend und so gütig war mich für meine Abschrift des 
sehr schwer lesbaren B die seinige benutzen zu lassen, möchte 
ich auch noch an dieser Stelle meinen Dank aussprechen. 

Das in B enthaltene Stück der Saga scheint zu klein .^ uwi 
mit Sicherheit über das Verwandtscbafts\er\ilSL\\iim nwv ^ xm ^ 
urtheilen zu können — ausser dass eine AniaJaV ^o^m'^YSi^'öxs^föt 
Fehler von AB ihre gemeinsame Herkunft exy?e\«X-. e\^\ om V^'^'^ 
und in den Versen svart augu Str. 6S en T^, SNeTÖL^c \^^. ^'^'^^" 
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dum 15 ^ hann hsettir 15^ ef om 17 ^ hlins 16''. Andrerseits 
zeigt eine Reihe von Lesarten, die sich nar in B und weder in 
A noch in einem der codd. chart. finden, dass diese ebensowenig 
als A direct oder indirect auf B zurückgehen : 7^knakka, lO^^struku, 
und in Str. 6* oc, 8* starkrar, 10^ kom, 10« hylings, 14* huiki, 
15* ser . . . genginn, 17® ouiseknum. 

Die von meinem Texte, bez. von A abweichenden Lesarten 
des Fragments sind, soweit sie die Verse betreffen, aus dem 
literalen Abdrucke derselben (s. 63 — 64) ersichtlich und unter- 
halb des Textes (Str. 6 ... 18) angeführt; die Varianten der Prosa, 
von denen nur die desshalb bereits unter dem Texte notirten 
(knakka 7^ und struku 10^^) Bedeutung haben möchten, sind 
nachstehend verzeichnet: 



gas — 24 ok samir J)at eigi vel] om B 

7^ vatnkakka] vatnknakka B 

7« gekk B] om A 

7« til St.] i st. B 

V innri] idri B 

7« hann] om B 

7» vseni] ui»ni (vgl. Str. 17«) B 

7*0 Steing.] Steing. min B 

7" Ijä mer] lia mer kambinn B 

7*3 h. kvenna b.] kvenna b. h. B 

7" po] pä B 

7** eda] ok B 

8* par] pa til B 

8" Tosti . . . hann] Sidan ferr Tosti B 

8" fara] foru B 

8*3 peir] peir Kormakr B 

826 p6] om B 

8«* hann var] hann var a fostri B 

9* pä] om B 

98 er] at B 

9** niQrb.] maursb. B 

9® segir (s. in A)] svarar B 

P*^ h&nn hsßdiyrda (A)] hans haed- 

jrda B (besser!) 

Codices chartacei. 



9** ok laust Korm. hann ex.] ok 
hliop at honmn oc laust hann 
mikit avx. B 

10* i Tungu] til Tungu B 

10'^ pä braedr] porueygar ss. B {cf, 

10« cn] om B 

10« En] om B 

10*0 ilt] üla B 

10*8 i einu ütib.] i ütib. einu B 

10** gengr] kom B 

10** — *<* pä braedr] ss porueyar B 

(102« eigi om AB) 

11* hüsi pvi er] husinu er B 
11« hüsit] om B 
11« hon] Steingerdr B 
116—7 pu breytir üv.] pu brytr üv. 
upp B 

11' saökir til] ok saekir higat til B 
11*8 nii bidr hann] ok bidr B 
111» utan] o|van B 
1122 pegar er] pegar B 
\ 11** ÄV\."\ siet B 



bibliothek in Kopenhagen vier: ^ eo^ö.. k^ ^*^^TS^ x«A Y ^^^ 
Bask. (R) , auf der königl. Bi\>\iot\iek ^a^^\>ö^^ ^^^>^^ ^^^^^^ ^ 
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ben (EFGHIKL, s: K. Gislason in Nj H, 151 — 152), auf der 
königl. Bibliothek in Stockholm zwei (St. 1. 2), in der Bibliothek 
des isländischen Bökmentaf^lag za Kopenhagen fttnf; ausserdem 
die beiden codd. chart. M. und Th. in Ed. 

*B: cod. AM. 505 qu. (Ed: B), XVm. Jhd. Die ersten elf 
Blätter (Kormaks saga. Haraldr. . . er bann bregdr 3 — 13^*^) von 
Arne Magnussen geschrieben, die übrigen bis zum Ende der saga 
von Asgeir Jonsson. 

C: cod. AM., 554 F qu. (Ed: C), XVm. Jhd. 

D: cod. AM. 554 G qu. (Ed: D), XVII. Jhd. (um 1650) 
mit sehr kleiner Fractur geschrieben; jedenfalls die in H und F 
als 'eh. vetus' bezeichnete Hds. (s: unten). 

E: cod. reg. 1210 fol., 5 Bogen, enthält nur: 'wijsur ur 
Eormakssögu'. 

F: cod. reg. 1780 qu. ; die 'Notitia codicis' auf der ersten 
Seite, unterschrieben von 'JEyreksson 1751' besagt, dass die 
Hds abgeschrieben aus 'nr. 25 (sie) in fol. ä bibl. acad. Haun. 
blandt AMagn. Mss. og confereradt vid gamalt Exemplar med 
fliotaskrift in 4 ^ i sama bibl. nr. 554 (s : ohm D) . . . päd an- 
nad 505 . . . .' 

G: cod. reg. 1156 fol., enth: fünf tslendingasQgur , an vor- 
letzter Stelle Eormakssaga. 

H: cod. reg. 1207 fol., 82 ss. 

I: cod. reg. 1208 fol., 79 ss., Abschrift aus A ('Kormaks saga 
ex bona et vetusta membrana'). 

K : cod. reg. 244 fol. (cod. Kallianus). 

L: cod. reg. 1147 fol., membr., XVI. bis XVII. Jhd., 136 BU.; 
ein grosser dicker Foliant enth: mehrere tslendingasQgur und 
Landndmabok, ohne Columnenüberschriften und ohne Blatt- und 
Seitenzählung, von verschiednen Händen (s: Isl* I, xxrx — xxx). 
Kormaks saga steht auf fol. 20 ^ 2. Col. bis fol. 24^ 2. CoL, sehr 
zierlich geschrieben, die Verse mit einer besondem Schritts 
s: KG in 2^j n, Ibl not 111. 

M: ^cod, in Jsiandia conscriptus , quem , . . YVdä lÄa.^Da&^^ 
dx bibliotbeca sua iiohis commodavit' (E.4: 1^") ^^ ^^. ^."SN ^^^ 
. 86, not, z. 
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R: cod. RafitrianM nr. 27 (£d: Bi, ÄVUL Jhd. eiüh: mehrere 
fslemliiigasogiir; am Ende der Kormakssagm steht: *3. Aug. 1781 . 
X Ang, 1785. 1788*. (XB Tesk 13^* in A mid B!) 

St: zwei codd. diart der königl. Biblioth. in StoekhofaEB. '• 
33 foL f£d: Stj and 4 qo.; s: Anridsson, förteckn. s. 62 nnd lli 

Th: cod. Chart, Ton Bask auf Island erworben: ^nde exei 
plarU Thingörensts optimae nots' Ed. p. 115, not. 35; p. 181. 18i 
^Thingöre-Afekriften' KG in Nj II, 411*« (Ed: Th). 

Bokm.: f&nf Abschriften in der Biblioth. der isländ. Litei 
torgesellsch. (isL Bokmentafelag) in Kopenhagen: 65, 143, 30Cr^ 
368 qa. nnd A, 9, oct ; s : Skvrsla I, 35. 65 und D, 25. 46. 22: 

Von diesen codd. chart. benatzt and verzeichnet Ed. (p. 
— XV): ♦BCDMBSt(l)Th; von mir sind die codd. AM: *BCD 
und die codd. reg: FGHIL eingesehen and z. Th. vergliche 
worden. 

Alle diese codd. chart., soweit ich sie theils nach den A 
gaben in Ed., theils nach eigner Einsicht einer Anzahl Stell 
kennen gelernt, scheinen aaf die Membrane A zarückzugehe 
keine von ihnen weist aaf eine andre and zugleich ältere Vorlag« 
Ihre Abweichangen von A — soweit es sich am die Saga, b 
Prosa handelt — sind theils gleichgiltige Synonyma, theils klei 
anwesentliche Zusätze oder Auslassungen oder suchen die m 
cherlei Versehen der Membrane zu verbessern. 

Zur Veranschaulichung des Verhältnisses, in welchem 
(mindestens die codd. AM. und codd. reg.) zu A stehen, lasse 
ihre Varianten zu drei von mir ausgewählten Stellen der si 
folgen : 

1) Korm. 8. 13''""® gaf Kormakr Porkeli gödar gjafir 
g. K. p. giofum A*BCGHIF — die drei letzten mit einem St 
vor giofum und der Randbemerkung: '*goÖar giafir melius chsi'X"^. 
vetus*. Die Änderung des falschen Dativ giofum (A) in god:^!' 
giafir sonach am frühesten in dem ältesten cod. eh. D, aus dem 
sie LR ohne Weiteres in den Text aufgenommen, während HIF 
810 mit Verweis auf jenen 'chart vetus' nur am Rande bemerkt, 

* Wenn ni<^ht vielleicht D (.XM V^^ ^ ^V^^^^'- 
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BOG aber belassen haben. Ed. 52^* liest 'ssemdi Kormakr porkel 
gjöfdm' mit nirgends bezeugtem ssemdi und Porkel 

2) Korm. s. 21^: sa skal bQggva qt k er shorai. Ef 2kOLn.tmo\ 

A liest: 's. sk. b. er a | ef ann.' Die unzweifelhafte Lücke in A, 

veranlasst durch den Zeilenwechsel, wird nicht beanstandet von 

*ßCGF: *s. sk. h. er a ef ann.', von I zwar bemerkt aber nicht 

ergänzt, sondern durch Punkte bezeichnet: 's. sk. h ef ann.'; 

^^Segen wird sie ergänzt theils durch H: *s. sk. h. er skorat er 

a ^f ann.', theils durch D, dem sich R und L anschli essen : 's. sk. 

h. lyrri (fmm L) er fyrir askoran vard (mit unterstrichnem asko- 

und vard) ef ann', während F und H (s: oben), mit* vor er 

diese Ergänzung des D nur am Rande verweisen: '*fyrri er 

f. «isk. vard eh. vetus sane melius'. 

Ed. ergänzt die Lücke theils durch 'fyrr' (zwischen skal und 
hQggva) aus D(FH), theils durch 'skorat er' aus H und liest 
(Ö6^^~^^): sa skal fyrr hQggva er skorad er a — , indem sie 
jödoch selbst (86, not. z) auf die sich enger an A anschliessende 
Lesart J. Erichsens (in J. Arnesens Isl. Rettergang. Kbh. 1762 
S- 3.52) hinweist: 's. sk. h. er a er skorat'. 

3) Korm. s. 46*—^: ok hitti Pördisi . . . til sid] in A eine 
g^-xize Zeile . . por |(?m .... Jcorrdu til | sid ausradiert und kaum (!!) 
ii^csh lesbar. Ed. und DFHLR lesen: 'ok hitti Pördlsi ok bad 
h^-xia lids, hon mselti: nu komtu (komstu DLR) til (of L) sid 
(t^^Udr til sid komstu R)'; dagegen CGI: 'ok hitti Pordisi ... 
(-^^^ib) koma (?G komit I) til sid (kom til sid om C). 

Die wesentliche Übereinstimmung von DFHLR in den Wor- 

^^: 'ok bad hana lids, hon mselti nu komtu' erweist, dass die 

^^treff. Zeile in A ausradiert wurde, nachdem die Membrane 

^^reits abgeschrieben; CGI (I 'ex bona et vetusta Membrana' 

^- i: A) fanden die Rasur vor, ohne sie zu ergänzen; diess gilt 

^Ueh von *B, wo jedoch Arni Magnussen in die von Asgeir Jons- 

Son leer gelassne Stelle die Worte einsetzte: 'ok bap hana lij)s. 

lian m. til sid' und das dabei übersehene 'nu komtu' am Rande 

nachträglich beifügte. 
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Nach dem hiermit dargelegten Befand der handschrifüichi 
Überlieferong war, was ich erstrebte, eine möglichst getreue Wi 
dergabe des cod. AM 132 fol. d. h: derjenigen Form der Kc 
maks-saga, in welcher sie f&r einen Leser vom Anf. des XIY. Jh 
bestimmt war, der für uns erreichbar ältesten, — nur dass 1 
im Hinblick aof den heutigen Leser einerseits die Fehler d 
Abschreibers zu beseitigen gesucht, andrerseits seine Schreibwei 
normalisirt habe. 

Rf&cksichtlich des ersteren Punktes lag es mir fern, in äl 
licher Weise wie diess in Ed. geschehen, die mancherlei klein 
Nachlässigkeiten, ja sogar leichteren Incorrectheiten (z. B: hom 
st: s^r U9w^ Praes. st: Praet., Ind. st: Conj. usw), besonders ( 
dem Schreiber angenscheinlich sehr genehmen Asyndeta zu ei 
fernen, um dadurch den Stil gewissermassen aufzubessern u 
ästhetischen Anforderungen gerechter zu machen; die Schreit 
der codd. chart. waren mit solchen Ameliorationen schon vors 
gegangen und Ed. brauchte in dieser Beziehung nur wenig hins 
zufügen. Nur das, was — abgesehen von blossen Fabrläss 
keiten des Schreibers (s: oben s. 74) — sprachlich oder sacbli 
durchaus unzulässig war, habe ich geändert oder doch geker 
zeichnet, selbstverständlich niemals ohne diess unterhalb des Ter 
zu bemerken.* 

Die nothwendigen , im Texte cursiv gedruckten Ergänzung 
der handschriftlichen Überlieferung sind — ausser 3^® 14^* 2" 
— der Ed., bez. den codd. chart. entnommen. Dasselbe gilt - 
den meisten unterhalb des Textes notirten Änderungen. 1 
einige von ihnen bedürfen einer näheren Erklärung, der icl« 
den nachstehenden 'Anmerkungen' zugleich beifüge, was ich sc 
noch über die eine oder andere Stelle des Prosatextes zu heac 
ken habe. 

Die Normalisirung der Schreibweise basirt selbstverständJ 

aaf der von A selber, die da sie anerkannt eine sehr gute 

nar einer consequenten DurchMiTUTi^ Yit^totiV^. ^\ä m ^Inzeli 

Fällen entschied ich mich Ar die l^Mex^ o^^t ^Vjm^X^^^Oö. ^ 



* Übersehen ward : 3** fuiidu^ \>o\A V^^>^* ^^^^^^"^^^'^ ^ 
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tig^xe Form, die zwar gleichfalls, doch nur viel seltener in der 
MöXübrane erscheint (s: H. Gerings Vorrede zur Finnboga-saga). 

Eormaks saga war bis jetzt nur einmal herausgegeben : sumpti- 
bus legatl Magnseani, Hafniae 1832 (s: Catal. p. 122 — 123); 
der Text nach A und 7 codd. chart. (s: oben s. 74 und 78), mit 
lat. Übersetz, und Indices von porgeir Gudmundsson; die Be- 
arbeitung der Verse von Gunnar Pälsson, z. Th. von Finn 
Ma.gnusen, der am Ende der Ausg. auch die Kormakischen 
Fra.gmente in Hkr. und S£ (s: oben s. 68) gesammelt und erläu- 
tert hat. 

Ein kurzes Fragment (cap. 25) mit Varianten aus A(M) und 
C, ID, St. 1, R, L (K) und mit latein. Übersetz, nebst ausführlicher 
Inhaltsangabe der Saga ist in Ant. Russ. ü, 272 — 278 aufge- 
nommen. 

Eine grössere Anzahl Strophen aus Eormaks -saga findet sich 
in einer Sammlung altnordischer Gedichte, welche Gudbr. Vig- 
fo^ s son und F. York Powell u. d. T.: 'Corpus poeticum boreale' 
2 voll. Oxf. 1883 veröffentlichten. In Cpb I, 362 (u. 569): 
Str. 38 und 48; in H, 63 — 73 (und 571 — 572) von Kormakr: 
Sti-. 1 — 8. 61. 9. 16-21. 23. 24 1—^* 245-8- 26. 51 — 58. 60. 
62 — 64. 66. 72. 70. 73. 76 — 80. 82. 84. 835-»; von Bersi: 
Str. 36. 40. 41. 43. 44. 47. 49. 50. Unter dem Texte eine eng- 
lisclie Übersetzung und einige Varianten. 

Eine dänische Übersetzung der Kormakssaga gab N. M. Peter- 
^^n in seinen Hist. Fortseil, (s: Catal. p. 123 und Verz. s, 28). 



Anmerkungen zur Kormaks - saga. 

3^® eskisida ergänzt nach 53^; oh derselbe Asmundr eskisida, 
^9en Nj. cap. 82*^ gedenkt: 'Kolr h6t madr, bann var vikingr 
"^11, hann var son Asmundar eskisidu auslas ot ^maX^'^xßxv — "^ 

tfU—36 Pqiiq^ gpyj,j, Qgjjj j^^g^^ ^^^ j^^^ uYimitteXbiwr auj 

^^^' fJQlmenni mikit zu folgen, dagegen 3^^—^^: ^^\%^ . . • ^^^ 
^^'^iO^m 3^e, jr<5stpa HeJgu . . . vorauszugehen. 

^öbins, Kormaks Sag-«. ^ 
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^13 — 17 jjg^ yj^j. j)eiiTa . . . reynt: 'iwa» glaubte hei tim 
holter Minus -angäbe des Messstockes , dass durch eine solche Min 
angäbe (ein solches ganga saman, ein solches [)YeiTa) Unheil 
Bauherrn angezeigt toürde, während eine Plus-angahe auf Glück ) 
wiese; dreimal wurde gemessen und dreimal zeigte der Messstock 
Minus — sonach Unheil des Ogmundr,^ 

ganga saman: *'zitsammengehen d, h: kleiner und kleiner wer* 
sich verringern, einschwinden^ s: Björn Hald. I, 276' **, Erik J( 
son 444*, Fritzner* 552*. Dreimal dass "ganga saman' hier geh'a\ 
wird (4^' 4^^ 4^*) hat es dieselbe Bedeutung des {)verra, doch 
metaphorisch, 4^^ sinnlich, während 4^^, wo es auch sinnliche Bei 
tung hat^ richtiger ein das Plus und Minus gleichmässig umfassei 
Ausdruck gestanden hätte (ölikt? öjaftit?); doch der Gedanke an 
Minus im vorliegenden Falle hatte das Übergewicht in der Seele 
Erzählers, 

4^^ porgils ok Kormakr, vgl: Kormakr ok Porgils 53®— 

4** annadiz Porgils um bü vid umsjä, Midfjardar-Skei 
vgl: Skeggi veitti DqIIu umsja i sinum tillQgum. 19^^— *^. 

5* ofan hladann (A) d. i: of eldhüss-vid feldan in Str. 
milli hledans {A) ok J)reskjaldarins s: Oxf. dict: hleri, m, < 
hledi ; Thür vor schlag, Thürladen (hleri: hledi = hrere : hr0j)i, S. Bl 
im Arkiv H, 241—242). 

5^^ undir skegg Hagbardi und 5^* hjä Hagbards h(jf 
(Str. 4"^—^: a halse Hagbards) — wohl von einem hölzernen T 
Pfosten, der am obem Ende mit dem geschnitzten Kopfe des J 
bardr versehen war. Der cod, eh. St fs\ Ed. p. 12, not, rri) gloss 
[)ar var hladi fyrir dyrum ok Hagbardr a "^^gg^ J)at var likü 
Hagbards. — Über isländische Bildschnitzerei s: K. Weinh 
Altnord. Leben 419 ff. und K. Maurer, Island 452, Anr^ 
Die Geschichte . des dänischen Sagenhelden Sagbar d und seiner i^ 
erzahlt Saxo gramm. /«^. VII («: L. Ettmüller, altnord. Sagensc 
[Leipz. 1870] s. 254—266); ''Hagbard og Signe\ eine der * 
sehen Folheviser in Sv. GrundlNiss Samml. I, 258 — 317 
IV^ 754^767. 

10^^ struku väpn sin B, vgh IS^od . . . ^\xmV <si\V 
Svarfd, (1883) c. 27^^-, die codd. oKart. -oerauderteu , >>e%. 
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^^■»■If^ I " ^ 1 L^—— r-^-j» 



iw^^^ das unverständliche stuku in A zu\ ^stukku upp ok töku 
v&p>xi sin'. 

13® godar gjafir «: oben s. 78 — 73. 

13^* ok svä veik vid breytiliga at . . . . 'und es gestaltete sich 
in 90 eigenthümlicher Weise, dass . . .' oder: 'es traf das MerhoH/r- 
digr^ ein, dass . . / 

13*® und 14*^ ssekja brullaupit^ zur Sbchzeit reisen; ebenso — 
nacA Fritzn.2 197» — in Sturl I, 200** 2121» 266»5. 

14^3 J)viat vandliga er hann horfinn J)essu mäli; 'denn er ist 
dieser Sache vollständig fremd geworden^- vandliga, adv. 'vollständig, 
äuT'ahaus^ wie in: sva feil vandliga lid Erlings at engi madr stod 
app i skeidinni nema hann einn OR (1853) 183** u, a. (»: 
Oxif. dict. 677^); horfinn, ppt: 'fremd geworden^ wie in horfinn 
heilmn (2. JB. Grett. 1859. 176*): vom Glücke verlassen^ ihm ent- 
fr^Tndet. 

14** — *^ Entweder ist unter porlcell (14**) der Vater %u ver- 
stehen und systur (14*^) in döttur %u ändern^ oder aber das über- 
li^y^erte systur zu behalten und der seinem Vater gleichnamige poi^hell 
dufch tanngnjöst als Sohn, bez, als Bruder zu bezeichnen. Ich wählte 
dc^ Letztere, weil der Bruder die Schwester verloben kann: en J)ä 
skal br6J)ir samfedri fastna systor sina. Gräg. Kb. § 144 [II, 29] 
M^ Stad. § 188 [1879, s. 155], tvie denn auch sonst poi^hell die 
-^Gelegenheiten der Schwester Steingerd vertritt {s: 30*^); in 16^: 
öß {)eir fedgar skyldu dbyrgjaz um bodit sollen Vater und Sohn 
9^*^nsam handeln, 

17^ til sama lands: 'zu demselben Lande'' d. i: zurück zum 
I'Onde, von dem sie azts gefahren, 

18*^—** hans mödur mun eigi at getaz hans forlQgum svä 

illum, vgl: Dalla segir; 'litt verdr oss gsefu audit um J)in forlQg' 
19«-l 

18*"^ J)ü ollir fyrr afbrigdum und 26* J)ü ollir afbrigdum: 
^ warst es der zuerst vom Rechten abwich', 

19^ mödur sinni GV] vgl 20* *: cpür \iftWa. T\(iT ^. V«as^ 
öÄ^ segir mödur sinni hversu farit hefir und l'! — ^^\ ^^"^ \»^\Xa. 
^^^ K. heim ä Mel ok finnr mödur sina. 



M 



19'« ok UQft Skrifinus] Fm d^ dhn 
HU^, dem Ejiöngr da Berm. dem Skrfmr dn SCmmft ^s: 

wnekUdeiu iOpHr gedemkem 

Skofimiigr — im dm rnrnfm^^mlmr dlfr SE L 5661^ (II, 4 
SOO^^ 620^> mi^ ifai STerda-hdti mmf^ifmkrt — wmr m^pt 
der Name einn hestiwmdem Schcerie^, dm» juent dem dän, 1 
IB'ölfr hraH angehörte und Um wdt ime Grmh gelegt tmrde; 
üländ. HäuptUng Midfjardar-Skeggi eriraeh es umd eignete nel 
ihm, wie die Axt Hjsdti, «o amk dem Skofiiimgr 2»; ron iS 
erbte ihn $ein Sohn Eidr or Atij der ihm dem parleU Egjol 
leiht; das Schiff j auf dem purhell den Skofirangr mit sieh f 
nnktf während dieser sieh auf der ' SiqfnungsinseV wieder fi 
Muletst besitzt ihn Geüir parielsson, doch seitdem verloren -^ s: E 
g. cap. 45. 50. 52 m Fas I, 93^« 102** 109^^ Landn. E 
in Isl* I, 169; Ixirdar s. (1848) 8'^— ^^ und 20»* 47»« 
49"' ^^ 53" 55«0; Laxd. c. 57. 76. 78 (1826) s. 250>* 3 
334 1«. 

Mancherlei, was in Korm. s. von der zavherhaften Natur 
dem Gebrauch des SkQfnungr erwähnt wirdy findet sich auch in 
dar s, und Zaxdoela s. 

19** Kormakr kvad eigi at hQgum til skipta: ^...es gehe 
nach Gebühr m* at hQgum Forns. 99^ (at hqgudu Fms n, 6 
Vallalj. (1881) cap. ö»»; s: mein Gloss. s. 158. 

2080^21 Kormakr . . . undir fcetr J)eim und 21 22—24 g 
er SkQfn. . . , Porveigar-naut]* Sowohl die einen ah die a? 
Sätne berichten über Dinge ^ die am Anfange der hölmganga 
während derselben, nicht aber — wie es in der Membrane gest 
— vcr und nach ihr stattfanden. 

In dem Satze Nu er tekinn feldr . . . J)eim (20*^) wird b 

vot$ der Ausbreitung des feldr gesprochen, noch ehe — wie es 

m den darauf folgenden TForten '20*^—^'^ gescMelit — datüW 

echüd&n ist ob Bersi und Kormahr im ^vsssS.^ oder iu der Vo-uj 

foldr MU bestehenden) holmganga «Ut einander ltäm.pfeT 
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])uT'€^hau8 passend erscheinen die Worte Nu er . . . |)eim am Beginn 
der 21*^ ff. geschilderten hölmgaiiga. 

Die beiden Sätze Kormakr tdk . . . 6r eldr (20*®) und En 
p4 er SkQfa. . . . porveigar-naut (21^* — ^*) — wie das gemeinsame 
eldr braut (rauk) or tQrgunni erweist — gehörten wohl v/rsprünglich 
W9€t»nmen und sollen von der Scharte berichten, die das Schwert 
SkqJ^mungr erhalten^ und deren später mehreremal (2*6^ und Str. 31^) 
itiPä/mt wird: *es seif als Kormakr mit dem Shqfnungr auf Bersis, 
<^ von der Zauberin "porveig geschenktes Schild geschlagen,, aus die- 
tein ein Feuer aufgeleuchtet, das Schwert selber aber habe eine Scha/rte 
erkaZten\ Natürlich konnte dieser Vorgang nur während des 
^(tfnpfes zwischen Kormahr und Bersi stattfinden , hicht aber vor 
^9 ginn desselben (Kormakr tök upp usw 20*®), noch nachher (En 
i>ä er SkQfn. usw 21»»). 

Wo innerhalb unseres Textes diess berichtet worden? ob viel- 
laicht zrmschen at hQggva und sidan (21^^), da letzteres auf eine 
voT't^tisgehende Zücke Schlüssen lässt? 

20*® J)at vorn bolmgQngulQg s: K. Maurer, Bekehr. 11, 
223 — 225 (und J. Arnesens Isl. Rettergang. Kbb. 1762, 136 
— 167); vgl Ober bölmgQngur namentl. Eg.cap. 67 und (jiü (1849) 
3i-a_76 und 78*8 ff., bölmgQngulQg Gisl 6^^ Hitd. (1847) lO^"^ 
**• o. 8: Oxf. dict. ; bölmganga — als recktl. Institut — abgeschafft 
^^JT Island: 1006 (Gunnl. c. 11 in IsP II, 259^ und Vallalj. 
c. 31*5), in Norw.: 1012 (Grett. c. 19 [40^*] vgl Gunnl. c. 12 
*» Isl* n, 265''); s: K. Maurer, Beitr. 201 — 203, Bekebr. 
H^ 183. 

21 1® I)rj4r merkr silfrs i bölmlausn, während 4*; J)rjär 
n^örkr gulls i bölmlausn und Dropl. (1847) 36': sex merkr 
silfrs vid bölmlausn; s: auch Glüma (1880) c. 4^^ und Reykd. 
(1881) c. 1^8. 

21 1* med slikum bsetti: ''in derselben Weise*; slikr: 'wfem 
(^*cht: tali8/ ehenso in sJika f<}r 43 *% ßUka N^iltueiwÄ ^\ ^.V^^ 
«öfcto atburd ebd c. Ibl^^^. 

21^^ und 28^ targa porveigamautr : 'der dem Berae «im der 
P^^ ffeschenkee Schild' 16 ^3). 
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21"— 22^T Die Worte Eptir |)enna fand . . . (22») itm 
darauf hin^ dass was von Bersis Besuch hei seinen Brüdern i 
(22' — 22^^) berichtet wird^ steh unmittelbar an die Erzählung i 
Ende der hölmganga (21^*) anschlösse während dieser Bericht / 
die Erzählung von Kormaks Besuch bei seinem Oheim Steinarr (2 
— 22') und Beider Zusammentreffen mit Berse (22^' ff.) in w 
höriger Wei^e unterbricht. 

23**—'^ ok {)d er J)au .... kvad bann visu] diese Wortt 
A jedenfalls nur durch ein Versehen des Abschreihers erst vor Str, 
eingeführt f während sie sich bereits unmittelbar an Eormakr 
kemr heim i Mel vor Str, 30 anzuschliessen und zugleich anzug 
hatten, wer die in dieser Str, angeredete holla handarskers sei, 

25*5 ef mik Jirotar eigi fAJ, In Ed. p. 108, not. b ; 
es von dem cod. chart, M: ' M (recte ut videturj omitt, eigi'. 
ghmbte das eigi der Membrane behalten zu müssen. 

Bersi wird von pördr aufgefordert ihm dafür Busse zu za* 
dass seine beiden Söhne von Bersis Sohn im Spiele blau und h 
geschlagen worden, Bersi verweigert diese Busse ^ indem er 
pördr Habsucht und ein wenig anständiges Benehmen vorwirft-, 
ist nicht bestimmt ^ oh du arm werdest^ wenn es mir an N 
fehlf d, h: daraus, dass ich Geld besitze (NB: B. aadigr i 
13*^), folgt nichts dass du Teeines besitzest (unsre Vermögensver 
nisse sind von einander unabhängig) — ''du brauchst es nicht 
einen Schaden fü/r dich anzusehen, wenn ich mein Vermögen he? 
K. Maurer (hriefi,) 

26*5 tvennar — gesichert durch bddar — : ''je zwei, 
zweimal drei (21^®)': wenn du siegst, behältst du die 3 MarJ 
Kormahr und erhältst meine 3 Mark hinzu; wenn du unterlie 
verlierst du die 3 Mark des Kormakr, die du mir auszahlen n 
und die 3 Mark fü/r dich seihst. 

27'' ekki vinnum v6r J)6r bana, en vel J)8etti oss . . . 
o\g\ ])ik daudan (viljum v6r oder dgl)^ en övirdingar unnun 
p6r. .. 29K 

27^^ Bersi ferr ^rftigT ok \o^«l \i\i.x\\ ^t(!^\^ -ocm 
^"fcÄtmmmenden: 'aufwärts gerichtet y «traolc und j^trawm\ m 
Qrdigv von einem Schiffe, in einem Vtrzt de« :Marlcu. S 
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(SE I, 442*®): skordu-bersi fnavüj skürqrdigr braut skers-glym-* 
§Qtiiir fmarej. 

29*^ nü er at segja fra ... schon 29*^ wieder: Nu er at 
segja frd .... 

29** mselti Steiuarr vid Kormak] Das zur Einführung einer 
vis€t. durchaus ungewöhnliche mselti weist darauf hin, dass Str. 42 
era^ später eingeführt und in Folge dessen das %u ihrer Einführung 
hefZTeixte mselti vor Steinars Worten (29^*): 'ek vil tww^' vor diesen 
Mc^her wiederholt wurde. UrsprüngL: . . mselti Steinarr vid Kor- 
mak: 'ek vil at |)ü usw\ 

29** för k Mel] s: Moh* im I^amenverzeichn. 

30*® Eyglu-Bersi] ebenso heist Halli Sigmundarson in Svarfd. 
c. 32«»: Eyglu- Halli, der aber auch in Vallalj. c. 2'^: Hredu-Halli 
(T\>2MW&'JS,) genannt wird; eyglu — d, i: ceglu? (ögn, /. Schrechen)^ 
er wechselt öfter mit oe, «: K. Gislason, om Skjald. 1872, 313 
-^^^»* 1 «w<^ m Aarb. 1879, 195. — Hölmgqngu - B. : andere Namen 
^^ HolmgQngu — s: in Isldr. (str. 27) s. 52. — Eassa-B. — 
w^oÄ/ im Rinhlich auf Bersis beschädigte [)jöhnappar (28'). 

30*® J)6at hvarirtveggju kendi nokkurs af : 'obwohl beide Theile 
^^^cn Etwas zu empfinden ^ Etwas daran zu tragen hätten* — indem 
^^9^se die Frau verliere, porhell aber als deren Bruder und l(igrdr- 
^^^di ihr Vermögen einbüsse. Desshalb nicht hvar-tv. : Bersi und 
^^Ttngerdr, sondern: hvärir-tv.: *^B. und poricell, weil p. die Stg. 
'f^c^dlich vertritt und in diesen Dingen überhaupt Haus gegen Haus, 
w«b^ Person gegen Person steht\ K. Maurer ßrieflj, 

31*« at bann kaus ser jafnan bQfn |)ar er bann vildi] kaus 
*^* «r *trafy erreichte \ scheint nicht sowohl verderbte LesaH, als in- 
^^^*^eeter Ausdruck. 

32* leidindr: ^widerwärtig, Abscheu erregend^ auch in Finnb. 

\^879) 51*®: torsöttr vid at eiga ok leidindr, in Stjörn 152*^: 

^^idint ok leidigjarnt. Ebenso das subst, leidend! , n. pl, in der 

^^Undung leggja leidendi d vid ebn: * Widerwillen gegen Jem. 

^ffm\ si. oben 30% auch in Alex. 95*^ saimT o\l ^^«\x N\Kt ^-t 

^'8J leggr leidendi ä \in sinn, auch Pr0\,22b*''. 

32^ all^likt garpskapr B. eda stuldir ^. — tooKl ricMxgw ^ 
K-- eda). 
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* 33'^ svä er sagt at engar yrdi bsetr eptir menn [)essa hatte 
unmittelbar nach Str. iß zu folgen; statt dessen folgt ihr die unge- 
hörige Wiederholung: eptir {)etta ferr Oddr heim, nachdem schon 
vorher (32^^* ^'^) erzählt worden-, Bersi . . bad Odd heim fara . . 
und {)egar Oddr er i brottu. 

3328 hann d, i: Bersi, 

3329 — 3514 Bersi tekr . . . föstri minn] Bereits ist oben 
unterhalb des Textes {zu 33*^) auf die ursprüngliche Folge^ bez. den 
richtigen Ort von Str, 50 nebst den sich ihr anschliessenden Warten : 
Halldörr . . . föstri minn (35^*) hingewiesen worden. 

Nach der Bemerhung, dass Bersi nun sehr zu altem beginne 
(B. tekr nü mjQk at eldaz) ivird erzählt: J)at var enn ... ost ok 
skyr. Nicht wenig wird man durch die darauf folgende Str, 47 iiber- 
rascht , die — so eng sich ihr die Worte : Halld. mselti .... makli- 
gan til (34^^—^*) anschliessen — ebenso durchaus fremd und zw- 
sammenhangslos den vorausgehenden Worten: J)at var enn . . . ost ok 
skyr gegenüber steht. Während sonach Str, 47 jedweder Einleitung 
und Motivirung vntbehrt, bilden die Worte: Bersi tekr nü mjQk at 
eldaz die völlig angemessne Einleitung zu Str. 50 mit den sich ihr 
anschliessenden Worten: Halld. mselti . . . föstri minn (35^*); in 
dem überlieferten ok enn kvad hann (35*), das ihr als Einleitung 
dienen mtiss, haben wir nwr die stereotype Anführungsformel einer 
weitern Strophe zu finden. 

Gleichwohl schloss sich Str. 50 — eingeleitet durch ein ba 
kvad Bersi visu (34*) — nicht unmittelbar an die Worte Bersi tekr 
nü mjQk at eldaz, sond&rn, indem sie mit dieser Angabe allgemei- 
neren Inhalts durch Anführung eines concreten Falles zu vermitteln 
war^ geschah diess durch das eingeschobne Stück: J)at var enn 
ost ok skyr (34^ — *). Denn sollte dessen Schlicsswort skyr und 
das skyr- in dem skyr-uidir f'AJ in Str. 50^ ausser Beziehung zu 
einander stehen? sollte das skjr- der Str,^ völlig missverstanden 
/'^ Molken -männery, nicht die Veranlassung zu jenem Einsätze mit 
seinem ost ok skyr geboten haben? Einem almUcKeu Mx^%^er%tändntsse 
8^aldücher Amdriicke begegnen wvr naoKKer W n\^t m Str. 7^^ 
(jf: zu 52-^). Was freilich die Fer8etwng der Str. 'oO ^ou iKre 
ursprünfflühen Stelle {nach ost ok sk>fr^ ^u tWer jet^igm ^^or ^ 



KOBMAKS 8A0A (Amnerknngeii) gg 



SteinvQr ok Bersi 35^^) veranlasst — wenn es nicht etwa nwr galt 
die anfängh übersehene nachträglich anzubringen — vermag ich nicht 
amugeben, 

34^^ s6 ek manniun makligan til] ebenso: s6 ek ))d allmakli- 
gann mann til at inoka kviarnar in Hitd (1847) 22*^; makligr, 
heidemall 'passend, geeignet^ — wenn nicht ^ mindestens in 34**: 
^ einer j der Etw (til ehs) verdient haf («: mein Gloss.). 

34*'' Eptir {)at kvad Bersi visu: Liggjom usw] Nicht allein, 
dass durch Str, 48 mit den sie einleitenden Worten die Erzählung 
(34** ff. und 34*^ ff.) in ganz ungehöriger Weise unterbrochen wird^ 
erweist sich überhaupt ihre Herbeiziehung als eine in diesem Zusam- 
menhange durchaus unstatthafte. Der Laxdcda entnommen, wo sich 
der greise Bersi mit ihr an das am der Wiege gefallne Kind Hall- 
dörr wendet, wird sie in unsrer Saga an den Halldörr^ einen Kna- 
ben von zwölf Jahren (36^) gerichtet^ der — mit dem Schwerte 
Hvitingr bewaffnet — seinem Pflegevater Bersi hilft, den Vali nieder 
zu strecken (35** ff.). 

35** hon ... segir sinar {d. i: farar) eigi sl6ttar vgl: Eg 
c. 18 (34''^ JJ)): J)eir sQgdu sinar farar (farar om cod. Guelf., Hol.) 
eigi sl^ttar, ebenso Nj. c. 146*®®: sinar farar eigi slöttar, Laxd. 
c. 19 (1826. 64*') und Fms I, 75*«: J). s. sinar ferdir eigi sl^ttar 
(Oxf. dict. 567—568 und H. Gerings ^Eventyri II, Mb und Vorr. 

8. Lxni). 

36*''^ er slikt engum manni sitjanda: ^ perferend^m' ebenso 43*: 
er slikt ösitjanda und 43^: J)ykkir l)er slikt sitjanda? vgl: Str. 50*. 
37** J)e88a menn d, i: Kormak ok Porgils. 
38' vdndra vaetta — illar vsettir . . eda öskqp 54^. 
43*® gQngusveinn und 43^* sträkr: ''Vagabund', 
4431 _ 452 jj^ \^^^ ek . . . hann kemr eigi] Wenn die bereits 
im Texte berichtigte Verstellung der Sätze verdi . . . und ef bann . . . 
dem Abschreiber angehören mag, ist doch die befremdende Nicht- 
erwähnung der Persofien, in deren Gegenwart Kormakr den f)orvard&r 
zum Holm^an^ auffordert (44^*: Kormakr n\«A\A; . . ^) woKl auj 
JßecÄnunff des Urzäkiere zu schreiben, 

45^^ balda upp svQrum 'ist terminm tecKnicu« ^^ A'^« ^"^^ 
rufi^ der Fertheidtffung , ähnlich wie — freilich nicht in juri^tvicTver 
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Anwendung — sitja fyrir svQrum 2. B. in Bandamanna-s. und im 
QlkofraJ)attr ' K. Maurer (hriefl,) — vgl\ {)eir voru staddir k 
|)ingi J)vi ök heldu svqrum upp af hendi J)eirra Doela ok bära 
\k undan sqkum ÖH (1853) 174^«, ähnl. in Fiat II, 292^1 und 
Fms VI, 269^8; sitja f. sv. in Bandam. (1850) 36^» ^^^ Qlkofr. 
(1880) 19^ 

45^^ sem fyrr var getid «: 18^^ ff. 

45** J)er man eigi hlyda svä büit J)6: ^doch wirst du keinen 
Erfolg haben — svä büit; hei derartiger Vorbereitung hez. Nickt- 
Vorbereitung d, h: ohne Anwendung von fJQlJiyngi. 

46* Pordisi — til sid «: oben s. 79. 

j47i5_24j ^„^ [47*^ — 488] «: %u Str. 70 und 71. 

47»» K. sä. hvar naut stöd ok hjo J)at und 49 »^ K. hjö 
blotnaut, vgl-. Eg k. 68 (1653- 2» Jp). 

48» a mQttulskauti [Steingerdar] «: %u Str. 72»- *. 

48»* porvardr . . . meizl hans] Sowohl |)agat {wohin ?J als 
auch hon (wer ?J lassen eine Lücke vor Porvardr vermuthen , während 
andererseits der Satz (48»* — »»): Konnakr hittir nü jafnan Stein- 
gerdi die Zusammengehoriglmt der ihnen vorausgehenden und ihnen 
folgenden Worte in störender Weise unterbricht, 

49»» \k hljop u»w, . . .] dieser Satz samt Str. 74^ die er atigen- 
scheinlich um sie der Saga einzuverleiben motiviren soll, ist an sehr 
unpassender Stelle und jedenfalls erst später eingefügt. Was er 
berichtet y geschah doch im unmittelbaren Anschluss an KormaTcs und 
porvards Zwethampf, nicht aber nach bereits vollzogner hölmlausn 
(49»»), der sich dann sofort das Schlachten des Opferthiers (49*») 
anscMoss, 

50** fylgja skipi sinu d. i: med skipi sinu. 

51»* K. sötti Steingerdi und 54' J) ... sagdi bann (Kor- 
mak) drengiliga hafa eptir sott] ssekja, bez. ssekja eptir: 'sich um 
Jem. bemühen\ 

52»* spjot J)at er bann kalladi Vigr — indem der Erzähler 
das thm unbekannte skaldische nomen op'pellati'üum (%\ %u Str. 79^) 
yi^ etn nomen proprium hielt. 

53^^ Steingerdr var ... gipt ma.ittm*. ' einem Marne mr EKe 
S^e^ehen\ wie denn auch (53«*) dMi^^r als \iTU^^UTß:\ be%eic>.Tnet wird 
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'Dm» ein von Vihingem geraubtes Weih, wenn auch Eheweib^ von 
einem der Räuber sofort geheirathet wird, Icomt öfters vor und 
erklärt sich dadurch, dass dem Vildng im Seidenthume der Fremde 
rechtlos und somit atich seine Ehe Icein Hindemiss war\ K. Mau- 
rer (brieflj 

54^ kaupa um knifa: ^to exchange hnives^ to change one^s stttte'' 
Oxf. dict. 346 ^ 

55* i auBan stad: ^andrerseits^ dagegen'' ebenso Nj c. 135^*, 
Fms VI, 191* {'altera ex parte' SEg.). 



n. 
Erläuteriing der yisur der Kormaks-saga. 

Vorbemerkung. 

1. Eormaks saga enthält 85 Strophen, einschliesslich zweier 
Viertelstrophen: 11 und 12, und dreier Halbstrophen: 13, 20, 
21; es sind sämtlich Mausavisur' d. h: eine jede von ihnen ein 
selbständiges kleines Gedicht; sie alle gedichtet im dröttkvaedr 
hdttr, ausser Str. 11 und 12 im hnugghent und Str. 38 und 48 
im fomyrdislag; die bei weitem meisten (65) von Kormakr, die 
übrigen: von Bersi (15), zwei (Str. 38 und 42) von Steinarr, je 
eine von Narfi (Str. 11) und Steingerdr (Str. 21), eine anonyme 
nidvisa (Str. 64). 

2. Alle diese visur — nur wenige ausgenommen — scheinen 
acht d. h: von denjenigen gedichtet und recitirt, denen sie von 
der Saga in den Mund gelegt werden, 'acht' — natürlich nur 
insofern wir nicht nachzuweisen vermögen, dass sie u nacht, dass 
sie späterer Zeit, dass sie andern Personen, z. B. dem Vf. der 
Saga angehören. Im Gegentheil weist einerseits ihre sprachliche 
(und metrische) Beschaffenheit, andrerseits ihr Verhältniss zur 
erzählenden Prosa darauf hin, dass sie beträchtlich älter als diese 
und dass sie dem Vf. der Saga unter allen Umständen über- 
liefert sind. 

Rücksichtl. der Sprache zeigen ihre Stab- und Silbenreime 
eine Anzahl Lautformen, wie wir sie nur aus den ältesten Sprach- 
denkmälern kennen oder sogar jenseits derselben statuiren müssen: 
glikr (36^), uitta- (38^), goll (63» und 76«), troll (63»), rinna 
(9^ 19^ 70^), batra (30*), smmma. ^1^^, ^-am ^^x \5Äi^\v ^^\vc 
wenig gefestigte u — Umlaut ^^^ kwrL^^i ^ ^ >«^x^\A ^^x ^^^^ 
Jangen a noch gar nicht vorbaudeu acV^mV ^•. >«^'^^^'i "^^xTSi^T^ 
W7e hvaparr (76») u. a. 
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Auch die metrische Form, bez. die metrische Licenz, wie sie 
unzweifelhaft an mehreren Stellen geübt wird, würde gegenüber 
der strengen Correctheit und Kegelmässigkeit der späteren Zeit 
(bereits des XL Jhds) als Kennzeichen hohen Alters gelten dürfen, 
wenn nicht theils der improvisatorische Charakter dieser visnr, theils 
die mehrfach verderbte Überlieferung derselben auf anderweitige 
Erklärung jener Licenzen hinwiesen. 

Die Art und Weise endlich, in der der Inhalt mancher visa 
für die Saga verwerthet wird oder einzelne visur in sie eingeführt 
werden, erweist theils ein Missverständnifs derselben, theils ein 
Ungeschick ihrer Motivirung , das sich — das eine wie das andere 

— nur dadurch erklären lässt, dass diese visur dem Vf. der Saga 
von Haus aus durchaus fremd zum Bestand der den Kormak be- 
treffenden Oberlieferung gehörten und der aus ihr gestalteten Saga 

— oft nur, um sie nicht verloren gehen zu lassen — eingefügt 
und auf diese Weise der bloss mündlichen Tradition entzogen wur- 
den (s: oben s. 71 — 72). 

Zu diesen inneren Kriterien der Ächtheit tritt noch ein 
äusseres : die Anführung Kormakischer Verse und einiger des Berse 
in Werken, die z. Th. mindestens um ein halbes Jhd. älter sind 
als die Saga und deren Zeugniss im vorlieg. Falle von besonderm 
Gewichte erscheint — in Heimskringla , in Snorra-Edda, in Olafs 
mdlskrüdsfroedi, in Gunnlaugs s. ormst, in Laxdoela. 

Str. 3: 'Bramane . . . mina' findet sich auch in Gunnl. s. c. 11 
(Isl* II, 261), allerdings hier dem Gunnlaugr ormstunga in den 
Mund gelegt (Gunnlaugr . . . kvad visu pessa:). Doch abgesehen 
wie wenig eine Strophe dieses Inhalts hier am Platze, nachdem 
Gunnlaugr in der unmittelbar vorausgehenden (Alin var r^gr at 
rögi . . . .) erklärt, dass ihm nur 'litil pQrf at lita til Helgu', auch 
davon abgesehen, dass sie in einigen codd. chart. nur zur Hälfte 
oder auch gar nicht angeführt wird — erscheint sie gerade hier 
unter den ersten acht visur Kormaks auf Steingerd mit dieaen ici 
einer solchen ÜbereiDstimmnug^ dass man sicYv. nou '^^V^t IVä ^ot- 
makr als ihren Dichter entschieden hat (a: GutviiV «»• k^Vl'^^ 
p, 163, Isl* n, 261 not. 2, SE IH, 325 und 410^. 
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Str. 48: 'Liggjom bdper . . . enn peyge m6r' begegnet bereits 
in Laxdoela cap. 28 (ed. AM. p. 108 — HO), gleichfalls unter 
Bersis Namen nnd zwar in einer Weise eingeführt, dass sie dort 
eben so acht nnd berechtigt erscheint, als in Kormaks saga un- 
berechtigt (s: oben s. 89 zu 34*'). 

Str. 40*—* 'Pötta ek J)d's oere ... vel Gunnar' unter Bersis 
Namen unter den Beispielen für orrostu-kenningar in SEI, 418. 

Str. 43'—® *nü laetTc at par priöte | Pörropr! vinon öra — ' 
Schluss der in Korm. s. vollständig erhaltenen 43. Str. — in Olafs 
mdlskrüdsfroedi (SE II, 138, bei Bj. M. Olsen s. 201 — 202). Sie 
wird hier als Beispiel der Diseresis (Pörrepr st: Pörpr) angeführt, 
jedoch aus Versehen dem Bj(jm (d. i : Bj(jm Hitdoelakappi) zuge- 
schrieben, von dem Ölafip kurz vorher eine Viertelstrophe mit 
gleicher Diaeresis (Pörrepr) desselben Namens Pörpr (d. i: PotpT 
Kolbeinsson) angeführt hatte (SE ü, 106 — 108 und Hitd. s. [1847] 
33): 'stendr af stdla lundi | styrr Pörrepi fyrri'. An eine will- 
kührliche Bezeichnung des 'Bersi' durch das gleichbedeutende 'BjQm' 
(ursus) ist nicht zu denken; s: K. Gislason, om skjald. s. 288 — 289. 

In derselben Schrift Olafs (SE II, 134—136 und 415 — 416, 
bei Bj. M. Olsens. 200) wird als Beispiel der 'Epenthesis' (Porketill 
st: Porkeil) eine Viertelstrophe unter Kormaks Namen aufgeführt: 

pviat mälvinu minnar 
mildr Porketill vildir. 
Die Strophe zu der sie gehört findet sich nicht in der Saga, auf 
die sie jedoch durch Erwähnung der Steingerd und ihres Vaters 
deutlich hinweist, des letzteren mit derselben volleren Namens- 
form, mit der ihn Kormakr in Str. 54^ benennt: . . . sott Porke- 
tels döttor. Es gab somit noch andre hierher gehörige lausavisur 
Kormaks, die der Vf. der Saga entweder nicht kannte oder doch 
unbenutzt Hess. 

Ausser diesen hier besprochenen vollständigen und unvoll- 
ständigen Strophen Kormaks und Bersis werden eine und sechs 
baJbe Strophen aus des ErslereiL Si^wtdwdrdpa in Hkr und SE 
aufgeführt (s: oben s. 68). 

Mit Recht weist Ed. p. ^ Aaiawi \im, ^^^sä ^^^^xxfiXxöss. tssä 
Wertbscbätzung Kormakischer DieUxm?,, v^V^ ^^^ ^^^^^ ^\^%^ ^^\5 
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für die 1. Hälfte des XIU. Jhds bezeugt ist, es nicht wohl denk- 
bar erscheinen lasse, dass eine in der 2. Hälfte desselben Jhds 
verfasste Saga Verse unter Kormaks Namen aufgeführt, die nicht - 
allgemein als ächte Kormaks -visur galten. 

3. Die meisten dieser visur — gleichviel inwieweit sie es 
in Wirklichkeit waren oder nicht — tragen den Charakter der 
Improvisation: sie erscheinen ohne weitere Vorbereitung gedichtet 
im unmittelbaren Anschluss an die betrefiT. Begebenheit. 

Darauf weist die Einfachheit, doch auch Lässigkeit ja Nach- 
lässigkeit des Ausdrucks, noch mehr die stellenweise Incorrektheit 
der sprachlichen wie der metrischen Form. 

Ihr Inhalt ist seltner eine Thatsache allein (wie z. B. Str. 46, 
auch 30. 32. 42. 75. 79. 84), diese vielmehr meist begleitet vom 
Ausdruck der durch sie erregten Empfindung, eines Wunsches 
oder einer Hoffnung, einer Drohung oder Warnung, überhaupt 
von einem lyrischen Elemente. Mehr als die Hälfte der von Kor- 
makr gedichteten Strophen sind mansQngvar; s: die Bemerkungen 
über den manscjngr in Mä-lshättakvsedi (1873), s. 42 — 61. 

Ebenso einfach — w^enigstens bei der Mehrzahl — ist ihre 
Form: sie drücken was sie sagen wollen in kunstloser Weise und 
möglichst unmittelbar aus. Die Umschreibungen — acht visur 
entbehren ihrer völlig (2. 9. 17. 36. 38. 41. 48. 79) — sind 
vorwiegend zwei- und dreigliedrige (kent und tvikent), die Wort- 
stellung desshalb nur wenig abweichend von der prosaischen. 
Gegen 30 Strophen enthalten weder in der einen noch andern 
Halbstrophe einen stäl-Satz. 

Jene Lässigkeit des Ausdrucks aber und zugleich Vernach- 
lässigung skaldischer Kunstregel tritt namentl. hervor theils in 
den halfkenningar, theils in den mannichfaltigen Wiederholungen. 

Hälfkenningar d. h: unvollständige, des bestimmenden Glie- 
des entbehrende kenningar (z. B. : pollr [arbor] st : gulls pollr [auri 
arbor i. e: vir] s: NgD 112 § 172 und 133 § 101) — mögen 
nur sehr selten bei den älteren Dichtem ersc\iemevi (^\ '^. ^y^^- 
soD in Nj n, 152^^ und 196*^). XJnsre \\avxt eiVi\3ck«\\.^TL ^^x^-«^ 
gegen zwölf, die der Mehrzahl nach so sicher ex^eXiemeiW., ^^^^ '^^ 
aach anderwärts — abweichend von SEg'a uuöi ^^'^ ^xSöax^ö5v% 
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solche annehmen zu müssen glaubte (s: das Yerzeichn. der hdlf- 
kenningar). 

Nicht selten begegnet man der Wiederholnng eines Ansdracks 
nicht nur in der 2. Halbstrophe, sondern auch innerhalb ders^ben 
Halbstrophe; in der 2. Halbstr.: -soem 4**'^, kvazk und kvap 
5^-*, grund 6»«, met'k 7^'^ und 8^- \ fetels 31«' «, hQr- 33»-«, 
beip und bil)0 46^ ^ baup 63^* ® — , in derselben Halbstr.: 
miner 17*' *, Gnä 18*' *, meira und meire 18*^' ®. Wiederholung 
eines ganzen Verses oder selbst mehrerer Verse, die sich öfter 
findet, beruht wohl kaum auf jener Lässigkeit, sondern auf Inter- 
polation (s: zu Str. 19. 45. 65. 71). Auch des sehr häufig ange- 
wandten expletiven of mag hier gedacht werden (s: Wörter- 
verzeichn.). 

Sprachliche Licenzen, veranlasst durch das Metrum, bez. Reim 
und Silbenzahl, erscheinen wie anderwärts so auch hier besonders 
in der veränderten Lautgestalt der Wörter; so die Assimilationen: 
ellesk (st: eldesk) 44 ^ fessk(st: fersk)41^, skyggs(st: skyg{)s) 42*, 
sunns (st: sunds) 16 ^ veikk (st: veit'k) 14*; Epenthesis eines 
e in gandes 25' und m^^els 76*; Gremination des n in Unna 19*; 
r st: hr in rund (d. i: Hrund) 83*; v st: f in valdeir 64*. 

Die metrische Licenz trifft den Keim, sowohl den Stabreim, 
bez. die Stelle des h(jfudstafr, als auch den Silben reim. 

Der h(jfudstafr steht in 17 Fällen statt auf der ersten Silbe 
des 2. Verses, auf der zweiten oder dritten — eine Licenz, die 
sich sonst ziemlich selten zu finden scheint; auf der zweiten in 
Str. 96 18* 18« 22« 36» 76* 77« 77* 77» 78* 78» 79» 79* 
82«, auf der dritten in Str. 69 « 73« 82». 

(Weitere Licenzen der Allitteration sind: zwei Stäbe im 
2. Verse: 78® 82^ drei, Javier Stäbe im I.Verse: 9^ 61 » 757) 

Kücksichtl. des Silbenreims findet sich theils skothent in ^1 
und % (14 mal), theils hättlaust (19 mal in «/^ und ^/g, 70 mal 
in ^3 und ^/y); daneben kommt adalhent in ^3 ^^^ 7? (29 mal) 
and UngensLuigkeit der Reime (elv^a. 40 miC^ kaum in Betracht. 
Die Zahl dieser incorreclci[i ^iWieuT^Vma *\^V Vdl ^^^ ts^^^^. 
ferung noch etwas grösser, ^o die^eWi^itv mV \<b\OöJu^x ^'sssä. to 
beaeiügen waren ist es geacheVieu wu^ ^^^\rc^\i \^Tis. 7ä^ ^ 



KORMAKS SAGA (Erläuterung der visur) 97 



einige Fälle gemindert worden; gleichwohl ist sie noch immer 
ansehnlich genug und die bei weitem meisten Fälle der Art, dass 
sie augenscheinlich nicht den Abschreibern, sondern den Dichtem 
der visur selber beizumessen sind. 

'' (Noch sei hingewiesen auf die vidrhending in 2. (st: in 5.) 
Silbe: drengr ungr stal mik dalki 79^, auf dunhent in: unn lOVg? 
morl) 31V2, 32^2, hurj) 393/^, rand 28^/^, auf prihent in 10« 
16« 22* 23^ 30« 818). 

Es liegt nahe dem Unterschiede nachzuspüren, den man zwi- 
schen den visur Kormaks und denen Berses um so mehr voraus- 
setzen darf, als zwischen Beiden nicht allein eine so erhebliche 
Verschiedenheit des Temperaments wie des Lebensalters bestand, 
sondern auch der eine von ihnen, Kormakr , ganz vorzugsweise sich 
in der skaldischen Kunst auszeichnete, während der andre, Bersi, 
wie so viele seiner Landsleute, sie nur nach Gelegenheit übte und 
mindestens kein hervorragender 'skald' gewesen sein mag. 

Gleichwohl scheint solches Bemühen vergeblich und muss es 
wohl sein, wo wie in diesem Falle die einzelne Individualität 
gegenüber einer durch so manche und strenge Kegeln bindenden 
Form sich gewiss nur in höchst beschränktem Grade geltend 
machen konnte. 

4. Kaum eine dieser visur, deren handschriftliche Überliefe- 
rung nicht mehr oder minder verderbt wäre. Dieser Umstand, in 
dem den spätem Abschreibern mangelnden Verständniss für die 
Sprache der skaldischen Dichtkunst begründet und deshalb der 
handschriftlichen Überlieferung aller ihrer Denkmäler gemeinsam, 
veird in vorlieg. Falle nur noch empfindlicher, als einerseits diese 
Überlieferang wesentlich sich nur auf die eine Membrane und das 
Membranfragment beschränkt, das so klein es ist, doch durch 
einige sehr gute Lesarten den Verlust der vollständigen Hds nur 
am so mehr bedauern lässt, und als andrerseits die metrische 
Form der visur, bez. die in ihnen so vie\iae\i ^e^Vv^öV.^ lAa^wL ^^sä 
bedingte Anwendung der Kriterien gestattet, die \rw& ^qtcä^. ^^ 
strenge Form des dröttkvsdtt bietet und durc\i öae ^Vc wA^r^^^'^ 
zur siebern Erkenntnisa, wohl auch zur HeVixm^ öie^ e^xV^L^^ssXÄ-ö. 

Möbitts, Kormaks Saga. ^ 
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Fehler befähigt werden; in den visur der Kormaks-saga sind durch 
metrische Fehler keineswegs immer auch solche der Überlieferung 
mit Sicherheit indicirt. 

Kritische Bearbeitung der visur zeigt sich — wenn man so 
will — schon in der Membrane und nur noch in höherem Grade 
in den codd. chart. des XVII. und XVIII. Jhds, obwohl sie namentl. 
in den letzteren meist nur auf Wiederherstellung mangelnden 
Silbenreims ausgeht, in der Membrane jedoch in Verdeutlichung 
alter Sprachform sich bemerklich macht, indem sie das negative 
Suffix -a, -at durch ein eigi ersetzt oder die fehlenden Prono- 
mina einfügt oder die alten -omk und das bragarmäl auflöst 
udgl mehr; auch die Ergänzung des veita durch beigefügtes lid 
(Str. 82») gehört hierher. 

Erst mit der ersten Ausgabe der Kormaks-saga im J. 1832 
beginnt eine wirklich kritische Bearbeitung ihrer visur; sie rührt 
von dem verdienstvollen Gunnar Pälsson (t 1791), z. Th. von 
Finn Magnusen(t 1847) und erstreckt sich über alle visur; was 
seitdem Sv. Egilsson (lex. poet.), K. G isla so n (Nj. ü.) und 
Gudbr. Vigfüsson (Safn L, Oxf. dict., Cpb) an Textesbesserungen 
veröffentlicht, betrifft nur einzelne visur. Sie sind unterhalb des 
vorlieg. Textes angeführt wie auch die mir mündlich von Gudbr. 
Vigfüsson (l^) oder brieflich von Jon porkelsson (13^ und 
13») und von H. Gering (36» 47^ 75*) mitgetheilten Besse- 
rungen; weitere von Jon Porkelsson und von Finnur Jönsson 
freundlichst zugesandte Beiträge konnte ich erst in der 'ErlÄute- 
rung' verwerthen. 

Bei meinem eignen Versuche die visur der Kormaks-saga in 
ursprünglicher und zugleich verständlicher Gestalt dem Leser vor- 
zulegen hat mich ausser dem Bestreben der handschriftlichen Über- 
lieferung überall so viel als möglich gerecht zu werden, im Besondem 
eine zweifache Rücksicht geleitet: einmal die Kücksicht auf jene 
oben besprochene Einfachlaeit des ku'&dxuO&s ^ ^\fc tsääIl auch mehr ^ 
als einmal von den allzukünsl\\c\ieii T^^mVwsl^^tl '^n, ^%\\'3.'a.^\,\ ' 
abzugehen bestimmte , andrerseila d\ö ^\)ic)&Ä\^\iV ^\ä ^\^ ^^ ^iSm 
begleitende Prosa, die mir biet xmd ^^ em \2?äV^x ^^x^^^^ 
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Moment zum Verständniss , bez. zur Emendation der betreff, visa 
zu enthalten schien und deren Verfasser die visa doch jedenfalls 
in einer reineren Gestalt kannte, als wir. — Ich darf nicht ver- 
hehlen, dass die Zahl der durch ' ' eingeschlossnen Worte, noch 
immer gross genug, wohl noch grösser hätte sein sollen. 

Der buchstabengetreue Abdruck der visur in A und B (s. 57 
— 64) wird wie ich hoffen darf sich verlässig erweisen, nachdem 
Finnur Jönsson auf meine Bitte die Güte gehabt, meine Ab- 
schriften, bevor ich sie dem Drucke übergab, noch einmal mit 
den beiden Membranen zu vergleichen. 

Verse und Prosa erscheinen in der Membrane selbstverständl. 
in derselben Lautform, trotzdem dass jene um mehrere Jahrhun- 
derte älter sind als diese. Nachdem ich mich für Normalisirung 
des Textes entschieden, war jenem Unterschiede Rechnung zu 
tragen und sonach dem Texte der visur eine so alte Lautform zu 
verleihen, als sie theils nach dem Zeugnisse der ältesten Hdss.*, 
theils nach den durch metrische Regel, namentl. Silbenreim ge- 
gebnen Bestimmungen erreichbar war. Indem ich die Eigenthüm- 
lichkeiten jener Lautform als bekannt voraussetzen darf, verweise 
ich nur noch im Besondem auf K. Gislasons ' Forandringer af 
Quantitet i Oldnordisk-Islandsk' in Aarb. f. nord. Oldk. 1866, 
242 — 305, über an (st: en, nach Compar.) auf Th. Wisen zu 
Homil. St. p. IV» und Oxf. dict. 19^ und 128', über enn (st; en) 
auf Jon Porkelssons skyr. zu Nj s. 9. 

Nur noch einige Worte über den u- Umlaut des langen und 
des kurzen a. Ich habe ihn verschieden behandelt, indem ich 
den ersteren ganz unterliess, den letzteren an allen den Stellen, 
wo es der Reim gebot. 

Ein sicheres Beispiel für 6, als Umlaut des langen a, bietet 
weder Reim noch handschriftliche Überlieferung unsrer visur, 
während die beiden adalhendingar bäls '^ skalom (Ji^^^ >«!Ä. 



* Ein daDkenswerthca Verzeichniss der ältesten \s\. wivÖl \iöx\« ."Ä^^^^- 

hat neuerdings J. Hoffory in den Gott. gel. AT\z.e\g^Ti ISÖA, ^^« ^"^ '^^' 
reben. 
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ärsagt '^^ Yärom (40') Tielmehr nniimgelaatetes a erweisen (vne 
in Gisles Ters des X. Jhds: Yär ~ före in GisL 66*«). !> «t 
einzige Fall eines skothent 6 '^ ä wäre *tol (tal A) hefel tem^^le- 
mala' in Str. 76^, wenn nicht in Vs iind ^/.« wie öfters in iins^^m 
visor, so auch hier adalhent bestehen könnte nnd wenn nicht '^^Bal 
(S£g) doch vielleicht richtiger wäre als 'tal'. 

K. Gislason, dem wir überhaupt die Kenntniss dieses CI — Im 
laates verdanken (s: Islendingabok. Leipz. 1869, p. XX), bel^^lur 
mich (briefl.) in Cbereinstimmnng mit dem, was er bereits Kj H 
612** (vgl: om helrim s. 41 — 42) über sein spätes Auftr^^ten 
geäussert, dass er nicht wohl vor dem XL Jhd erscheine "^mä 
dass ein Yers von 1051 in Heimskringla EX, c 34 (572*' V): 
' vask i nött fyr öttu ' wohl als das älteste Beispiel zu gelten hs^be. 

Rflcksichtl. des Pronom. 6r-, das in unsem visur zweinu/ 
durch Stabreim (18^ und 36^), zweimal durch Silbenreim {43^ 
nnd 49') und einmal ör (st: or) durch beides (22^) geschätzt 
wird, verweise ich auf J. Hoffory und E. Gislason in l^j II, 
605 — 616. 

Der u- Umlaut des kurzen a erscheint in der Membrane, die 
ihn mit o,'ao, au, av bezeichnet, überall durchgeführt — mit 
Ausnahme etwa des ^ svart ' 6 ^ (AB) und des (nicht ganz sicheren] 
' hlackar vedrs a bakkum' 45 ^ Andrerseits fordert der Reim, bez. 
adalhending mit a nicht weniger als an 16 Stellen seine Auf- 
hebung, bez. Herstellung des un-umgelauteten a: skammo: 1^ 
nanno 7*, pall 10*, parf 13*, hall 16*, apro und aI>rom 28* nnd 
43*, Skafiiongr 31® und 59 ^ vandr 32^ gangom 59« und 69*, 
gagnom 67*, faldo 70* und 81 ^ sang 84 ^ 

Ob hiemach in unsern visur nur Schwanken des bereits be- 
gonnenen, nur noch nicht fest gewordenen und desshalb nach 
metrischem Bedarf unterdrückbaren u- Umlautes des kurzen a, 
oder aber völliges Nichtvorhandensein desselben? ■ 

Für Ersteres würde handschriftlich und metrisch sichere skot- 

bending a (<j) '^^ Q (a) entscheiöieii^ ^«vä . ^j^xä täöbX. ^^ bereits 

räcksichtl des 6 '^ a bemexkl, ^«^ *m ^\^ xwA % Tfi.^\g^<c^<^ ^^- 

bent die Wahl liesse zwischen a *^ <> ^^ ^ ~ ^\ ^'^ \sv ^'s 

einen Falle 'JKi skalt iorraar icjV^xv^ ^^"^ ^^"^"^^ ^^^^ ^^ ^ 
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fas adalhent: *skalt ^^ faldo' (vgl bald *^^ faldo 70*) vor dem 
totheot: 'skalt*^^ f(jldo' den Vorzug verdient. (Ebenso Skaftiong 
L 31® und 59'). (Das correcte skothent des (j mit e, ey, i, o, 
9 u, y in Va ^^^ */? ^^'•'^ ebensowenig entscheiden als das in- 
►x-recte mit o, e, u, in »/^ und % in: 18* 30« 58* 85.«) 

So läge es denn nahe ein Nichtvorhandensein des betreff, 
ccilauts in unsem visur anzunehmen und überall den un umgelau- 
fen Vocal herzustellen — , ein Verfahren, das für visur des 
- Jhds hinlängl. gerechtfertigt erschiene, wenn sich nach Prüfung 
^ler hier in Betracht kommenden Momente die Behauptung Jon 
orkelssons in seinen 'Bemaerkninger til nogle steder i Versene 
Heimskringla' (Kbh. 1884) s. 15 bestätigte: 'Omlyden a — ö er 
^e indtraadt för end in det 11. Aarhundredes sidste Halvdeel og 
^aeppe fuldstaendig gjennemfort för end lidt för 1200' — also 
^twa gleichzeitig mit dem Umlaute ä — 6; s: auch Bj. M. Olsen 
in SE (tract. IH. IV) p. LXXI. 

Gleichwohl habe ich jene durchgehende Herstellung des un- 
omgelauteten Vocals unterlassen theils im Hinblick auf den miss- 
lichen Zustand unsrer Überlieferung, theils auf die mehrfache — 
lei es vom Dichter oder vom Abschreiber herrührende — metrische 
jicorrectheit der visur, welche — die eine wie die andre — ein 
icheres Vorgehen kaum gestatteten. — * 

Zur orthographischen Normalisirung der visur tritt noch die 
aetrische; sie gilt selbstverständl. nicht den Dichtem, sondern 
en Abschreibern, die die metrische Form aus Unkenntniss oder 
Jnachtsamkeit entstellt. 



* Diese ganze orthographische Normalisirung der visur hat einen 
öchst untergeordneten, nur einen symbolischen Werth: sie soll dem 
icser den Altersunterschied der Saga und ihrer Verse zum Bewusstsein 
ringen; nichts weniger als dass sie ein treues und verlässiges Bild der 
autform des X. Jhcls darzubieten beanspruchte^ wo mindestens die band- 
5hriftlichen Zeugnisse, auf die sich diese NoTma\mi\xii^ v\.\i\.^\., wq<;^ 
aiaer mehr als zwei Jahrhunderte jünger sind. 

Trotz aller darauf verwendeten Sorgfalt ba\)e ic\\ iiv\c\v ^oOß. ««sNj^^^ 
Konsequenzen schuldig gromacht; lies — ausser e\mg<iii e xJ^w^ «^ ^^'^'- *^ 
In)-: hgr- 3^ siau und öiäm 22» n. 5^», eao b^^ NaVl?«.^ '^^ ^•'^- 
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Rücksicht!, der Quantität der Silben und ihrer davon abhän- 
gigen Zahl im Verse waren mir wie im Hattatal (I, 22 — 24), so 
auch in diesen visur die von Ed. Sievers * aufgestellten und fÄr 
die Wortkritik der skaldischen Verse so äusserst wichtigen und 
zugleich bewährten Bestimmungen maassgebend. Nur bemerke ich, 
dass ich die kürzeren Formen (pvit, pöt wiü) und das bragarmäl 
(-'k, -'s) überall angewendet, wo es nöthig, nicht aber wo es nur 
möglich war, indem ich mich hier und da durch mein Gehör ver- 
leiten Hess, die immer wiederkehrenden Trochaeen, wo es eben 
anging, durch einen Dactylus zu unterbrechen. 

6. Was ich zum Verständnisse der visur beibringe, verdanke 
ich — wenn nicht Alles, so doch das Meiste — dem treflFlichen 
Sveinbjöm Egilsson und seinem Lexicon poeticum, das wie es 
seit seinem Erscheinen die Hauptquelle für unser Verständniss der 
skaldischen Dichtung gewesen, diess auch allem Anschein nach noch 
lange Zeit bleiben wird. Wenn die visur der Kormaks-saga darin 
besonders reich bedacht sind, so dass nur wenige ihrer Stellen 
unangeführt und unerklärt geblieben, so erklärt sich diess jeden- 
falls daraus, dass SEg die Erklärung der visur dieser Saga, wie 
noch mancher andern, vorher monographisch behandelt hatte. 
Dieser, nur handschriftliche Commentar im Besitze der kgl. nord. 
Alterthumsgesellsch. zu Kopenhagen trägt den Titel: 'Oplysende 
Anmserkninger til Viserne i Kormaks saga, ved S. Egilsen, Ad- 
junkt' (133 SS in 4®) und ist datirt 'Bessestad a Isl. 31. Dec. 1833* 
(SEg geb. 1791); die Arbeit ist dem Andenken R. Chr. Rasks 
(t 1832) gewidmet; s: KG in Nj IT, 146 not. 105. — Ich habe 
auf die Iknutzung dieses Commentars verzichtet, weil ich anneh- 
men zu dürfen glaubte, dass von SEg Alles, was ihm auch später 
noch als haltbar erschien, in sein Lex. poet. aufgenommen wor- 
den sei. 

Die ebenso zahl-, als gehaltreichen Untersuchungen K. Gis- 
lasons und S. Bugges, die visnaskyringar Jon porkelssons 
denen sich die 'Bemaerknm^eT' xxjl dew \isur in Gudmundar s. 



* Skaldenmetrik 1. II. Hl. ^v\ Ya.\j\ m. \^^^x«v^^^ ^^\\x. tx« ^^w\ 
der deutsch. Spr. u. Literatur ^. N\. WW ^\^1^. \^^^. ^S»V^. 
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(1883) und in Hkr (1884) anschliessen, so wie neuerdings Bj. 
M. Olsens Commentar zu SE, tract. III. IV (1884) und Finn 
Jönssons kritiske Studier (1884) — sie alle boten mir vielfache 
nnd schätzbare Belehrung, die ich für meine 'Erläuterungen' jnög- 
üchst zu verwerthen gesucht. 

Noch sei ausdrücklich darauf hingewiesen, dass die der 'Con- 
struction', bez. prosaischen Wortfolge sich anschliessende 'Inhalts- 
angabe' ebenso wenig eine Übersetzung beabsichtigt, als das 
' Wörterverzeichniss ' ein Glossar oder Wörterbuch, wenn auch die 
in jenem den Wörtern beigefügten Bedeutungen in Verbindung 
mit den ' Umschreibungen ' eine wörtliche Übersetzung ermöglichen 
werden. 



Str. 1 (kap. 3, i) Kormakr 

CoNSTEUCTioN : uü \B.tp mer menrei|)^ i iQtons-leipe^^ mino, risten 
snötar reittomk äst ramma fyr skammo: foetr |)eir svarra 
faldgerpar mono ver{)a m6r at färe optar an nü (veit ek 
ella alls ekke). 

iNECAiiT : da trat mir jungst ein Mägdlein in den Sinn, ihr Rist ent- 
zündete heftige Liehe in mir ; diese Füsschen werden mir noch 
öfter gefährlich werden (ich wüsste nichts wie es anders Icom- 
men MnnteJ. 
1^ 'reittomk risten d. i\ rist-en reitte m6r' Gudbr. Yigfüs- 
son (miindl.J, SEg p. 652* — wie auch J. Sigurdsson 
in SE III, 470 und schon früher cod. eh. AM 505 qu. {doch 
am Rande: rettumz) — liest-, 'reitumz: amcyre moveor^ und 
fasst es als stdl, andrerseits p. 664*: 'risti d, i: reist instill- 
avit\ indem er construirt (S70^): 'nü var{) mer, at menreij) 
. . . risti ast (reitumz!)*. Abgesehen von dem auf ein Wort 
heschränhten stdl (reitumz), spricht gegen die an sich schon 
missliche Erklärung des risti {st: reist) dh ciue% VerWw, 
das auf das rist ztirücJcw eisende ])eir icßtr. 

J. porkelsson ßriefi) vermuthet dm Plural x\s?Cyc V»t-. 
ristr, wie bcetir st: boetr) •, F. 36ivssotl fbriejl.) l^e«t und 
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verbindet: 'menreip r^ttomk risti', dagegen 'ramm 4st' ida 
Suhj, zu varp; atMserdem 'Enn («^: nü) *^^ mino'. 

1* foetr — |)ar kömu fram faetr hennar 5*. 

1^ 'svarri faldgerdar: femina ornatus stttdiosa^ SEg 153*. 

1® vielleicM hesser optarr {st: optar), um den Reim mit svarra 
kenntlicher zu machen; auch sonst bildet Abieitungsilbe frum- 
hending od, vidrhending^ z, £,: str. 37* beipendr ^^^ kender 
u, a.; s. Isldr. s. 24. 

Str. 2 (cap. 3, 2) Kormakr 

CoNSTE.: lios bi(jrt kinna beggja tTjQ drosar brunno d mik of vip 
feldan rod eldhüss (pat hloeger oss eige): enn ek gat lita 
hiä preskelde til (jkkla rov svanua itrvaxens (prd mon-at 
eldask oss um seve). 
Inh.: ihr strahlendes Augenpaar leuchtete auf mich hin über den 
Holzstoss der Küche (das ist keineswegs zum ScherzenJ i ich ^ 
aber konnte nur ihren Ftiss neben der Schwelle erblicken 
(nimmer wird mich die Sehnsucht verlassen!), 

2* bi(jrt lios — augun 5^*. 

2^ oss hloeger pat eige — derselbe Vers in einer visa des por- 
leifr ja/rlsskdld in Svarfd. (1883) cap. 23^^ s: zu Str. 85^ 

2* eldhüss of vip feldan — fyrir ofan hladann 5*. 

2' monat . . ^desiderium nobis non per (jetatem senesceV GP 
ebenso (muna): ^ non obliterabitur' SEg 131', während SEg 
916* mun {sti muna A) liest und übersetzt', ^ cura mea diu 
durabit*, ebefiso F. Jöusson: mun; die Bedeidung von 
^eldask: senescere' entscheidet mir für die Negation, 

2^ prd *^^ seve s: zu Str. 23^. 

2^ hid preskelde] rüm var milli hledans ok preskjaldarins ; par 
kömu fram fsetr hennar 5^~^; s: oben S. 82. 

! 

Str. 3 (kap. 3, 3) Kormakr 

CoNSTB. : brämäne^^ baukfraiai \md\iTuivsvi-\i\\aYÄ^^ V^^sß^m x% lauka- i 
brims- Hristar^ hqrve ^\cfc?XT«Jic ^Vrai vv. \s!äl*. «Kt«^ ^\ss"ä- 
matungls^^-geisle t^9 ^o\\W\w^^-^^A>^^^ ^1"^^^ ^V>ö^\L^VßS 
mina ok zfjg lirmga-B\mai^. 



4 
i 
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Inh. : des Mädchens hlinkender Mond leuchtete aus ihrer Brauen 
lichtem Himmel auf mich; doch mir und ihr wirkt ihres 
Atiges Strahl nur Stimmer, 
Str. 3 in Gunnlaugs s, ormst, dem Qunrdaugr in den Mund gelegt, 
s: oben S. 93; sie ist erklärt von J. Porkelsson (1868) 
in seinen skyringar \%u Isl* IE] s. 23 — 24 und in seiner 
Ausg. der Gunnlaugs- s, [Reykjav. 1880] s. 55 — 56, und 
von L. Wimmer in seinem Oldnord. Laeseb.^ (1882) s. 150. 
37 — 8 <q1j hringa-Hlinar ö{)urft mina' st: 'öpurft mina ok xrjg 
hringa-Hlinar'; über diese, nicht seltne Verstellung des ok 
s : Isldr. s. 20 und Halt. I, 109^ 

NB. Ob nicht Str. 3 mit ihrem 'ok enn kvad hann' 
erst später zwischen Str. 2 und 4 eingetragen? — 5^* — ** 
(Hagbard) weisen auf engeren Zusammenhang von 6^ und 
Str. 4 (8) mit 6^^^^ und Str. 2. 

Str. 4 (kap. 3, 4) Kormakr 

CoNSTR.: lij)s-hyrjar^®-lind^ baugscem höf-at augo äf mer (ne 
leyndak J)vi stripe — man ek bands- Rinde ^ bei{)a), pa es 
hünknarrar^^ - hjarra - krappra - happpsege - bil ^ helsesoem 
starpe a halse Hagbar|)s a mik. 
Inh.: sie wandte ihre Augen nicht von mir (ich verbarg nicht mei- 
nen Kummer — ich gedenke ihrer), als sie vom Hagbards- 
Halse aus auf mich hin starrte. 

Der Dichter drückt den Gedanken: ^sie sah unverwandt 
auf mich\ um Inhalt für die beiden Halbstrophen zu gewin- 
nen, in der einen als Haupsatz, in der andern als Nebensatz 
aus, (Ganz ähnlich ''ich hörte den Raben schreien'* in Gisl. 
(1849) s. 68 in den beiden Hälften der Strophe: Mer bar 
hJjöm i heimi . . .) 
4^ leyndak — st: leynik {wie man ek) nur des Silbenreims 

wegen ? 
42 SEgp. b20'' und 526' liest (st\ Mt A)\ 'M^ <oou \\?öi, m% 
G^/M ßrachiwmj ' und erklärt Ms -\iyTT durcK ^ Gold,^ ^^<i 
Udar-eldr), sonach ' lids - hyrjar -litid: a^w^ UXia , Jem-vaa . 
Ich schrieb — nicht ohne Jtüchdoht auf da% TiaudscKrxjtl^^i^ 
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lidr (nicht lidr) und des Stihenreims wegen: Ups von li{), ». 
(jgot: leipus) im verallgemeinerten Sinne von ^ Na9s\ sonaeh 
111)8 -hyrr, wie unnar-hyrr (tsldr. 23*): Gold. 

4® wohl kaum mit GF: ^man ek beif)a: rogatwrue sum'* \ gleichr 
wohl scheint auch ein Adj, bei{)r chemo fraglich wie dessen 
Bedeutung: * amore captus^ oder ^ exoptahilis* nach SEg 44**. 
GV liest im Cpb H, 64 (1883): 'beida Rindi* {oh im 
Hinblick auf das von ihm vorgeschlagne beida mey in HaJlfr. 
cap. 4 [Forns. 89*® und 211]? — ), während er im Oxf. 
dict. 55* (1874) auf ein beidi-rindr verweist-^ letzteres (bands 
beipe-rindr) Hesse sich vielleicht dem hQr-beipe-sif ♦«Str. 7* 
(«: auch beidiälfr bandrindar SEg 44') vergleichen? 

4^~® pä's hon k halse Hagbar j)8 k mik starpe] vgl: nü finnr 
Stg 512—15 ^^ stars^^n geriz hon k pik 6^ 

45—« hünknarrar . . . bil] nach SEg 297' und 414\- 'J9t7, die mit 
Glück oder geschickt (? ) nimmt (happ-pigglandi) die engen 
Angeln (rodg hiarra krappa) des Spielbrets (rof; hünknarrar)' 
— Bezeichnung der Frau mich dem Spielbret (Spiel) ^ und 
nur durch die Erweiterung: hiarra krappra happ-{)sege ver- 
schieden von ^hüns- Yangs hirdi-dis: "bewachende Göttin des 
Spielbrets' in Eyrb. (1864) s. 47: Hvert hafit .... 

4^ helsesoem {wie baugsoem in 4^) st: 'helsis saem* A., da 
soemr m. Genit, in dem Sinne von 'decorus oder dignus aliqua 
re' kaum zulässig erscheint. 

V k halse] 'und halse' F. Jönsson, vgl: undir skegg Hag- 
bardi 5^^ 

Str. 5 (kap. 3, 5) Kormakr 

CoNSTB. : eldbekks^®-eir^ allhvit kvazk of aptanskoeror t>ekkja k 
m6r l^te eitt ok po litep: haukmoerar^^-Hlin^ velboren 
kvap Vera sveipt hdre mino i enne (skylda ek kenna pat 
kyn kvinna). 
Inh.: sie meinte in der J^miVMftym^ au mir meu, wefau aucK «kw 
kleinen Makel %u cntdcclcen-. den Hao/rlcrtt'UAeX auj aiw ^twv 
rieh sollte doch wohl die MädcKm Icenuml). 
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5^ 'ita' A] SEg p. 441** conßcirt itri und construtrt 909^: 'itri 
(konu) kvedz pikkja eitt lyti a m6r: eximia ffemina) unum 
in rm vitium animad^ertere sihi videtur\ Abgesehen davon, 
dass SEg's ConstruLctton ein (metrisch kaum zulässigesj allhvitri 
forderte^ wird sie (und damit itri) durch das vom Silhenreim 
geforderte pekkja unhaltbar. Das 'itra: egregid* in Ed p. 21 
(ebenso F. Jönsson) erscheint neben allhvit überflüssig. Das 
von mir vermuthete *vta: hominum i. e: intet* homines'' schliesst 
sich an GF^s lat. Übersetz,: virorum {vgl: manna m Str. 23^); 
adalhending (\fi . . ^^^ ft . .) in ^/j und ^/^ mehrfach in die- 
sen visur. 

5' of aptanskoeror: 'in der Dämmerung\ um kveldit 4*^; SEg 
17^ verweüt auf Sighvats Vers inRkv VII, c. 70 (274^9 U): 
Jör renn aptanskoeru . . . (' aptanscoro ' ÖH. 1853. s. 55 
und 269) zugleich mit der ErMärung im letzten Verse der 
Strophe: doegr moetask nü. 

5^ hare mino vera sveipt i enne, während in der Prosa (6^*): 
harit er sveipt i enninn; die Verschiedenheit des Casus^ dat, 
häri und nom, harit, bei dem an beiden Stellen handschriftl, 
sichern sveipt, scheint ledigl. darauf zu beruhen, dass das 
Verbum 'sveipa: hräuseln im Verse impersonell und mit 
Dativ construirt wird (vgl: var slitit leikum =» leikar väru 
slitnir). 
57 — 8 cjj^i; kenna: id genus feminarum (eam feminamj cogno- 

scere me oportet'' (ich muss sie d, i: die Stg kennen lernen) 
SEg 458*; doch abgesehen von dem sonst wohl kaum nach- 
weisbaren kvinna-kyn statt kona fauch 488': ^ genus mulie- 
rum, mulier^J scheint auch skylda im Sinne von *skal: oportet^ 
im vorlieg, Falle nicht wohl zulässig, 

NB. 5^ kvinna — st: 'kvenna' A — wegen kenna in 5^ 

Str. 6 (kap. 3, e) Kormakr 

CoKSTE.: Sdga*''^! . . . ber ek augo svqrt ül iviw^^T., \i^>5^«äV xt^ 
erma-jlme^ allfqlr 'er la saulua'-, ^6 \iöi^'V., m^Vi^rosiÄ^X 
komet mör stundom hia meyjom, hagT at m^w^%. n\!^ Vtvä%^- 
HQrn^, sem drengr enn fagre. 
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Inh.:' Stg! ich erscheine mit schwarzen Augen unter den Leuten^ 
deiner Dienerin gelte ich ganz farhlos . . .; dennoch, Stg! 
Mbe ich mehr als einmal die Gunst der Mädchen mir ge- 
wonnen und verstand es mit ihnen zu tändeln und ssm kosen, 
ßekannt) als * der hühsche Korrnah*, 

6^ — * ' snyrtegrund sä-ga: purgatrix vasorum lactariorunty femina 
(saga, gpl. von sar od. sägr, m. Milchküheiy SEg 679* und 
756**; vgl: hodda fsege-freyja in Str. 7^* ^; — doch sollte 
in ^saga' A nicht die nähere Bestimmung enthalten sein, die 
man zu til fundar vermisst, etwa : ' til fundar sagna (st : saga) : 
ad conventum mrorum' — und snyrtigrund, entsprechend dem 
mengrund in 6®, als hälfkenning /"Mädchen/ gelten dürfen f 

6* 'er (oc B) la saulua' A] Wenn erma-ilmr, une es der 
Erzähler aufgefasst zu haben scheint j nicht Steingerd, sondern 
deren Dienerin bezeichnet, von der es heist: ambättm kvad 
Kormak vera svartan ok Ijotan %^^—^^ und SimMtün mselti: 
svQrt ero augun, systir, ok samir pat eigi vel 6**, so darf 
man in dem dunkeln ' er (od. ok !) la solva ^ wohl das suchen, 
was er in den angeführten Worten durch Ijötan und samir 
pat eigi vel ausdrückte \ allfQlr in Str. 6* (vgli hQrund- 
Ijöss 4*^) bezeichnet jedenfalls einen Makel, der nach Str. 
6^ — ® gleichwohl K*s Erfolge bei den Mädchen nicht beein- 
trächtigte. 

6 6 pö rx^ meyjom — svd *~ freyjo 25^ vgl: Str. 51^ 28* 
29«. 

6? drengr enn fagre vgl: sveinn enn svarte in Str. 73 ^ 

Str. 7 (kap. 3, 7) Kormakr 

CoNSTR.: met ek auga rrjg Qlsägo* annat pat es liggr i like lioso 
bepjarnanno^ liundra{)a priggja: met ek hadd I)ann es 
h(jrbeil)e-sif^ greiper snimma, hundrapa fimm (hodda -fsege- 
freyja,^ verpr dyr), 
Inh. : eines der Augen^ die ihre anmutKige Gestalt sclimvÄVwa, ^^iKÄti* 
ich auf 800, — ihr Kaar , dcw «ie am Morgw. %tA-aKlt, a.u5 
500 Csie kommt hoch %u dehen). 
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7* annat: eines, das eine der leiden Augen j altertdrum fopp: 
leide Augen) ^ ebenso: nü vil ek bidja f)ik at pü gefir m6r 
annat auga in Hallfr. c. 7 in Fs 98*^ (Fms II, 61«). 

7 ^* ^ ' hodda - fsßge - freyja : Frau ' ebenso : ' fiallrifs - fsege - fella 
(SEg 161*): eimelia-^ gemmam poliens'. 

7^ fsege '^ freyja elenso: meyjar '^ frsegrar SE IE, 210^ s: 

Bj. M. Olsen in SE tract. m. IV. s. 261. 

7® snimma: am Morgen, um morgininn 7*, Öß: snemma of 

morgininn. 

Str. 8 (kap. 3. s) Eormakr 

CoNSTB.: met ek aupar-pello* pa es grandar m6r, Islands alls ok 
handan Hünalands hugstarks sem Danmarkar: Mpyrnes- 
geira*^-eir^ es verp Engla-iarfar, met ek sunds-söP^- 
gunne^ svinna ok Ira-grundar. 

Inh. : sie, die mir so viel Leid Iringt^ schätze ich gleich ganz Island 
und jenseits des Meeres dem Lande der tapferen Hünen gleich 
und gleich BänemarJc; sie gilt mir für England, auch Irland 
schätze ich sie gleich, 

8^ alls, das leide Hdss lieten^ woM angemessner mit Islands zu 
verlinden f^totius Islandice'* Ed,J, als es nach den Worten 
der Prosa (7 **) : meta hana alla in adverlialem Sinne (^ im 
Ganzen^) auf Stg, zu leziehen und hiermit^ wie es der Er- 
zähler thun zu wollen scheint, Str. 7 (Augen und Haar der 
Stg.J und Str. 8 (die ganze Stg.J durch eine Art Klimax zu 
einander in Beziehung zu setzen. 

8^ Hünalands lies: Heinalands d. i: Heidnalands d.i: Heidmar- 

kar d, i: Noregs. 
8^ handan vgl: austan ver Hdtt. 82«. 

8* hugstarkr in A, auf Kormah lezogen (met ek hugstarkr) 
ist elenso unpassend, als passend zur Bezeichnung eines Lan- 
des , lez. Volkes; hugstarkrar in ^B, au T>a.\im^TYjKt "berz^o^eTix., 
ui^ metrüch unzulässig^ indicirt aher ien %u YiAxssssSxss^ geWor^- 
ym Genttw hugstarks. 
^£, sterkr und starkr (Starkadf), wie\sx^\^ uiad Vax^^ 
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Str. 9 (kap. 3, 9) Eormakr 

CoNSTB.: skalt fü lata rinna best minn Mttfoeran und t>^r of 
heit)ar miklar (Toste! liöst mar mopan mef vende): ma- 
kara es m^r at msela orp mart vif) SteiDgerI)e an at elta 
saupe möraupa um afr^tto. 

Inh.: Toste! reite auf meinem leichbfüssigen Rosa über die langen 
HaidestrecJcen fscMag es, wenn es müde wird, mit dem StoeheJ : 
es steht mir mehr an mit Stg. zu kosen ah die Schafe Ober 
die Weide zu treiben. 
9' möpan (st: modr in AB) auch GV in Cpb 11, 65. 

Str. 10 (kap. 3, 10) Eormakr 

CoNSTR.: svarpar-sefj)eys*'-freyja^ kom at beina at m6r saurfir- 
pom xbv skarar-teins^^-geir^® (man ek reipo grepps göjia): 
pö varom v6r mepalkunner hyllinga- vallar- pall^ peire 
(minnomk at unna unnlurs*®-eir*). 

Inh.: sie reichte mir^ als ich mich gewaschen, ihren Kamm^ obwohl 
ich ihr kaum bekannt war (ich gedenke^ u?ie gut man mich 
bewirthete — ich emj9 finde ^ wie sehr ich sie liebej, 

10^ saurfirpom, 2t* m6r, 'a sordibus remoto i, e: Kortnako^ qui 
nuper se laveraV SEg 687* — gekk bann til vatnkakka 
ok pö s^r 7^. 

10^ kom B^ om A. Indem der Inhalt der 1, Halbstr. kein and- 
rer sein kann^ als den die Prosa (7^^) mit den Worten 
wieder gieht\ Stg. r^tti til bans kamb sinn {Bl^^ s\ oben S. 76), 
scheint kom in intransitivem und periphrastischem Sinne mit 
at beina verbunden werden zu müssen-, 'sie kam atiezuetrecken 
(hinzureichen) an (gegen) mich den Kamm^ ; sowohl retta aU 
beina m, Acc. erklärt Oxf dict, durch ^to stretch out\ GP 
und SEg^ denen B noch unbekannt war, supplirten jener: 
Veit ek , dieser (Nj. ü, 554 — 555) : red. 
10^ svar|)ar, nicht s\er^aT {AB\ %\ KG iu^^^ ^^^-^ %., auch 
die Halbstrophe Sworres in S^ H, ^^^ <^VVA,^^>^^ 
10^ greppr d. i: skäld dA\ icK; »• KG. m^\^\i^iw — ^^x. 
iO« -f/rs, richtigi^: -«ira 8«. KG. in k^xV \%^^, ^^^ _^^ 
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Str. 11 und 12 (kap. 4, i and 2) Narfi und Kormakr 

CoNSTB. (11. N.): Kormakr, hversu J)ykkja J)er ketels-ormar*^? 

(12. K): mQrr soJ)eim j)ykker Qgmundar-syne** göj)r. 
Inh. (11. N.): Kormak^ wie gefallen dir die ^ Kessehchlangen^ ? 

(12. K.) : die Bratwwrsb scheint mir gut. 

Beide Viertehtrophen sind im hnugghent gedichtet^ das 

von Snorre im Hdtt. durch Str. 76 exemplificirt wird und 

dessen Schema lautet: 

Weder mit diesem Schema, noch mit den im Commentar ge- 
gehnen Bestimmungen (Hatt. 11, 29^ *) stimmen obige Viertel- 
Strophen genau iiberein, Bas zweisilbige 'godur' A in 12^, 
wodurch allerdings der Siebenzahl genügt wird, würde gegen 
das Alter der Verse sprechen; das von mir vermuthete m^r 
benimmt dem syne Qgmundar etwas von seiner Kraft. Durch 
die spätere Atissprache Kormakr würde dem geforderten shoth : 
Korm. ^^ orm. genügt werden (s: oben S. 69). 

11^ ketels ormar (ketel-ormar Str. 14*) und 12^ mQrr soJ)enn 
in der JProsa (9^) durch mQrbjüga wiedergegeben. 

12^ syne Qgmundar] mit derselben vidhenning umschreibt Kor- 
makr seinen Namen in Str. 73^ sunr Qgmundar. 

Str. 13 (kap. 4, 3) Kormakr 

CoKSTB.: Qrva-Ate^ öfr6j)r! hvat skalt fü roepa of mat? Narfe! 
|)6r vas parf eng kerske peirar vip mik. 
Ikh.: was wülst du, dummer Kerl, von den Würsten reden? 
solche Frechheit konntest du dir gegen mich sparen! 
13^ Ate — wie Jon porkelsson des Reimes wegen (hvat '^ 
Ate) emendirt, auch sonst von Kormakr in Umschreibungen 
(Str. 32 ö und 6 9 3) gebraucht; Ate {nicht 'Ate' SEg) nach 
IsP n, 351^8; Ata ~ grdti. 
13* peirar kerski* AB von Jon ^orkelasoii de« Reime% ojoeqe^ 
(p6r ^^ peirar) umgestellt zu\ kerske lpe\ta.T\ dknlicKe Xlm- 
stel/un^ von GP in Str. 26^ (keldt <^ V\\ölÄ^)^ «ou ^^ 
(Nj U, 213 — 214) in Hkr 110*^ von F. :X6\i^^o\^ ^^ 
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Studier 166) in Eg. (1856) 206" u. ä, — vielleicht auch in 
Str. 14^: hann m^r heima s^^nesk (st: hann s. m. heimB, JLJB)? 
13^ {)arf eng möglicherweise votn Abschreiber aus ursprünglichem 
{)arf-gi (wie ich und Jon pork. vemmthetetenj geändert; 
gleichwohl {)arf eng AB ämrch das alte 0ng sorg in Hdvam. 
Str. 95* fBggJ geschüttt. 

NB. vasat . . . I)arf (nicht Jxjrf) in Isl« H, 299 ''. 

Str. 14 (kap. 4, 4) Eormakr 

CoNSTR.: frenjo-foej)er* fr^ttenn spur{)e hv6 ketelormar*^ fxBtte 
m6r (hann sy^nesk m^r «^ vera hyarmrau})r heima) : veit 
ek at hlüke hrlmogr, hrökr flöka saurogra s4 es tadde 
tünvQllo, haf|)e eyrende TTjq tikr. 
Inh.; neugierig fragte mich der Kuhhnecht, wie mir die Würste 
behagten (er hat rothe Augen zu Hause) i nur das weiss ich 
dass der elende JSTerl, der Strolch in russigen Lumpen der den 
Acker düngte^ wie ein Hund behandelt wurde. 

14* '* ob in dem unverständlichen stdl-Satz wohl heima ursprüng- 
lich sein sollte f 
14*^ veit'k, bez. veikk ^^ hlüke , wie Isetka, bez. laekka '"^^ ekkjnr 
in Hkr VH, c. 168 (428" ü) und gekk ~ vsetki, bez. vaekki 
in Fms VI, 419 (Msk. 118«5 und Fsk 140); auch S, Bug- 
ges 'nekkvat' liegt ein 'ne veitk hvat' zu Grunde^ si 
Tidskr. f. Philol. IX, 125 — 126 und J. Hoffory, ^red^l. 
Prat: in Kuhns Zeitschr., NF., VH, 598 — 599. 

NB. veit'k (nicht veikk) '^ beiter in Str. 49^. 
14® eyrende tikr: ^den Erfolg^ die Erfahrung eines Bundes\ 
Ed. p. 38 — 39, not. erlätdert: ^canis autem . . . fuste ab- 
igitur^ in Übereinstimmung mit der Prosa (9^^ — ^*): laust 
Kormakr hann exarhamarshQgg. 

Str. 15 (kap. 5, 1) Kormakr 
CoNSTB.: enges -16 bneit \\1? lim\i%\ift^-icAa.-^\aMÄ*'' toiq hall- 
vitjQndom (\as ek ol %eii^e\i\i Vo». ^V ^\Äi%. ^^^mÄV\>^^ \j^ 
skal vita til vitea meixa, e>i '\i^\i^N\^YÄ' -V^xx^t^ ^Ekäsbäs 
mär (n6 leggjom vir Ute^ ^T^ X^ä^AV^^- 
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Inh.: sie schärften ihre Sichel (ich suchte die Stg, drinnen Ji wenn 
porheil mir Schlimmes anthut, »steht grösseres Unheil bevor 
(ich spreche ernst!), 

15^ — * hall - vitjQndom (-vitiondum, st\ -vitindum AB, vom schwa- 
chen hall-vitja, vgl: hüs*-vitja) d.i: den Brüdern Oddr und 
Gudmundr, den Besuchern der Halle (hQll in Str. 16*, stofa 
und skali 10^ und 10®) — ihnen ^stiess, traf die Sichel 
auf den Stein, hez, Schleifstein^ d. h: sie schärften y schliffen 
sie: |)eir struku vapn sin 10^^ und- andskotar miner hvetja 
sverj) sin in Str. 17^—*. 

'hneit vid ehu' Ed. (p. 40, not. 13) vergleicht Kräkumal 
Str. 17^—® (Fas I, 306): syni minum hneit snimma | slil)ra- 
J)om vid hjarta 

15* enges 16 fprati falxj emendirt von GV (Oxf. dict. 129^: 
engl, n, vgl. auch 276^; hnita) aus 'engissler Ms\ olwohl 
Ms (d. i: B) vielmehr *eingiss. ser' liest. Oh wohl neben dem 
schwachen Masc. 16 (d. i: 16i) auch eine starke Form 16r (wie 
später Ijär 10^), worauf das auslautende r in ser Bunds2a: A 
weist? 

Diesem enges -16 in Si/r. 15* jedenfalls entnommen, was 
der Er%ähler von Narfes Vorrichtung (10® ^) %u berich- 
ten weiss. 

In 'Hrungnis-föta-stallr: lapis^ vermvthete SEg 406** y^w« 
richtig: ^ cos\ obgleich ihm die Lesart von B in 10^®: 'struku' 
noch unbekannt sein musste. 

15* 'genginn' B ebenso richtig^ als 'engi' und ''ieugm* Ä falsch 
und dem entstellten 'sar' angepasst. 

15^ hitt nicht: UM, sondern: id od. hoc — durch den Reim mit 
haetter und dv/rch ähnlichen Gebrauch in 51 \ 64^ u. a. ge- 
schützt (s: Wörterverzeichn.) . 

15*~^ ef . .. grande] SEg (332** hsetta: minari): 'ef hann li«.l\xt 
— intermmatur\ Diese Lesung undi, Deutung ^cKeitert uwiKt 
a//e^n an hsetta = 'hoeta: minarV ("loas chArcli "keine d^er »oonfi 
S^ angeführten Stellen gerechtfertigt wir^) ^ Eonderu aoA^K au 
d^m metrisch unzulässigen., bez. üher%ahligm 'Yi^uxav AB. 

MJbiüs, Kormaks Saga. ^ 
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Vom Abschreiber dem 'hsettir' zur ErJdä/rung vorausgesetzt 
hetsst aber ddess hann jedenfalls in hsetter einen Singular {er 
d, i: porkell, Vater der Stg 11^^ — ^^) %u sticken^ gleichviel 
zunächst, ob hsetter ein subst, masc. (s: hsettir, m, SEg 333*) 
oder 3. sing, von ^hsetta (tt): periculo exponere^ sei, und da- 
mit zugleich ob 'grande: noceaV (von granda, swv.J oder 
•'grande, 7w: damnum\ sonach entweder-, 'ef [handvidris-] 
grande haetter mer : wenn er mich gefährdet ' oder : ef [hand- 
vidris-] hsetter grande m6r: wenn er mir schaden sollte'* ; der 
Conjunctivus (graiide) spricht im vorlieg, Falle für letzteres, 
15® 'handvidris' AB^ das sicher^ wie es scheint ,^ in V&rhinäAmg 
mit hsetter eine mannkenning bildet, entzieht sich einer heft^ 
digenden Beutung, 
15'—® nach SEg (503* leggja und 524* M, ».): *non mbjicimus 
rem parvam ca/rmini, rem gravis momenti carmine persequimur\ 

Str. 16 (kap. 5, 2) Eormakr 

CoNSTB. : saeta hvarf braut ör sal , hugr es mer pverlegar a sunns - 
herkes^®-gunne^ (hvat merker nü hall alla?): rennda ek 
mep brägeislom^^ hüs alt et innra at geirs-eirar^^-hlin^ 
peire (esom vSr füser at finna H(jrn*''). 
Inh. : sie verliess den Saal, nwr um so heftiger steht mein Sinn 
nach ihr (was schmückte Jetzt noch die Halle?) : das gansse 
Hwus durchschweifte mein Auge nach ihr^ voll Verlangen sie 
zu erblichen. 

16^ braut hvarf. . .] Kormakr finnr eigi Steingerdi 10*^. 

16^ saeta {nicht soeta!), f, Fra/tf. 'sseta heitir sü kona er büandi 
hennar er af landi farinn' SE I, 536 ^^^ (IT, 347 ^^ 46^12 
549^ 611*^) und in den nafnapulur SE I, 558« (ü, 5572i 
617^®), 'sQta' (d, i: sseta) in ÖH. 1853. 191^ tmd Msk 
2341Ö; 'gseti ~ sseta' Hitd. (1847) 26»^ 

16^ sunns d, i: sunds, «: KG in Nj II, 635. 

Str. n (ka^. b, ^"i IL^iJiÄste 
C0N8TR, : andskotar miner , syiv^x \Lai\Ä e\\i^ , ^^^ii?v. Ssa^^ <S^ \s^^ 
8verp sin, t>eir eao-at bm%x mu^^x ^t«i ^l V^^Sx >^^^ 
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m6r einom a velle vipom, pa es sem ser soeke fi(jr at ulfe 
öroßknom. 
Inh. : meine Feinde, die K äthner jungen , sitzen drinnen und wetzen 
ihre Schwerter, sie sinds nickt die mir den Tod bringen: 
wenn sie aber beide gegen mich allein draussen auf dem Felde 
losziehen, da isfs als wenn Schafe einem wilden Wolfe nach 
dem Leben trachteten. 

17^ eins karls syner] in der Prosa (ll'^*^ 12^) nach der Mutter 
benannt: Porveigarsjuir; 'eins: alicujus, cujusdam'' im ver- 
ächtlichen Sinne, 

17^ enn nicht in streng - adversativem Sinne, sondern zv/r Einlei- 
tung der 2, Ealbstr. wie in Str. 2^ 3^ 63 ^ 
17"^ — 8 8er .. . soeke scheint wegen des vorausgehenden tveir besser 
als Plural zu fassen; Ed. p. 47^—^ und SEg 177** fassen 
es als Singular. 

17* ÖQr] tvser F. Jonsson, indem er die Redeweise at soekja 
^Qr at ehm beanstandet. -, 

Str. 18 (kap. 5^ 4) Kormakr 
CoNSTB. : menn sitja ok meina m6r steina-gna^ eina, peir es varl)a 

m^r T^v borda-gna* hafa vil at vinna: skal ek unna 

sQlva-gunne^ feire pvi meira es J)eir ala Qfund meire um 

gQngor örar. 
Lnh. : sie lauern mir auf und verwehren mir das Mädchen ; die diess 

unternehmen^ sollen genug zu thun haben: je mehr sie msine 

Besfuche bei ihr anfeinden, um so inniger werde ich sie lieben. 
18^ sitja (Str. \1^ und Str. 19^) — at sitja fyrir Kormaki 10» 

und 11*®. 
18^ menn — sä hann menn J)rjd ll^^— 2^. 
18* eina? doch Icaum ''aliquam^ quandam"* mit SEg 126*. 
18® meire] 'stserri' fChJ Ed, um das zweifache meir- in der 

2, Halbstr. zu beseitigen , ohne doch das zweifache Gnä in der 

1. Halbstr. zu beanstanden (s: oben S. ^^Y 

Str. 19 (kap. 6, 1) Kormato 
C0N8TB.: menn sitja ok meina m6r &si&.tio V^iva., ^^Vi >bsää. "^«^"^"^ 
Unna at vinna JQg|)es-loddo^<^ : \i\iat Vio^kc ^jSVm S. \^^^^ 






Is2t: «e Z)M«rM jm> #«/ . — ^« ^ 

mJue^^iJicA mm ^9»e% Kmmff sm it^&fi^u \ z fifr »ollem mUe 
Umtt^ im Lamtü rmtixirU ßie*ae%. tä* ük HA mmfyehty St^I 

Vj- ^ $st|a menn ok meica z?er . . . |ipeir huEi ... j . . at 
rinBa thetu^^ Str. 1^*—^: «tr^ Bfremi ok meiBa I mer . . 
(H&ir lia£i a: Timia •#.- A!2r nrfn.i 

1^^—^ 'hafii linna fottr at vinna löfdis kMida: ^«d^ tmieetäat 
Itsiere ad fmpkmm fmei^n^m' S£g 521' (tinnr j<: linr) «cm^ 
530^: kidda. 
19* -liniiz' ^y?» A. meM ünnis. iri;? SEg 521*-** §eie»en zm 
4iif»i ukeM; er vtrwuäkä amf Grumd nm "linnas €SI' ^J: 
'ÜB as', Hn 0^ EpitAet4m zm lys^nmd, umd *app as: 
ad€ern$ coHilnu^ 

SB. Ihr Inhalt der 1. HalbMtr. pasd wtder s« dem der 
2,, tofem^jene durch diete hegrwndti werden mU ^Str. 19^—*: 
'die Sehwäehlinge machen dich mir streitig^ und 19^—^: denn 
([iviatj nimmer gehe ich dich au/')^ noch etimmi er zum In- 
halt der tcrauegehenden ErzählMng^ die heriehiet^ dass die 
auflauernden Brüder (12 *~*) bereite von Kormahr eroehla- 
gen worden und dass Kormakr sich darauf st» ihrer Mutter 
pcrceig hegieht und sie aus der Landschaß verjagt (12^—^^)*, 
und noch immer: sitja menn? 

IHess in Verbindung mit dem auffälligen Gleichlaut der 
Verse in Str. 19* * und Str. 18^' fsi obenj legt die Ver- 
fmdhung nahe, dass die ursprüngliche, zu Str. 19^—* gehörige 
und durch [)viat indiekie 1, EJalbstr, verloren gegangen und 
dass ein Jhschreiber sie unter Benutzung der unmittelbar vor- 
umgehenden Str. 18 (*— *) durch eigne Dichtung ergänzt habe, 

8tr. 20 (kap. 6, 2) Kormakr 

kiössL |)6r at \er ? (st^^^^ ^^^^ ^^"^ ^'^^• 
Imu.: Stgl du^ meine Augenweide — v)eUih«u ^Mairva m6<^>^ 

du ddr Wim Gatten wählend 
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Str. 21 (kap. 6, 3) Steingrer^r 

CoNSTR.: bauglester^! munda ek festa mik br6|)or blindom rof; 
Frö{)a*® (yrj)e go{) ok skQp göf) m^r! 'sem gerdiz*). 
Inh. : Korm. ! ich mochte mich Frodes Hindern Bruder verloben 
(wären doch Götter und Geschieh mir geneigt!) 

21^ — ^ Die Bezeichnung Kormah, wie de in diesen Versen noth- 
wendig gefordert wird^ findet sich nach Gudhr, Vigfüssons 
ganz vortrefflicher Emendation (um timatal^ im Safn I, 372 
— 373 und Cpb II, 66. 572. 688^) in dem unverständlichen 
'froda' A, Er entdeckte da/rin den Mannmamen Frode, 
lässt es jedoch unentschieden^ oh damit KormaJcs Stiefbruder 
oder KormaJcr selber bezeichnet werde. Entweder: 'brcedr 
{st: bradr) blindom Fröda: dem blinden Bruder Frodes'' — 
im Hinblich auf Frode, Ogmunds Sohn aus erster Ehe, der 
aber wie seine Mutter Helga noch in Norwegen vor der Über- 
siedlung nach Island starb (4^ — '), oder — ohne Rüchsicht 
auf das unverständliche 'bradr' A — : 'blindom Froda: 
dem blinden Frode^ im Hinblich auf jenes behannte Brüder- 
'paar Frode und porgils^ die Söhne des König Haraldr hd/r- 
fagrij nach denen Ogmund seine beiden Söhne Frode ßez. 
Kormahr?) und porgils benannt habe («: oben S. 70). 

Sollte, wenn man sich GVs 'broedr blindom Fröda' an- 
schliesstj in blindom nicht eine Andeutung des Stiefbrüder- 
liehen Verhältnisses enthalten sein? 

21^ — * yrj)e go|) ok skQp m6r gö{) — ganz wie in Sigurdarhvida 
m, bS^—^^ (Bgg 257*): 'ef okkr gö|) um skQp ger^i 
verj)a Cwenn die Geschiche uns günstig werden thäten^) d, i: 
ef skQp yr{)i okkr göj)' («: SEg 233'') — nur dass die 
Worte yr{)e . . . sk(jp in Str. 21^* stdl sind und yr|)e in 
Str. 21^ «öWÄCÄ nicht: ^ si evenirent\ sondern: 'utinam eveni- 
renf bedeutet, 
21^ 'sem gerdiz' ist mir unverständlich; denn 'yr|)e goj) . . . sem 
g0rJ3isk . . .' doch Icaum (im Munde einer Heid^rn!) •. ' eocAÄte- 
rmi^ — ffietchmel oh * sV oder ^utinam'* — numma et Jata, 
^t^ fierent mihi bona^ — 9elh%t abgesehen d/a-ocm, da»» ^^^o^-» 
^s sieh zehnmal in unsern vimr findet, nicKt eirmaX »o'***^ 
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als Belattvum erscheint; sollte in 'gerdiz' ein Superlativ sieh 
verbergen? Cph scheint es mit ^dulyi um sichs gehört* wieder- 
iugehen, 

Str. 22 (kap. 7, i) Kormakr 
CoKSTR.: kosta pü hins, at pu halder fast beste ok skialde, 
hnypja ör mon koma bra|)lega y|)r vij) eyra: seg J)ü aldrege 
sit)an frä. sumle {)ött pü fregner siau suml um dag (skalt 
j5« kemba of külo, kumlabriötr*!) 
Inh. : pass auf Pferd und Schild und halte sie fest, sonst wird dir 
meine Ramme bald um die Ohren fliegen: sprich niemals une- 
der von der Gasterei und wenn du von sieben am Ta^e zu 
berichten hättest (dm sollst die Beulen deines Schädels spüren, 
du Gräberdieb !J 
22^* J)ü und yj)r {st: per), eine Incongruenz, der man öfter 
begegnet: mantu ef ydrum (st: {)inum) Isl* II, 211''; ok 
•brä.tt sem pü mdttir, runnuj) ^ Hitd. 25 *2; bvert hafif) A' 
Gerdr! um gjörfa . . . f(jr J)ina Eb47^^ und IsP II, 287^; 
urdu v6r at verja mik (st: oss) Eb 27^^* ^*5 {)6tta ek J)ä's 
vdr värom unten Str. 40^* *. 
22* skialde (vo?n Stamme skialda-) st: skilde (v. St, skialdu-) 
s: Hätt. I, 113^ 
22^** beste ok skialde — en bestrinn bljöp i brott med skjQld- 
inn 15 »6-^1 
22* ör (nicht: Qr) d. i: vär, nostra KG, in Nj. II, 444, not, 109. 
22* bny{)ja — Kormakr . . . bardi med hnydju 15*—* 
22^ siau — ob ursprünglich? 

22^ kemba of külo: kämmen (mit dem Ka/tnme hinfahren) über 
eine Beule; von Kopfbeulen: laust j)ik bestasveinn nokkurr 
ok kömu upp Xni külur i bcjfdi J)er. Bandam. (reg. 2845 
ed. Cederscb. 1874) 16^«— i». 
22* kumlabriötr (auch Eg. c. 44, 85** ^ J. Pork.) — tote der Bei- 
name baugabrjötr in Porsteinn b. IsP I, 278® — ,. f-^^ 
welcher die Grober erlricKt, um «ie %u WowÄen' ; vgl: die 
Halbai/r. Hliop'k i liaugiiMi ioxm . . . m \ja2fiA0., V^^^^ 
II, 8 (IsP I, 87, not. ^^. 
22^ sumle — at bodinu Ib*^. 
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Str. 23 (kap. 8, i) Eormakr 
CoNSTB.: Berse hefer setta brott heitkono mina j)d es unne mer 
mest manna — hefe ek mist fliö|)S ens tvista — kysta ek 
{)ä mey miöva daglenges flestan (hann, vins-vaP^-kiösande^ 
bei|)esk at viso Ttöv arei{)a). 
Inh. : B. hat mir meine Verlohte entführt — sie die mich vor Allen 
liebte , die ich nunmehr verloren , die ich vom Morgen his zum 
Abend geJcüsst; sicher heisst er mich ihm nachsetzen, 

23^ setta] flutta F. Jons so n. 

23* hann arei|)a — haum ursprünglich^ nicht allein wegen des 
ungehörigen hann . . . kiösande, sondern auch wegen r&v 
drei{)a — mindestens rfjg arei{)ar; denn kann hier areif) 
(persecutio) ein »passendes Objectzu bei[)ask fflagitarej bilden? 
— ein Chart. (Ed.) liest: hennar reida (??) mit ebenso un- 
zulässigem hennar, als es ein hana r . . . sein würde, 
233—4 vins-val- kiösande st: 'vals-vin -kiösande: cadaveris liqum-em 
(sanguinemj eligens i. e\ prteliator^ SEg 845^; vgl: folk- 
syrar-skerj)endr und sar-geitunga-sveita in 8tr, 42; über 
diese nickt seltne Umstellung der Wörter im bestimmenden 
Theile der Jcenning s: K. Gislason, om skjald. s. 293, 
nr. 17. 

23^ tvista: tristis? (s: zu Str. 55*) und 23' J)ä: tum? eam? 

23' '{)a ... miofa' Ca]» ^ prosodice ratio lectionem mjöa poscit^ 
F. Magnusen; doch vgl: |)ra '^ seve Str. 2', Ise <^^ ssevar 
Hatt. Str. 17«, fra ~ sjdvar Hkr. 200 ^ U, svä. ~ sevi Hkr 
6211' U, j)^ ^ hava SE H, 172» (s: Bj. M. Olsen s. 226) 
u. a.; s: K. Gislason om helrim s. 57, F. Jönsson, krit. 
Stud. 148. 

23® flestan: scepissime; mehrere solcher adverbialen bez. elliptischen 
Accusative bei KG in Nj II, 642 {zu 51 6»- 1®). 

Str. 24 (kap. 8, 2) Eormakr 

Consta.: Yggjar-runnr^! em ek at gauta oi laWar-iei^^-^^^ tv^^ 
at SvQlneS'Mle^^ sem vifl at bxuiiiift-. TciaiX. n^t^c ^"«^ 
at kaupa meß Draupnes-d(}ggYar-kerte**\ ^•8X\^^%^ ^'^'^^^ 
skip pörveigar |)rimr aurom. 
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Lkh.: pi^gtU! ich mache auf ne Vene^ wie ein Wäsduehlägel am 
Bnmnen; Fielet mu$t man ihmer mä Geld erimu/en; He 
porveig eott fOr ihr Schiff drei Ören erhalten. 
24^ Yggjar-niniir — ob ah mannlenning moglieh f 
24* ^ At em ek . . . riotia: ^tempus conenmo, dum de ieta ruhi- 
cunda lanifica nugor earmine' SEg 226* (gaata: nugari), 

F. Jönsson lieti 24* gQtva {tt: gaata) und eanetruirt: 
•Yggjar-gQtva-mniirl (Yggjar-gQtvar: Odims vestimenta, 
loriea, Yggjar gQtva runnr: prcplialor^ vir) ek em at 
SvQlnis-falli of ijoda ullaireidisif, sem v. at br.' und erklärt: 
''jeg er eins opt vid Odins hikar (htmdidj um hina rjoäu utay, 
sem vfflin vid hrunninn\ Indem er iillar-rei|)e-sif nicht auf 
porveig, sondern {wegen des epitheton omans riö{)a) auf Stein- 
gerd bezieht^ trennt er zugleich — wie diess auch G. Yig- 
füsson im Cpb ü, 66 gethan — Str. 24*—* und Str. 24*—» 
als nicht zusammengehörige Halbstrophen, 
24^ j)riinr aorom] porgäs wollte (16^=*) nur 2 Ören d. i: eine 
Viertel' Mark zahlen^ während porveig (16**) eine halbe Mark 
d, i: 4 Ören forderte. — Die Prosa (17*) lässt den porgils 
schon vorher das Geld zahlen. 

Str. 25 (kap. 8, s) Kormakr 

CoKSTB.: sva kvej) ek gandes-vangs^^-snyrte-freyjo* of gengna 6r 
greipar-bals^^-skalom^* (trüj)a ek brüt)e snemma), at 
varrskil^s'^-vegskorpan* Hnhvit (?) verpe at tafhe m6r 
(sQddom ver hrafna a holde hQlds). 
hm..: wenn sie, der ich von Jeher Treue gelobt^ mir auch jetzt ent- 
rissen worden^ hoffe ich sie doch später zu besitzen fum ihret- 
willen erschlug ich welche). 

Die Körnung auf einstigen Besitz der Stg. ist attch in 
Str. 62 (und in ähnlicher Weise: sva ... at . . ,) ausge- 
sprochen. 
25^ ßvä rv^ Freyjo, «; au ^\i. ^^. 

25^ snemr {od, snimr^ d. i*. citiu« iu A l\c«t ^. ^^x^^^^^^ ^ji^^ 
auch SEg («: 75ä* : snemmi). Ed. liest im Texte iKtit «vm; 
Chart.: ' snotri' ('prvjAeidi) , ubcr«et«t jedocK — i-a tr\>w 
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stimm, mit der Lesart eines Chart, ff) unterhalb des lextes 
in not, 23 : ' snemma trüda ek brüdi ' — ' cito fidem habui 
puellcB \ 

25^ gandes] ganda F. Jönsson. 

25^ nemit: ^svo get jeg greiniliga lesid ad stendur^ ¥. Jönsson; 
JSd, liest: naut, das — um den Vers vollsilbig zu machen — 
von GP zu njöti, von F. Magn. zu nautkat erweitert wird 
('varrskids nautkat: navigio non fructus sum^ — ein jeden- 
falls in diese Str. sehr wenig passender stdl-Satz), Ich suche 
in nemit ein Epitheton der Stg, und habe linhvit vermuthet. 

25' sQddom] sedjum F. Jönsson. 

25' obwohl Tod h(jlds (nicht rtov hQlda), können doch nur die 
von Kormahr erschlagnen Porveigarsynir (12^* ®) gemeint sein. 

Str. 26 (kap. 9, i) Eormakr 

CoNSTR.: lin-gefn^ liös! telr pü stefno vip pik logna, enn ek 
g0r{)a fäk minn micjk möpan of SQk pina: bring -eir*! 
vilda ek halfo heldr at marr sprynge an at ek hafna per 
(sparpa ek all -litt iö pann es ver attom). 

Inh. : Stg! du wirfst mir vor, dass ich ausgeblieben^ und ritt doch 
deinetwegen mein Pferd todmüde: ehe dich aufgeben, wollf 
ich dass es zu Grunde ginge (ich habe es wahrlich wenig 
geschont). 

26^*^ logna . . stefno, vgl: pinglogi, m. (s: mein Gloss.) 
263—8 ^gi. Kormakr . . . stigr J)egar 4 best sinn ok bleypti allt 
pat er bann fekk . . . ok bafdi Kormakr pa sprengdan 
best sinn 16^^' --^o. 

26® J)er hafnak] pik grafna ^, pik gefna F. Jönsson («: gefen 
nupta in Str. 51*). 

Str. 27 (kap. 11, i) Bersi 

CoNSTB.: bialms-biaJdr^^-ullr^ varp at gialda met i^t ^-^ \£ä?^x 
pnär ä bolme (ma of kalla \)anii IpoW^'' \iMi^om-^Vfe^^^*- 
skialdve(p)rs ^ ^ - regenn \ SkQglar - ' dyra' -\iT\V^ -^"^"^ •» "^^"^ 
äldre sipan skom ä mik (barom \er \A\xt \i»T^. 
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LsH.: K&rwmkr — ^nrtM em tmckiifer Kämtpe — amude nch mir 
auf dem JTalpMx mit drei Mark mtulSten : fr trird mich nie 
wieder 2mm Holakgamg fordern fdtr Sief iror auf wteiner 
Seite j. 
27*-- hialms-hialdr (^ie hialms-hrid. z, B in Msk. 222*-* u. 
Fms YIL 354^3.1«;: jn^iM; hialmshialdr-nllr (wü hrotta- 
hrid-nllr m Grett. 1859. 39*-*): pu^natary vir. 

27* [)riar merkr </. i: [jijar merkr silfirs i holmlaosn 21^® (21**). 

27^ •djra (^-^): portarmn' -'Aj metristk ehenso nnmogliehy als es 
•dyra: attimalitim' rEdj Mekliek iti: ick renmdJke 'hlvra: 
iabuIarHm\_ samack: 'skc^ar-hlvra: elipearum- rgh SEg 362**: 
hlvr, *. 

27* skialdTers rAj] skialdvedrs GF (Ed. p. 92, not. 25) und 
F. Jönsson. jedenfalls richtig, 

Str. 2S (kap. !!.:>) Bersi 

Co^iSTB.: mont pü mnna hialdr |>aim's {liesi |)a*s) pü kradder mik 
Ul Hildar-haraddar*^ geng ek gla[)r at geira-[imge^®, em 
ek reyndr at a|)ro; klauf ek randa-rand^*M^ randlauke^^ 
Eonnake at handom, Freyr Tilde -at hevja emvige 'framm' 
af felde. 
brs. : du wirst an den Solmgang zu denken haben j zu dem du mich 
gefordert: ich schreite froh zum Kampfe, wohl damit ver- 
traut : ich spaltete Kormals Schild mit dem Schwerte - er 
wies den Zweikampf suruci und bestand auf den Hohngang, 

28*—* rgl: 20»»-»' (18"). 

28' jianii'sj t)ä's F. Jönsson und auch SEg 341' (hjaddr, m.\ 
indem er zwar * |)aim er' liest , aber ** quando ' (|)a er) ühersetsst * 
die Vereinigung von Hildar-haraddar- hialdr zu einer kenning 
(Kampf) — auch wenn sich die Stellung von [läim^s vor 
Hildar-haraddar vertheidigen Hesse — wurde wegen der bei- 
den wesentl. synongmen harQdd und hialdr ia%an zulässig 
erscheinen. 

28^ at a|)ro A; wenn at geVra-V^?»^ — *^ B^^iOAvik «u.j ^«m 
Ipihalt der ganzen Strophe — lücW. wwcoKl com Kampfe >Ai«f 
Äaupe, sondefm im BMOiwUrn com Eampje auj aem SfÄ^ 
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von der hölmganga, zu verstehen tat, tatirde wohl ricMiger 
der Flwral at a|)rom (geira-J)ingum d. i: hölmgQngum) zu 
lesen sein. Oder sollte der Singula/r at a|)ro fd. i: sonst, 
im ÜhrigenJ durch das einigermassen gegensätzliche litt reyndr 
der Prosa (20^^) zu halten sein? 
28^ klaufk — Bersi hjö fyrri ok klauf skjQld Kormaks 21^^. 

28^ rand und hand- (st: rcjnd und h(jnd- Ji) vielleicht nicht 
ohne Absicht eines idrmcelt (Hdtt. str. 4T) : rand <^^ rand '^ 
rand. 

28^ Kormake at handom: ^dem K, zu Randen^ (?) ; Ed, über- 
setzt ^usqtie ad manus Kormahi'' — nicht minder fraglich, 

28'' 'framm' af felde] Der für die hölmganga charakteristische 
feldr weist auf jene hin und soll sie hier im Gegensatze 
zum einvigi bezeichnen, das eben nicht von dem auf dem 
Boden ausgebreiteten feldr aus, sondern ausserhalb eines sol- 
chen ausgefochten toerden soll. Ed. übersetzt demgemäss — 
obwohl sie framm beibehält — ^ ultra (extra) stragulam'' ; ich 
habe fiarr (st\ framm A) vermuthet, doch sollte im Hinblich 
auf Hävam. str. 38 (Bgg)\ 'vdpnum sinum Skala madr . . . 
ganga framar: man entferne sich nicht von seinen Waffen'' 
nicht auch hier zu lesen sein-, framar felde? 

NB. Str. 28^—* (an Kormah) und 28*^—» (über Kor- 
mah) — ob wohl die beiden Halbstrophen trotz ihres engen 
Zusammenhanges u/rsprünglich zusammengehören? 

Str. 29 (kap. 11, 3) Eormakr 

CoNSTR.; hefe ek at foera hicjr eggfallenn at yj)r, Skegge! väpn 
beit-aj) at viso, hlutr J)eira varj) meire: vas-at at kenna 
m6r um sverj)a - senno^^ - gang |)ann es v^r gengom at 
heyja geirj)ey^^ of mey sQngvar{)aj)a. 

Inh.: ich bringe dir dein Schwert zerbrochen zu/rüclc, Skegge! sicher, 
dass es nicht schnitt, Berse siegte; mich d/u/r;fte Tteiu Ywuo\wf^ 
we^en des um Steingerd er höhnen Kam'pje% treffein. 
29^ at foera at ypr, obwohl nur mit Dativ in ^Vc. 'i\^ i^x\^^* 
mer und 34^' * foera p6r. 
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29^ yl)r, bez. yr n^ foera, indem S. Bügge (Arkiv IE, 249) das 
yr (d, i: IrwIb got: izvis, ehd 241 — 242) aUs adalJienddng : 
ydr, bez. yr «^ byrjud «« Hkr IX, 85 (613" ü) nachweist 
In Str. 22* wird allerdings das adalhent: 'y}>r brä{)lega 
hny})ja' dem skothent: ^yr bra|)lega hny}ija' vorzuzielien sein, 

29^ 'hJQrr eggfallinn : gladius cujus acies fracta esf SEg 120% 
si brast ... mundar-vQndr Str. 30**^ und brotef) hefe'k 
skar[) i 8ker})e . . . Str. 31"^, brotnadi skard i SkQfnung 21 *^ 

29^ at viso bezieht F. Jönsson zu var[> |)eira hlutr meire. 

29^ 'geiign' A — ei7i sohlst unbekanntes Wort und hier jeden- 
falls dwrch das folgende gengom veranlasst — von mir in 
gang geändert^ das sich bereits in einem Chart, findet und 
auch von SEg 233* dem gengn gleichgestellt wird; überdiess 
empfiehlt es sich durch sein skothent mit gengum. 

Die Bedeutung von gaugr ist — bei der schwerlich rich- 
tigen Überlieferung der Halbstr. — fraglich. Die von ^Ams- 
gang, Verlauf, exitus\ wie man wohl erwartet und tote sie 
auch SEg 233' {vgl: 341* hjaldr) bestimmt^ lässt sich nicht 
wohl vereinigen mit den folgenden Worten: pann's gengom 
at heyja geirpey; meine Verbindung mit dem zu entlegnen 
sverpa-senno trifft kaum das Richtige, 

Str. 30 (kap. 11, 4) Kormakr 

CoNSTB. : handarskers^^-hoUa^! hefe ek of genget a holm at ber- 
jask vip hipbyggve*^ (hugpa ek pat fyrr batra mer): mun- 
dar-vQndr^^ enn maere brast i hende fyr m6r, seggja- 
mor|)-eggjaiide^^ hefer mist kosta margra. 

Inh. : Balla! ich habe mit Berse einen Holmgang gefachten (denn 
solchem gab ich Anfangs den Vorzug): doch das berühmte 
Skofnungs- Schwert zerbrach mir in der Hand und hat viel 
von seiner Trefflichkeit eingebüsst, 

30i = 70^ und IV-, S0^*'-11^'^. 

30^ fyrr (st: firir AJ d.i\ 'levw icK micK W äat WoKl «uov 
sehen hölmganga und emNigv jur er^tere l^J^o ^^iv%^ k X^Jos 
entsehted (2022-2iy.^ d^mn i^jra Tiier Icaum Pr(B^o%lWm, ^, 
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hugJ)omk fyrir batxa, noch — wie SEg 724* (sker) v&r- 
langt — * fyrir xrpf handar - skers - holla : pro femina\ 

30* hi|)byggver: Höhlenbewohner d, i: bi(jrn d. i: bersi (od: bessi) 
d, i: Bersi; ebenso: hlebardr f Leopard^ TFolf, BärJ für 
Bessi in Grctt. 60^® (59^^) oder igultanni {wohl iugtanni: 
Bwr^ s: zu Str. 32*) für Bj(jrn biskup in einer visa der 
Eungrvaha c. 17 (Bp I, 82»). 

30» holla {st: hollta A) SEg 724' (sker): 'holla handarskers: 
ea qtuB auro favet i, e: femina (hollr, adj, m. Gen. favens 
alicui rei — aiich anderwärts?^, — doch nicht mit SEg 
(724*) von Stg. zu verstehen, sondern von der MvUer Dalla^ 
die Kormahr hier (wie in Str. 38 mit Gefn! und h(jrfit!) 
anredet. Denn offenbar war es nwr ein Versehen des Ab- 
schreibers, dass er die einleitenden Worte (23 ^»' ^*), die für 
alle vier von K. an seine Mutter gerichteten Strophen (Str. 30. 
31. 32. 33) bestimmt waren, erst nach, statt vor der ersten 
(Str. 30) einfügte — , ein Versehen das ich im Texte berich- 
tigen zu müssen glaubte (s: oben S. 86). 

30^ brast — brotnaI)e skard i Sk(jfnung 21^3; s: zu Str.292. 

30® seggja mor|)eggjaiide — doch gewiss nicht mit SEg 580^ von 
Skegge, sondern mit GP (Ed. p. 99, vgl-, p. 328) vom 
SkQfnungr zu verstehen, 

30® seggja (eggjande *^ seggja) s: K. Gislason in Nj II, 
351 — 358 und F. Jönsson, krit. Stud. 40 — 41. 

Str. 31 (kap. 11, 5) Kormakr 

CoNSTE. : Skegge foerJ)e-at m6r mor|)VQnd^^ eggjaj)aii at morJ)e 
(staj)r i fetels-storJ)ar-strandar-naJ)re^^ es starr): Skaf- 
nongr g0rj)e bita i tvau tov Hviteng fyr Halte (hefe ek 
brotej) skarj) holt i fetels-drafnar-skerj)e^^). 
Inh. : das Schwert, das Shegge mir zum Kampfe lieh, hatte keine 
Schneide (seine Spannkraft ist schlaff Ji es zerschnitt nur des 
Gegners Schwert (den Hviting) unterhalh des Gri§e% uad; "Wx^je 
ebA dabet eine tiefe Seharte hereingehrochen, 
31^ morp: pu^na, wie in Str. 32^ und, V6^ (nicTit-. TiomxcxAxuw, 
wie in Str. 44^ und 47*). 
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31^ sta{)r, m, von der elastischen Kraft der Schwertklinge ^ wie in 
Svarfd. (1883) cap. 2^« «*w<? S^»: var J)ä. ör allr stadrinn. 

31* 'starr, adj, blunt (stumpf y Oxf. dict. 589^ — obwohl nur 
mit Verweis auf unsre Stelle. 

OP (Ed. p. 99 «. 334) und SEg {112^^) verhindern starr- 
eggjadr, GP deutet: ^ctämi acie prceditus'' (von stQrr, f. eul- 
musy carexj i. e: obtusus , SEg: ^dura acie praditua'' (von 
starr, adj: durus) — , Beides wie mir scheint gleich unzu- 
lässig, weil staj)r dann das Prcedicat verlöre und das stdl 
('fetels . . . na|)re') mit dem übrigen Inhalt der Halbatr, in 
Widerspruch geriethe. 

Die nähere — wohl von GP und SEg vermisate — Be- 
stimmung des eggjaj)r (acie prceditusj finde ich in der Nega- 
tion des foerJ)e-at. 
3l6__8 ^gi. tök SkQfnungr af oddinn af Hvitingi fyrir framan vett- 
rimina 21^®' ^"^j f. fram. vettr. d,i: fyr hjalte in Str. 31 5. 

31^ Hvitengr ist Bersis Schwert (19^), wie SkQfnungr d(M des 
Kormahr y bez. Midfjardar - Skeggi , der es dem Kormahr a/af 
Fürbitte seiner Mutter Balla leiht (19^* ff): s\ Namenregist 
und oben S. 84. 

31' *skarj) holt: hohle Scharte'; von der Scharte s: zu Str,29K 

31'^* 8 'skerdir fetils drafnar: incisor gladii fEvitingiJ d. i: gladius, 
Sköfnungus' SEg 103**: drafnar. 

Str. 32 (kap. 11, e) Kormakr 

NB. interpungire Str. 32^—* {Seite 24): G0rj)e. . . mor))e 
(morJ)vandr . . . grannfengr) iugtanne : 

CoNSTR.: iugtanne*^ g0rl)e oss mein at morI)e (morJ)vandr^i grann- 
fengr rann at greipar-grunne^^ fd es ek hiö rander): 
Ata-varar-hüsa^^-fress^^ öfiiss sonar, 16t illa J)4 es Thann 
gekk ör slij)rbyt)0-hij)e^2 sino. 
Inh,: der SUfnung IracUe mvr nwc ScKadeu -im Kampfe (die 
schlanke Hvitinga-Uinge traf micTi iu d/ie Haud , aU VäV 
^ersü Schild spaltete) : er lieulte aU er au% der ScKeidA ^t 
zogen wurde. 
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Es ist von beiden Schwertern die Rede^ von Berns Hviting 
und Kormahs Sköfnung. Jener wird bezeichnet ämrch 'morj)- 
vandr grannfengr: das dünne ^ schlanke Schwert\ dessen Spitze 
(oddr 21'®) — durch den ShÖfnung abgeschlagen — nach 
Kormah hinfliegt und dessen Hand verwundet (rann at grei- 
par-grunne Str. 32^ — ok hraut sverdsoddrinn d hqnd 
Eormaki ok skeindiz hann mw 21^'); dieser j der Sköf- 
nung^ der dem Kormah dadu/rch Schaden, (mein) bringt, dass 
er die Spitze des Hviting abschlägt, die ihm die Hand ver- 
wundet — , er wird verglichen mit einem Bären (iugtanni und 
fress d, i: bi(jrn SE I, 478^^ und 590*), der brüllt und 
heult (iUa Isetr ok grenjar), wenn er seine Hohle (ör sli[)r- 
byj)0 - hij)e) verlässt d» h : aus seiner Scheide gezogen wird (en 
J)at gekk grenjanda or slidrum 20^®'^'' s: KG in Nj ü, 
478 und 639, auch Svarfd. 1883 c. 22«^: tök sverd at 
grenja). 

Sonach Anwendung von nygorvingar, s: Hätt. I, 46 und 
n, 117 und 136. 

NB. iugtanne (KG in Nj II, 255 u, 258) d. i: bjQrn, 
bez: bersi auf Bersi zu beziehen (vgl: zu Str. 30^) an sich 
wohl möglich j doch im vorlieg. Falle unzulässig. 
32^ grunne {st: gunne A), von 'grunn, n. oder grunnr, m.: 
fundus, imum* SEg 275 — sonach 'greipar- grunn: das 
Innere der Hand' s: 21 ^^ 
32® — ^ Ata -varar-hüsa- fress : ttrsus clipeorum {fera, clipeos depa- 

scens)^ gladius SEg 202* und 28*. 
32®*^ öfüss sonar: pacis non cupidus i. e: hostilis, infestus 
SEg 762b. 

Str. 33 (kap. 11, 7) Kormakr 

CoNSTB.: Gefn*''^! vas ek of gengenn gQngo til stefno vissar, nü 
em ek hornongr rrg hylle z'^g h(jr|)ello® tvda morna: hqr- 
fit®! gremjomk hins, at ek mona si\!\a \\otsv^ etccL^rt^-^^ 
morgen (mer es i|)josamt of erma - ilme ^Y 
Ins.: Dalk/ ich hoße bestimmt die 8tg. %u trefeu, yiuu etitljeVe 
^A bereits zwei Tage ihrer Umarmung \ »u meinem Schwerte,, 
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2>. /, mws ich auch dm dritten zu Haus bleiben und doch 

liegt mir so viel an ihr. 

Der Inhalt von Str. 33 scheint von der Prosa nicht ver- 

werthet zu sein; ob die verwundete Hand und deren Heilung 

durch die Mutter (s: 23 ^~*) Kormak an das Haus fesselte? • 
33* vas ek of gengenn gQngo: iter iveram? ! — F. Jönsson 

vermuthet in gQngo den Theil einer kenningi gQngo - gefn. 
33* tvaa (st: tua AJ KG in Nj II, 275. 
33' m6r's of erma ilme] mer's of ilma errae (m^r's '^^ erme) 

F. Jönsson. 

Str. 34 (kap. 11, s) Kormakr 
CoNSTK.: fiQrnes-fieyr^! firn-a-J)ü mik |)6tt ek vsera seinn at 
foera |)er dreyra-moere^^ (ber ek maer|) mina fyr |)ik): 
I)viat, Skegge, skQp of vinna . . . (hjQrr I)inn hefer veret 
i j)remja-I)rym^®). 
Inh. ; Skegge! wirf mir nicht vor^ dass ich dir dein Schwert so 
spät zurückbringe (ich bringe dir meinen Vers): denn das 
Schicksal entscheidet . . . fdein Schwert habe ich aber wirklieh 
im Kampfe bentdztj, 

34* 'dreyra maerir: exprimens sanguinem, gladius^ SEg 564** 
moer- (^^foer-) von MAR in meija: contundere. Gleichwohl 
vom Schwerte Ma^nngr m Hitd. (1847) 50* (10*»). Mgeringr 
rodinn vaeri. 

34^ |)viat] soll durch den Inhalt der Halbstr, (soweit er sicher 
scheint): ^das Schicksal entscheidet^ nicht sowohl die Nutz- 
losigkeit und das skard (23 ^); als das späte Zurückbringen 
des Sköfn. begründet werden? 
346. 6 Cyu^ heidiss hlidi hregg midionga' — bleibt mir unver- 
ständlich 

34^ skQp of vinna {st: skaupum vinna A)-^ ein Chart, liest bereits: 
sköp um vinna. 

Str. Zh (jLaip. 1\, ^'^ lLATifi»te 
C0N8TB,: Gauts-galdrs^^-freyr"^, gt^^^^ mYML\ \(i\Xö«^ ^^ XaiÄaw 
rtp flötta-frame^^^ blo^trekom ^\. ^xcrc^- %^^Äa>^ -^(^x^v^ 
nä . . . (hugr mina leVkr a Yi^xiÄ^"). 
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Inh.: Skegge! ich focht mit deinem Schwerty ohne dass . . . (immer 

gedenk' ich ihr er J, 
35' — * von wesentL gleichem Inhalt ah das stdl in Str. 34^ — ^. 
35^ framep (st: framit AJ von framepr od. frQmopr, m. (skap- 

frQmopr in Str. 20*), wie auch in den codd. chart. frömut 

neben framit. 
35* framep pöttomk ek flötta (^-— | ^^^ — | -^'-') vgl: svara 

I)öttomk ek drotten Hkr VII, 170 (430^ U) und E. Sie- 

vers, Beitr. V, 463. 
35* minn {st: des metr, unmöglichen minum -4) bildet mit gr^LiLwe 

eine Apposition zu G.-g.-fr. (Skegge), die als solche vielleicht 

weniger misslich ist, als G.-g.-fr. mit GP (Ed. p. 107) als 

Apposition zu ek zu beziehen, 
355 8 i^ißji^ sfch wohl auf die Schädigung bez, Scharte, die der Sköf- 

nung erhielt, als er auf Bersis Schild (targa, porveigarnaut) 

aufschlug (21^^ *^). Ich suche in den Worten 'glymranar . . . 

init' eine Bezeichnung des Schildes und in ' hlunn - niöts ' eine 

solche des Sköfnungy gegen dessen Schneide (ban - munnr) jener 

Schild nicht ^klaffte' (n6 mdttep gina) d. i: nicht gespalten 

wurde, sondern Widerstand leistete und dadurch die Scharte 

verursachte. 
35® hlunn-niots st: -nios A, nicht 'söl' J^rf., denn 'söl er rang- 

lesid'' F. Jönsson. 

NB. ob der Seufzer an Stg (35^) in dieser und zwar an 
Skegge gerichteten Strophe wohl statthaft?! 

Str. 36 (kap. 12, 1) Bersi 

CoNSTK.: hverr oegelegr und bar|)e biamar es komenn a bekk 
Tojv rekka? (nipjar örer hafa ulf und boege): fat hefr of 
gorvan mann penna glikan Steinare — hann es nefhdr 
Glümr epa Sküma — (fQrom ver til möts a mome). 
Inh. : was für ein schrechbarer Mann im Bärenpelz sitzt dort unter 
den Männern auf der Bank? (meine Freuude liegeu ewe^a 
^o//' bei sichj ; ddeser Mann — ?iei«8e er nun Gluw. od.eT 
Shima — sieht ganz wie Steinar am Ctrejfcn W3W uu» mor- 
^m auf dem TTalplatz !) 

Möbias, Kormaks Saga. ^ 
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36^ an -4 — weder: 'dn biarnar barpe: ohne Bärenpelz d, h: 
sobald entkleidet de88elhen\ noch mit SEg 14^: 'hver er an? 
qtue isthdBC moleüia esf oder aber: 'an: malum/ ^Interjectumj\ 
sondern wohl in 'und: mb' zu ändern, trotz des abermaligen 
und in und boege' (s: oben S. 96). 

36^ 'und bjarnar bjdlfa' — wie F. Jonsson Vorschlag — 'suh 
pelle vjrsina\ jedenfalls deni i bjarnskinsolpu und dem bjarn- 
olpumadr der Prosa (26'^'*^) entsprechend; weder x(^ bardi 
von 'bard, n. \barba\ niargo'' im Sinne von pellis, noch SEg's 
(39^): 'bjarnarbardi (st: bjani- bardi?), 7w.: vir erassa et 
villosa pelle indutus'' wegen des sonst wohl kaum nachweis- 
baren -bardi, m. erscheinest zulässig. 

36* und boege: unterm Buge d. i: 'am Busen'; F. JÖDSSon 
vergleicht 'k(jld rad und rifjum'. — Oxf. dict. 668**: 'evi- 
dently front the fable of tJie wolf in sheep's clothes'* (f), 

36^ 'hefr gorvan hann glikan: es hat ihn gleich gemacht, er 
ist gleich geworden., er gleicht' — impers,, wie hann gerir 
reidan mjok H2^ oder gerdi hann fqlvan in Gliima (1880) 
(. y98. gj, ^üwrde zornig y wurde Mass; auch 'gerdi vetr mikinn: 
es trat ein strenger Winter ein'' in Reykd. (1881) c.7^ 

36'' t'Qrom til möts] ähnliches stdl in einer lausavisa Egils: forom 
mots a Vit, sqrvar! Eg. c. 67 (160» JP). 

36^ |)enna| das von H. Gering (Zeitschr. f. deutsche Philol. 
XVII, 118) vermuthete I)annsi (> pennsi » > penna) woU 
nur durch Runeninschriften belegbar, z. B: auf dem Glaven- 
d7'upstein zweimal (W immer, Oprind. 247); vgl: S. Bngge 
in Tidsskr. f. Philol. IX, IIH— 114. 

NB. Ergänzung der Strophe durch Prosa (wie auch hei 
Str. 37 und 56j nicht selten , so namfientl, %. B. in 
Njdla. 

Str. 37 (kap. 12, 2) Bersi 

CoNSTR,: brodda-hritai^^-W^^Ti^^'^, ^?-^^^^^ ^^ ^l^ic, hafa bopet 
at ganga a ho\m (\>äI ^nAl^^t o^'s» ^W^ «ajssc^-. ^^ö. ^«.^ ^|^^xsv 
vimarr^ gamaW, at \ey^a ^^VV^^ -n^^^^^ ^ Xs^iJ^^^s. 
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Inh.: siß haben mich zum Holmgang gefordert (ohne da88 ich mich 

darüber grämte)-, ich alter Lanzenschwinger bin bereit dem 

Steinar den Kam/pj zw bestehen (doch fürchf ich mich nicht 

davor J. 

37^ — 8 y^ ^^y wenige Worte übereinstim7nend mit Str. 45* — ®; s: 

zu St. 45. 
375.6 em'jj at leysa wie em'k at gauta in Str. 24 ^ 
37^ a bakkom d. i: a hölme. 

Str. 38 (kap. 12, 3) Steinarr 

Inh.: ich lebte schon lange ^ Hess die Götter walten, schützte mich 
nie durch braunen Strumpfe band mir niemals einen Zauber- 
beutel um den Hals — und doch leV ich noch immer. 
38^ — ^ im viersilbigen skaldischen fornyräislag : ^^7 ^ | — — (Halt. 
Str. 96) ; ebenso Str. 48. 

38* *mür. {st: mosr. Ä): murreif Cpb I, 362; mosr. scheint 
durch das vorausgehende hosu veranlasst. 

38'' 'vittaf. {sti vitaf. A): füll of charms* Cpb I, 362 und 576; 
vittaf. {\^Q)d,i: uittaf. si SEg 839'' extr. w^</S. Bugge 
zu Havam. 22. 69., Lokas. 10, prymskv. 28 (v '^ i, v ^^ u, 
V ^^^ a). Die drei von SEg /. c, angeführten Stellen desshalb 
ohne Belang, weil in allen dreien das v (in vor) durch Ver- 
änderung des vor zu 6r schwindet. 

Str. 39 (kap. 12, 4) Bersi 

CoNSTR. : Hlakkar-niqrpr^! fylglmj) /r oss at {d.i: pa es) hurl)- 
ulft-^i 'gininn' 6r pesse hende endr Imrpe a Öl)ens-hurper^*: 
enn nü ferr sva, at /w, targo-myrpefreyr*! vill tyja . . . 
at niorl)e (ertu marglyndr). 

Inh.: du standest auf meiner Seite, Thord, ivenn früher in dieser, 
meiner Hand das Schtvert auf (des Gegners^ Schild dröhnte \ 
jetzt aber steht es so.^ dass du — wrw erlässig tüie dAA.^i«t — 
im Ä'ampfe halfen toillst .... 
Str. 39. 40. 41 — alle S Strophen ßer&is ^e%ie>ieu %iclx 
auf Thords zeitweiligen Abfall. 



rx a*. 
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39*—* at . . . l)url)e d. t: im Kmi'pfe, at morpe Str. 39^«. 32^ 

39' at ^pro er, })egar: qunm^ quando' SEg 26'' — ohwohl wie 
es nach den von ^Eg angezogenen »Stellen (Gldma 1880. 
c. 201^' 3^ 23»^) und ebenso nach Oxf. dict. 29' seheint, nur 
in Verbindung mit einem irgendwie demonstraitven Worte: 
SEg verbindet desshalb: endr at — 

39* hurlmlfr ist halfkenning fü/r: Ö|)eii8-hur[)a-ulfr: Odinis por- 
tarum (i,e\ clypeorum) lupus i,e: gladius, so dass ö{)ens 
sawoM zu ii hurl)er (39^) als zu hur[)- (in: hurf>ulfr 39*) 
in gleicher Weise zu beziehen wäre. 

39* gininn A\ 'i. e: ginandi hians^ inhians, epith. glcdii per 
lupum circumsciuptr SEg 242*" ^^ gunn GP {vgl: KG in 
Nj II, 144—145); guuuar (a Guniiar-hurper d. ii a skiQldu) 
F. Jonssou. 

39* l)url)e] ebenso vom Schwert in pörarins visur in Eyrb. c. 19: 
'purdi eldr um aldir', zweimal 29^ und 30®. 

39^ auf dem adversativen enn (endr: einst — enn ikVLi aber 
jßtzt — ) liegt sowohl Ton als Stabreim. 

39^ ferr sväj vgl: sva fara ral) Str. 43^ 
39^ "^J rf^ InJtalt dieser Halbstr, scheint mir im Gegensatz zu fylg- 
pu|) oss (oss mit Tmi und Stabreim) in 39* %u fordern, was 
in Str. 43* ausged/rückt ist durch enn (nü) hlifl)er pü aprom. 
F. Jonsson, indem er gleichfalls in villtyiu A ein pi 
vill tyja sucht, liest ekki {st: ekia) und den Dativ -frey 
{st: -freyr); er construirt: enn nü ferr sva at ekki vill 
pü tyja lalks-skyjamyrpefrey {d, i: mer) at tÄrgo-morlve: 
aber jetzt willst du mir nicht im Kampfe beistehen — jeden- 
falls ein angemessner Sinn; doch at targo-morpe st: ein- 
fachem at morpe? 

Str. 40 (kap. 12, b) Bersi 

r^oASTB. ; pa es ver varom cßxe , VoVX^ ^>s. xo'n^ ^\MMva.r - hyr - » ^nm- 
nom* vel haeir at maWaT-^xS^o^^ ^^v ^^ ^^^swg^^ xsa.^«^> 
viner miner \iy\ia tö^Vl aux^ \ ^axÄ>ö^ ^\^VV^^ V^^X^^^ 
I>ess minst) — ^at \iei^ ^^ ^^^^' 
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Inh. : in meiner Jugend galt ich den Leuten als tüchtiger JTämpe 
(so hiess es längst)', jet%t wollen meine Freunde mich in 
Saurboer unter die Erde bringen (ich verhehle mifs nicMj — 
das also, was ich erreicht/ 

4()'— * in SE (Skäldsk. cap. 48) I, 418. H, 326.437.586 citirt 
wegen Hiakkar-drifa d. i: orrosta (%u 40 ^~* s: KG in Nj 
n, 14711 — 1482^ no. 1 — 5). 

401'^ j)ötta ek j)a's v^ varom — Incongruem wie oben, Str. 22^'*. 

40 1 ek trägt Ton und Stabreim \ ebenso-, rudda ek sem |ar]ar 
Glüma c. 26 ö«, skopta ek pa's uppi Fbr. (1852) 95^ vilda 
ek vid Qldu Nj c. 7*^ leita ek med yti Nj c. 7^*; sagt 
• hefi ek fra 6rum Gisl 45 1^, vel hygg ek pott eggjar Gisl 
71*®; enn i 61pu groenni | ek . . . Fs 92 ^i, eigi renn'k 
l)vit innan | ek . . . Pörd. (1848) 54 *. 

ek auch im Silbenreim (und Stabreim) \ ek em vip ögnar 
rekka | ohryggr . . . Korm. Str. 41'', ek verj) opt })6tt 
l)ykkjoink | errottr . . Korm. Str. 72 *, ek hefnda sva okkar j 
Audgisle . . . Fs 102^3 (^^^ 102^«), ek tegumk sjalfr at 
drekka Eyrb. 51 ^ ek mun [jjer] eigi J)ykkja | oerr . . . (oder-, 
mun ek j)er e. f).? wie in Fiat, ü, 439 3*) Grett. 147 »^^ 
(auch Isl* I, 231), em ek sitz ytar hnektu | iarla . . . Fiat 
II, 4393* {si KG om helrim 56). 

NB. ek im Stab-, wie Silbenreime dient nur metrischem 
Zweck j keineswegs rhetorischem, 

40 1 oere (mit nasalem oe) d, i: jmgre d, i: *jöhiza, got: juhiza 
(st: *junhiza) s: L. W immer m Oldn. Lajseb.^XXVII und 
Lyngby, Gislason und S. Bugge in Tidskr. f. Phil. IE, 
318, VI, 102 u. 254 ff., VII, 332; über d. nord. nasalen 
Vocale neuerdings S. Bugge und Ad. Noreen im Arkiv 
II, 230 ff. und m, 1 ff 
4q6. 8 jjyjja aure, vgl: bera i haug Str. 47^*® tcnci ^kÄ.^%. ^^ S. 
grqf Str, 50^. 

40^ viner (st: friendr A)] KG in Isjll, \bO\ 
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Str. 41 (kap. 12, e) Bersi 

CoNSTR.: frsendr hafa brugpezk mer at fuude pessom (vän z^ 
glepe fersk) — roepe ek mal heldr hugat of pat lyr bql- 
dom — : viner tryggver ero torogseter — hrafn tök teitan 
a nä (em ek iafnan ohryggr vil) ögnar-rekka). 

Inh: die Freunde haheti mich diessnial heim Kampfe im Stich ge- 
lassen (mir trüht sich die Zukunft — ich spreche latU aus^ 
was ich im Innern denhej: zuverlässige Freunde findet man 
schwer — (schon manchen Rahen haV ich erfreut (gesättigt) 
und nach wie vor schreckt mich l^iemandj. 

41^—^ besprochen von K. Gislason in Nj II, 147. 148 — 150 
(6 — 10). 
41^ fersk sprich: fessk (^^ pessom); E. Mogk (Anz. f. deutsch. 
Alth. X [1884], 186) verweist auf die Reimte (des XIV. 
JhdsJ : hversu ^^ krossi SE 11, 248^ und skers «^^ messu, 
fors ^^ krossa, vers ^^ messu Bp 11, 85® 85^® 100*; andrer- 
seits liest KG in Nj IL, 351 not. 9 den Vers Gisles (Gisl. 
58^^): hverr of veit nema hvarsan (st\ hvassan); %: auch 
KG in frump. 68 (§ 31) und Palmi Palsson m Nord. 
Tidskr. for Filol. Vn (1885), 51 - 52. 

415—6 teitan tök hrafn a na] vgl: gladdr vard hrafn in Stüfs visa 
Fms VI, 255 und sqddom v^ hrafna ä holde hqlds Str. 25'- **, 
auch 'etr hrafn a na getnum' (pm^leifr ravdfeldrj in Hkr 
VI, 56 (170* U), in mehreren visur der Eyrb. (1864): 
2428.29^ 26'-8, 27»», 28^— ^ 3p2. i3 ^^^ 3115—18^ 

415.8 'viner tryggver 'ro torogseter* als Sprichw. aufgeführt von 
H. Scheving in Suppl. II, 33 (Mhkv. s. 18), atwh von 
GV in Cpb II, 572. 
41'' ögnar-rekkar, wie öguar-ärar u.a. (SEg 616**; s: auch 
Oxf. dict. 47 1"^); KG in Nj II, 1503- ^^ verlangt: ögnir töv 
rekka. 
41^ ek em vi^) (v^-— V ^^^^**' ^xs^V n\\> (^ — y^ ek trägt 
Ton und Silhmreim (ek ~ T^V>i?^) me m'^Ax.n^v^ ^., ^j^ 

Str. 40 ^ 

JVB, In jeder RalUtr. ^wei %tdl-»at^el 
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Str. 42 (kap. 12, 7) Steinarr 
CoNSTR.: let ek folks]^rar-skerl)endr^ liora ok ätta verl)a hlipa 
fyr Gggjo Skrymes skyggs (frätt pü pess): blesto-niJ)s^^- 
forsa^'^-bQ[)^® hefr nü a leste of feldan Bersa, sveita-sar^'^- 
geitimga*^ - sanneldeng ! 
Inh.: nachdem ich — du hörtest davon — mit ineinem SJcrymer 
zwölf Männer niedergestreckt^ hat nun zuletzt auch Bersi vor 
ihm sinken müssen. 

42^ folksyrar - sk. {st: syrar-folks-sk.); viros und 42^ sar- 
geitunga-sveita {st: sveita - sdrs - geitunga) ; corvorum — s: 
zu Str. 23»' ^ 
42^'^ tiöra ok ätta d, i: zwölfe wie: mquiium ^örom ok atta in 
tsldr. Str. 15^** («: ehd. s. 20 und 65), so auch 'einn ok 
sex: sieben' Gisl (1849) 412» (41^8) oder 'sex ok atta: 
viet^ehn' Fms XI, 316^3.23^ /tolf ok |3riggja: 15' ÖH22116 
(22111), cgijif^ ^^1j tveggja: 13' Fms VI, 295^2. 13^ ^• 

42^ frättu {wie Fms XI, 298*5) g^g 199a _ st: 'frattud' A 
{NB, frattoj) auf Seite 29 ist Druckfehler), Ob fregna 
ebs {st: eht) auch sonst '^ Ed. liest: |)at {st: [)ess Ä). 

42^ skyggs ^^ eggjo vgl: svartskyggd '^ seggi in Hkr III, 17 
(60»* ü), s: F. Jönsson, krit. Stud. 76. 

42^ Skrymer, Steinars Schwert 27 ^^ und Str. 82^ {auch in 
Eg. k. 88, 224^ JP: (Steinarr) bafdi sverd {)at er Skrymir 
h^t , allra väpiia bezt.) ; unter den sverda - heiti der nafna- 
pulwr aufgeführt (SE I, 564*0. 

42* hlida verda Jl\ SEg 357* vermuthet st: des allerdings auf- 
fälligen let*k ver|)a hlilia {vgl: etwa: 'Styrr let . . . 
8verdJ)ing hdit verda' «w Isl^ 11, 390i'0: 'verda hlida 
d. i: bljoda (tacitos): facere ut ohnutescant , interficere' ; ein 
Chart, liest: bljoda. 

42* nü hefr sprich: nü'fr; ebenso nü hefr bilgrQndudr brandi 
Eb 48^^ nü hefr l)rymrQgnis l)egua Eg k. 58, 130» JP, nü 
hefr gunnstodrir geira Gisl. 33'', nu \\^iT io^^VcY^w "^^vA^ 
Hkr F, i (lll^iü), sva hefr alden ^oÖl ^oWV ^^^,\^^^ 
(iy/: BJ. M. Olsen 236. 180. 1B7V, ivvv \\^?V. ic^^Xä. ^^^^^ 
ristit Isl^ J, 248 \ nü hef k \al\>(igm^ \egv\a in ^\AXXftsy. ^^^^ 
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c. 26*^* — dagegen in Str. 44^: nü hefe'k enn telk Tanna 

(J-^^ I ^__ I ^v^). «: Ed. Sievers, Beitr. V, 462w.488. 
42 ^' ^ blesto - nij)s - forsa - bq J) : * calefactionis -gtiati : gladii , ejtis for- 

sar: sanguü, horum bQJ) : pugna cruenta'' SEg 62**. 
42 ^ * ä leste : zuletzt ' (fyrst at upphafi . . , sidan . ., d lesti . . . Post 

SS. 214 ^''* ^^) — ck setla m6r |)essa hölmgQngu sidasta 29*^. 
42'* ® 'sdrgeitunga - sveita - sanneldeng: corvorum aitorem, pugna- 

torem* SEg 685'' («: ohen zu 42^); ein einfaches ^ Mann' 

fhicht: 'JSeldy ah Apposition zu Berse fraglich. 
42® SEg 684* liest — st: sanneldiiiga A — nicht bloss 'sann- 

elding*, sondern 'sannelding of. 

Jon porkelsson fhriefl.J liest: 

Folksj'^rar let*k fiora nü hefr bälforsa Bersa 

(frdttu J)at) ok dtta Bestlo ui[>s ä lesto 

skyggs fyr Skrymcs cggjom sargeitonga snytrer 

sker[)endr hlil)a verl)a: sanneldiugo feldan. 

CoNSTB. : ek let fjora ok atta folksyrar - hlij)a - skerj)eudr ver|)a 
fyr egg)"™ skyggs (= skygl)s) Skr^mis. Frättu (^ |)ü 
frdtt) l)at. Nü hefr sargeitunga - snytrer {st: sveita) feldan 
Bersa a leste Bestlo {st: blestu) ni[>s bälforsa {sti b<}J)f.) 
sanneldingo {st: -eldinga). 
42^ folksyr dea prcelii i. e: valkyrja, folksyrar -hli[>a-8ker|)endr: 

skjalda - eyj)eudr i,e: memu 
42^ verl)a fyr . . i. e: moeta. 

42' sargeitunga snytrer] geitungr {schioed\ geting), Wespe ^ auch 

Vogel — sargeitungr: Wundenvogel ^ Rahe, sargeitunga - 

snytrer i, e: hrafna foej)er, ma})r. 

42^^ Bestla: Odins mödir (SE I, 46^^), Bestlu-nidr: Ödinn, 

Bestlunids - bdl : Odins -eldr p, e: sverd, Bestlunids bdlfors 

J5.<9:sverdstraumr, blöd; sannelding: krqftug elding; B.-n.-b.- 

forsa - sannelding ; krqftug blödstrauma - elding p. e: beitt 

sverd {vgl : bl6dse\Am% sanguiniB Julmeu, glaAiu» %u Ftoa IX. 

517« und Frissbok Sl^^^^V 

Hugsnnin er\ Nu hefw wadTmu lok*%m Jelt :Bw%a ■« 

betttu sverdi. 
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Str. 43 (kap. 13, i) Bersi 

CoNSTB.: g6eiis-vallar^®-yggr^ allstyrkr! helt pü iner und eggjar 
najirs, enn hlif|ier aJ)rom (iiauj)r hagar nü til froe|)a): sva 
fara ra|), enn röglinns'^-stafar^ rei[)ask of minna; por- 
r0J)r! nü laet ek at |)riöte l)ar vinon öra. 

Inh. : Thord ! mich Uessest du verwunden , während du andre he- 
schütztest (ich muss es aussprechen!)', das ist der Lauf der 
Welt, um noch Geringeres verfeindet nian sich; Th., mit 
unsrer Freundschaft isfs zu Ende. 

43^—» besprochen von Bj. M. Olsen SE (tract. III. IV) S.201--202. 

43' helt, 2, sing, (heizt Cpb 11, 70) 'vgl: heltu "^ svelta Fms 
IV, 36219' j porkelsson. 

43'* * und eggjar nal)rs, vgl: undir hjQr eggfranan eMpord. (1848) 

4726 

43^ sva fara riij), vgl: nü ferr svä> m Str. 39 ^ 
43 ö stafar {st: suniir A) KG mn skjald. 2S^. 6r'Fm Cpb II, 70, 
Bj. M. Olsen (f, 0. 

43^ of minna: um Geringeres, als dass ich dir die Jßtisse für 
deine Jungen versagt 25^^ ff. 28^^; rei|)ask of minna, -wie 
yfask of minna in Str. 49^'®, vgl-, opt va*k manu of minna 
in Glüma (1880) c. 21*^ of minna d. i: of s(jk minni wie 
in Nj c. 145201 und Hav. Isf. (1860) 341^. 
43 ^- 8 Uli lißt'k . . , s: oben ^. 94. 

Str. 44 (kap. 14, 1) Bersi 

CoNSTR. : nü hcfe ek veget Tanngniöst tov tegar tior|)a manna 
(enn ek tel Tanna!) — menn bere Jiau orj) min frä 
morpe: l)opto-mara^*-Ullri, \)6iihann ellesk, mon-at optar 
koma hveim at setre betra (lita ek sveita-svan^* mel) 
bl6j)e). 

Inh. ; mit TkorlceU tanngniöst — aber der zahlt di it ! — "Kcifee x<iV\. 
nun 31 erschlagen fman erzähle nwr lüeiter dauern \) \ oJtcT — 
aucÄ wenn ich älter werde — wer du ick kcmm uocK Jemaifvd. 
in's Jemetts befördern (doch versteh! ich %u Ictim'pfeu). 
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44^ Tanni ^. i : Tanngnioiftr *m ^mdrtr Taimi hinn handnini 

*: Isl* IL 501 *L 
44^ Tanngiiii/Str ^. t: {üirkeli uiiBgn. *: SB. zm Str. 53'. 
44^' ^ manna . . . tegar &i>r|ia: *mi ^^ ^f. JfifWMn^M»^ m'nm. 

^. ^«M <r$Un 4. i: den 31. Mmmm'. 
44^* mara-jiopto-ullr — nükt: "Pörk. tannKn.* ^iSrf.y, wndemi 

* Berti, ich' — «r*? /C«-#t' <^ 'LTlr" #MrA *om^ mucendet. 

COM »ich: 'aliia-grit^ls-allr' in Str. 50^ tmd vom Kanmakri 

hialms-hialdr-nllr in Str. 27-. 
44^ at setre betra: 'zmm betören JTahtmtz d. i: nacJk ValhQll', 

ty/ : sendalt sjaa . . . scekendr . . til itrar hallar Odins in 

einer visa der Pord. (184« 42*^ 
44^ hveim (d: heim Ar. cwiqmam: ebenso hveim {Ui heim Reg) 

in Sig. nL 43* fBgg^ : s: SEg 311' (heim). 

^B. Berse täuschte sich: eine spätere Berechnung — 
nachdem er Thcrarin und dessen drei Söhne erschla- 
gen — ergab 35 (Str. 47^). 

Str. 4o (kap. 14, ä) Bersi 

CüNiSTR.: brynjo-hripar^®-bei[)endr\ kender \id styr, hafa bo|)et 
at ganga ä holm (gerom cer oss ekke angr at ^\i) : gaman 
[)ykker nü gomnom at foera rrO gumistoeranda^ (d. i: mer) 
Hlakkai'-ve[)r^® ä bakkom (uggom rer hverge at hQggva). 
Inh.: sie haben mich zum Holmgang gefordert (ohne dass ich mich 
darüber grämte)-, es macht ihnen Vergnügen mir einen S^ampf 
fHolmgJ zu bereiten (doch furcht ich mich nicht davor J, 

NB, Beide Halbstrophen^ auch ihre stdl- Sätze van wesenä. 
gleichem Inhalte. 
Str. 45 fan Vali gerichtet) und Str. 37 {an Steinarr), wie bereits ssu 
Str, 37 bemerkt y wesentL eine und dieselbe Strophe. Ver- 
8chiede7i tst in der 1. Halbstr. (ausser brodda 37^ und brynjo 
45^) nur der Anfang de« «tdl-SaW»-, VjVVföt oäs ^at 37* 
und oss gerom at \>n\ 4b^ ^mit gleichem Au^^an^x ^ßi& 
angr)- in der 2. Hall)«tr, fbei -ujeÄeutX. glel(ih«m «WL\-^g«te 

uggom [ugge'k ^6V\ ^^^^^^ ^^ "^^^^^^ ^"^ ^^ ^^ 
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Schlussverse: Hlakkar-veJ)r a bakkom — ) unterscheiden sich 

nur die Verse 5 und 6: 

gamall em'k geira vimarr | gunnjieysanda (Steinari) at 

leysa 37^*^ 

gaman l)ykker nti gumnom | gunnstoeranda (mer) at foera 
455.6 

doch derselbe Stabreim: g(am)'^*-'g«^^g wwrf dasselbe gunu- 
in den compp: gunn-J)eys. U7id gunn - stoer. , deren Verschie- 
denheit im 2. Gliede natü/rl. auch eine solche des Silbenreims, 
bez. der vidrhending (leys und foer) zur Folge hatte. Offen- 
bar 37^*^ und 45*'^ von einander abhängig. 

Wenn es wohl ausser Frage steht, dass von beiden Strophen 
die eine als Nachbildung, bez. Umbildung der andern zu gelten 
habe und dass eine solche nicht von Berse selbst, sondern von 
einem Abschreiber herrühre, so scheint — nicht nur wegen 
der correcteren Form der ganzen StropJie^ sondern auch wegen 
des natü/rlicheren und hier angemessneren Inhalts der Verse 5. 6 
fin denen der Ilav/ptunterschied von Str. 37 und 45 besteht) 
— Si/r. 45 als die originale, dagegen Str. 37 als die nach- 
gebildete gelten zu müssen. 

Str. 46 (kap. 16, 1) Bersi 

CoNSTK.: ulla-grenner^ bei|) einn xb andräu ^^ i Pambardal, por- 

arenn ramme feil fram fyr froej»a- spüle ^ {d. i: mer): lyjier 

bi|jo lifspelP*, Loptr hne ok Alfr ok Skopte, kom ek ciun 

til J)eira (fej)gar J)eir Hörer hluto feigjj). 

Inh. : Thor ar in im Thambarthal .^ getrennt von den Seinigen, erlitt 

den Tod und fiel dmrch meine Hand', ebenso seine drei Söhne, 

L. A. Sk., die ich allein überfiel (sie alle vier traf der Tod). 

46^ einn (st: einnar A, das nach Inhalt und Metrum gleich 

unstatthaft) — menn satu vid langelda 32^^. 
46* ulfa-grenner; über grennir («?. /: greddir) s\ K. Gislason 
in Aarb. 1884, 144 ff und S. Bugge xfa XyVan Tl, T^'^ "«l. 
46^ i da] pambar — Pörarinn . . . bjo nordv \ l?a.m\i«c^^\ ^V^^' '^'^ - 
46^'^ feil fyr froefya - spille d. i: mer, Beraa — ^^t%\ . . . Xx^^'«^ 
baDn pegar banahcjgg 32^^*^''. 
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j/;' t J>f:-jr , , . feip|# lif ntdl-^krtz. »r-f*7 46*: kom ek einn til 
|>^ira W<-/f rrtrr w^ </r> Bridfr. m*M ^Mi^eiek auf ihren 
VaUr hexi^M , fjwr rf^n ^ hfrtiU 46' Ai«i*: einn bei|) . . . 
/»rA^ft ^MA di^*tm Gmmdt uM^Mfkaff ii*^ offfnhmr de^ Reime» 
y^t^tn fahrvtiti^ Le*art ^nt* CTnart: *feigd er ek einn |)d 
f>*f}'gda: «IM *oIuf eyo «* inemrfmri^ prottrari* — die 
f. M a gn u fi e n < £d. p. 1 49 ) «/» * le^tio mri^mtiria ' betrachtet. 

Str. 47 (kap. 10, 2.1 Beni 

^,^/%'-rh.: hjo (.'k U»g halfan lior|)a rcDt' bra|^ »M«ef skiafo rio ben- 
g]o|iC'^^ bläü|iro|»oni Tvas ek miok kendr vi}) mor]) manna): 
troll bafe Iff, ef ek Uta aldrege lanfa bitran: bryiyo-mei- 
|iar^ hfire \m ror briöt^' {d. i: mik) sem skiötast i hang. 
ts($i.: ich erlegU 'ifj mit der Axt — ^ceil dafwr helanrU ^ wie viele 
ich niedergeiftreckt: f(frt mit mir, wenn ich nie tcieder käm- 
pfen Mo/I . ddxnn vcerfe man mich nur baldigst m'# Grab! 

17' b<?figio|ie (mI: hen^Cia, A) nach Cfib II, 70, scheint wegen de» 
mehrfach hehgten '-giojir. m: avis species^ SEg., gegenüber 
dem MortH unhekan7iten -gidi, m. den Vorzug 2u verdienen; *ben- 
jrjdh gladiwf' «'/' Ed. p. 151 und 309 nur Vermuthung. 

il^ U\<f d: bio A.^ desseyi b wohl nur eine Folge des vor am- 
tfüfumden bell- f ebenso sv- st: s- in Str. 56^: svefh . . sv<jr?a 
ilteM: w^rvaj. 

47' bra|>a (t^/v) -st: brader ^ — gefordert von t(jg und würde 
awf»erdnn durch den scheinbaren (obwohl ganz unverständliehenj 
O'/mi'tit; 'Hkrara' A im 2. Verse geschützt werden ^ wenn nicht 
!!, (ierings Änderung desselben in skiafo das Richtige 2» 
trelli"n schien; *ßkiata; AxV in den nafiiapulur d^r SE I, 
um. II, 477. M\ — falsch: skiarua ü, 620. 

17* M)hili|»ro|M)in b<?iiKi^)|)e : dem (d, i: für den) schwarzgefisderten 
Hüben' vgl: KVcdUi-svan blaliallalian in Hromunds visa IsP 

I, liW. 
'/7* baJfiiii tqg lU)r\>a d. i\ *Äb (^8-. \i^\^- uk^ä V^^^ od^. ^ „^ 



KORMAKS SAGA (ErläutcruDg der visur) 141 



gewidmeten Strophe 24: hiiin er of hlakkar-cunna . . . st^ 
. . . hälfaii t(jg fjörda. 
47^ bere J)a brynjo mei[)ar] b. jj. bragnar geira (ber-'^ geir-) 
Jon p r k e 1 s s n ; b. f). brynjo - vandar (bryn - ^^ van -), 
brynjo- vandar aber zu briöt (rdv brynjo - vandar - briöt) 
F. Jonsso n. 

Str. 48 (kap. 16, a) Bersi 

Inh. : wtr beide, Halldor und ich, liegen hilflos hier auf dem Bo- 
defC, du weil noch so klein, ich weil schon so alt^ du erholst 
dich schon ^ ich aber nickt. 

48 in demselben fornyrdislag gedichtet, in welchem Str, 38: s : zu 
Str. 38. 

Laxd. cap. 28 (1826, 108^^ ff.) erzählt: Jiat sumar tekr 
Bfersi sott ok liggr lengi sumars. Pat er sagt einn dag er 
menn väru at heyverki i Tungu, en J)eir tveir inni Hall- 
dörr ok Bersi; la Halldörr i vQggu, [)a fellr vaggan undir 
sveininum ok bann or vQggunni d gölfit; [)ä mätti Bersi 
eigi til fara; [)ä kvad Bersi J)etta: 

Liggjum bädir . . . en t)eygi m^r. 

Sidan koma menn ok taka Halldör upp af gölfinn, en Bersa 
batnar. s: oben S. 89 und 94. 

48* hverge foerer fehlt in Zaxd,^ unterbricht aber (mit seinem 
Trochcms foerer) hier die Verse ^j^, welche wie ^/^ und ^/g 
durch einsilbigen End/reim gebunden sind. G V dagegen streicht 
(Cpbl, 362): hcjfom engl [)rek und behält hverge foerer — , 
weil (Cpb I, 569) 'the rhymes (^/^) are unintentionaV . 

Str. 49 (kap. 16, 4) Bersi 

CoNSTB. : veit ek at Vale vegstörr beiter tQ[)or örar, enn hvasse 
hialmniötr^ vill heldr troJ)a oss und fötom; hefe ek opt 
yfzk of minna J)ä es ek galt heipter \mii%6\^\^* -\\iÄ\vws^ 
(rmp ek benjn- linn^^ a brynjo -bei^e^y 

Xvh:/ /i^A weÜ8 es, dasa Vale auf meinem Dünger j'cld weidet uind 
meM schmählich verhöhnt) oft hin ich um germgeTeT Uutlnat 
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willen in Wuth gerathen und halt die Leute gessücktigty ja 
ihnen den Garaus gemacht. 
49 * * Vale heiter to|)or orar — Pordis le>fdi Vala brödur sinum 
nytjar i Brekkulandi 34»*- ^^ 
49* of minna *: zu Str. 43*. 

Str. 50 (kap. V\, 5) Bersi 

CoNSTB.: alna-griöts^^-ullr^ es vij) eile komenn af fötom, ver[)r 
nü at sitja mart geirfitjar^*-gegnegautom^: JnStt skirviper^ 
skape aldr kaldan i grof, rvj» ek hialms-hrip^^-v<jnd^^ 
a holme fyrr an ek kyi|)a |)vi. 

Inh.: ich hin alt und gebrechlich geworden und fnttss gar Vieles von 
den Leuten erdulden : ich fürchte mich nickt vor dem Tode 
den nian mir bereiten will, und bestehe lieber noch Heimgänge. 
50 s: oben S. 88 — 89. 

50^*^ komenn.. vi|) eile . . af fotom vgl: jieir menn er komnir 
eru af fotum fram f}Tir aldrs sökum Fiat. I, 201 *9 (Fms 
XI, 155Ö-«). 

50^ verjir] verji'k F. Jonsson. 

50* 'sitja ehm elit: von Jem. Etu?. eHragen* ebenso in der P^osa 
(36^^ 43^): er slikt engum manni sitjanda; s: oben S. 89. 

50^ skii-vl[)er {st: skyrvidir Ä) d. i: 'skialdvidir {"wie zwei 
Chart, des Silbenreims wegen änderten): clipei arbores, pugna- 
tores, virt von skirr od. skirr d. i: skjQldr {nach SE I 572- 
II, 478. 562. 621 s: KG in Nj II, 539); 'skirvidir, l 
skirr shutum' schon GP (Ed. p. 157), woher? 

50 5 Skalde d. i: mer, ivie oft (Str. 53«, 68«, 73»), «: KG in 
Nj n, 556—560. 

NB. skald ferst seit dcfn XIII. Jhd: skald), s: KG in 
Aarb. 1866, 255 — 257 und in Nj II, 548, not. 175. 
50*' skapa aldr kaldan fein trauriges, freudloses LebenJ i grof 
vgl: 'mens-fold \\\\ aAdv mmw \ \siQ\^\i\ %iA verlangt meinen 
Tod' in einer visa TKorbjöru« \%V* TL, ^^\^*^, 
J507'« Jkaum ursprünglich, lyl? e^ • • • ^T^^ ^^ ^^ ^^^^%.V^^JV 
^. t: tC^ aldri kQ\dum 1 %t^^. GV m ^^\. \5., ^v \>* 
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rau{) und bezeichnet fyrr . . . hri[)v(jnd ah stdl; vielleicht 
dann: ne |)vi kvi})ek (?) 

Str. 51 (kap. 17, i) Kormakr 
CoNSTR.: gollhla{)s-geyme|)ella*! raä-ek-a ek of hyggja hitt, hvi 
|)ü skylder ver{)a gefen tindrattar- manne* ^: ma ek trau{)la 
of toeja tanna, silkenanna^! siz fa{)er |)inn fastna{)e })ik 
(frsegja) blotamannc. 

Inh.: Stg! ich kann gar nicht daran denken, dass du an Thorvald/r 
verheirathet loerdest; mir vergeht das Lachen^ seitdem dich 
dein Vater mit dem Lump verlohte, 

51* tindrattar-raa|)r (^vir stanniducus^ stanni liquefai^or^ GP in 
Ed. p. 163 und ^11) d. i: Porvaldr tinteinn 36^'^ {bloss Tin- 
teinn in Str. hl ^ und 70*^) vgl: hinn es tin tantiar in Str. 58^. 

51^ ma ^^ toej. s: %u Str. 6^ 
515-6 'toeja xCjv tanna {wie hetja t(7>|/ handa SEg 813^): die 
Zähne zeigen d. i: subridere\ vgl: sva at ek ma eigi tjä 
tanna ne nokkora gledi hafa in Bserings s. kap. 23^^ {in 
Cederschiölds Fs. Sudrl. 1884, 109*) und: ügladdist mjök 
Guitalin kgr sva at hann tiadi {l.v: tedi) eigi tanna in: 
Karlamagn. s. (1860) 381 — 382; s: Oxf. dict. 635^ 

61^ frsßg)^ ^^^ ^^ ^^^^ ^^9 2w j)ik bezogen (He celebrem, te 
prcestantem'') mochte ich beanstanden; noch weniger zulässig als 
Apposition zu silke-nanna. 

51^ blotama[)r — ein Schimpfwort^ wie es auch der Erzähler 
aufgefasst, wenn er die Stg. (36^^* ^'') sagen lässt: audheyrdr 
er fjandskapr i sliku ok man ek segja Porvaldi hrop |)itt 
usw — und wie es als solches nebst änderet in Skdldsk, 
k. 65 (SE I, 530 extr. H, 346^ 464^8 547** 610i5 — 
überall mit hurzem o) aufgeführt toird. 

Str. 52 (kap. 17, 2) Kormakr 
CoNSTR.: Uno skrautlegrar Hlin^ hvitl \>a.Yil - a. -'^u ^V \vc£\ä. xwet 
meß nipe Skipunga (kunnom ver akep^a sV\V)\ ^\v?s\^ xä^'^v. 
naddhripa.r^^-inot'^ svä at steinax fV\6\e\ \\e^^ ^V w^ \^^ 
stan ende Ulan Eysteins-sonum^^. 
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Inh. : Stg! du brauchst mir nicht mit detn Schimpfe der Skidungen 
zu drohen fich verstehe zu antworten l)\ ich hesehimpfe deti 
Thormld, dass die Steine schwimmen sollen; ich habe der 
Epsteins - sippe ein böses Ende besorgt. 

52^ 'skepja skil: rependere' 6^P (Ed. p. 165) (wfer: 'pnsgtanda 
prmtare (gera skil)' SEg 726*'. 

52^ svat steinar fliöte vgl-, hellor Hiota hvatt sem kom d vatne 
in Str. 61^-^. 

52* 'leysa eht: Etw, ausrichten, zu Stande bringen'' wie in leysa 
Hlakkar - vejir in Str. 37 ^. 

Str. 58 (kap. 18, i) Kormakr 

CoNSTR.: Skar|)el ver[)om ver skaka hrim ä tialde (skald a büb 
til kalda) — ficjll eso falden iiar[)ar- kelle ^® — : vilda ek 
at haera vaere-a reij)ar-valde^ ungom, bann es til latr 
frä linnbe[)jar^*-Gna^ sinne liösse. 
Inh.: Sk! wir müssen den Keif auf dem Segel abschütteln (mich 
friert's) — auf den Beigen liegt Eis — : ich wünschte dem 
Thorvald einen baldigen Tod — e7' ist zu faul^ von seiner 
Frau wegzugehen. 
53^ ver] vit F. Jönsson. 

53^ Skar[)e] In dem sonst unverständlichen skardi (Str. 53 1 54^ 
55^) erkannten sowohl GV (Safn I, 373 und Cpb II, 66. 67) 
als auch SEg 719* den Namen von Kormaks Bruder Cpox- 
gils) skardi — , Beide auf Grund der auch sonst vorkommenr 
den Namenverbindung Porgils skardi fvor Allem des bekannten 
Porgils BQdvarson skardi f 1258, s: Sturl. 11, 457**) sowie 
im Hinblick auf den Namen der von den Brüdern £'ormakr 
und Thorgils bei ihrer vestrvlking an Englands Ostküste 
(Yorkshire) erbauten Skardaborg d. i\ Scarbor(mgh^ deren die 
Saga (54^^) gedenkt, 

NB, Beiname (skarl)e) st : Namen (Porgils) wie öfters in 
den lamavisuT, a. B: T«uiv%m(i?Jct ^.v. totkell t.) Str. 44* 
Tintoinn (torvaVdv l.) bl^u.lQ\^^i^%N\t ^^xäv\,>^^^^4, 
c. 22^®, Errubeiti (^OTgtvmT ^.^ \%V^ \, ^W^^ ^^x^^'ÄssÄWg 
(Porbjörn f.) Grell. B^^ ubi« u%xo. 
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53^ 'skald: ich\ s: zu Str. 50 ^ 

53 2 skald a büf) til kalda] Eyrb. k. 40 (739) ^^ählt von Björn 
JBrezdviL, dass er die Nacht in einer Höhle zugebracht 'ok 
hafdi kalda büd'; in einer draumavisa des Hjaldr Vatnars- 
8on: 'Hjaldr a büd til kalda' IsP I, 327*. 

53^ kalda — j^eir fengu vedrättu kalda 37^^ 

53^ 'fiarj)ar- kelle falden: mit Eis hedecht* ; keller {nach SE I, 
573*): Helm, eig. ^Kopfheschirmer^ von koUr: Kopf^ KG^ 
{om helrim 29, not, 28\ fiarj)ar- keller: galea sinus^ ma/ris 
(wie mar|)ak: maris tectum) i. e: glacies, vgl: SEg 458». 

53* hrim k tialde — lagdi hrim i seglit 37^5. 

53* a tialde] af tialde Cpb 11, 67 und F. Jönsson. 

53^ at rei})ar {st: attrsedar Ä) valde] 'reidar valdr SEg 652'' 
(reidar valdi 843^): dominus plaustri^ rtcsticus*'^ jedenfalls 
— durch das folgende bann indicirt — ist Porvaldr gemeint. 

53^ — ^ 'at rei|)ar- valde ungom vsere-a hsera: dass ihm nicht wäre 
hohes Alter ^ vgl: Gunnlaicgs Vers: en hseru hoddstridandi 
bidi-t: als dass ick nicht hohes Alter erreiche* Gunnl. c. 10 
(Isl^ II, 244*-^ und L. Wimmer, oldnord. Lseseb.^ 143); 
vsere-a, ebenso: vseri-a in Sigurdarkv. brot str. 9 (Bgg.j, 

53 "'^ ® haun's til latr .... sinne — vel msetti Porvaldr tint. her 
Vera hja oss 38 9. 
53^ 'linnbedjar Chart.* d.i: cod. Thing, in Ed. p. 169. 

Str, 54 (kap. 19, i) Kormakr 

CoNSTB.: ugge ek dauj)a mer litt, J)6tt landv(jr{)r* vellau})egr legge 
rander saman (vas-at herr xGiv vir{)a stoere), me|)an, 
Skar{)e! ek man rijg sker-iar[)ar2^-skor[io^ Porketels- 
döttor*^, fyr norJ)an (sü sott hvQss angrar, sesse!) 

Inh. : Ski Steingerd im Herzen, furcht^ ich mich nicht vor dem 
Tod in der Schlacht (gewaltig ist das feindliche Heer ( — 
SJc! mich qtcält diese Liebespein), 

54^ 'loggja rander saman (ebenso in einer vüa des EiriTcr «oi^si«' 
m IsJ Ily 366^^): conserere cUpeos , 'pugna/re ^^^ ^^^ 
pd er saman laust Jidinu 38 ^\ 

Mob ins, Kormaks Saga. ^ ^ 
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543 'varat virdar staerri ( J | — — | -^^)' A\ 'herr vir[)a 

(st: virdar A): exercitus virorum^ vermubhe ich nach kom 
mikit lid möt konungi 38^^. 

54^ Skar[)e «: zu Str 53 ^ 

Str. 55 (kap. 19, t) Kormakr 

Consta.: Skar{)e! ordrifrM skiött monom ver herj)ner hrinda fiijrve 

Tolg andskotora alls nio (skolom vir tveir vera banar J)eira), 

me[)an gollseims-niöron^ grunnleit sü es unne mer gengr 

' heima at hinge gloestom xvj gä[)a go[)lei{)oin. 

Inh. : Sh! rasch werden wir zwei unsre neun Gegner nieder%treckm^ 

während Stehigerd daheim Thorvalds Lager besteigt. 
55^** monom* wid skolom — also vor dem Kamffe, nicht wäh- 
rend desselben oder nachher^ wie es die Prosa darstellt: 
J)eir b(}rduz um hrid 39 ^ 
55^ Skarpe s: zu Str. 53 ^ 

55^ herpncr (^^ Skarjje) — st: hernir A (vgl: trona A st: 

troJ)na in Str. 69^) und GF in Ed. p. 174 u. 322 — B 

(dh'O und SEg 331»; herdinn in einem Verse (hrynh.) ei^ 

pormödr prestr in Sturl. 11, 329^^: herdinn biösk J)vi 

• . hQldr at varda; doch wohl: abgeMrtet^ him/pf bewährt, tapfer. 

55^ tveir — {)eir hra^dr . . . hadir saman 38 — 39. 

NB, der stdl-Satz sagt nur dasselbe, was der Hauptsak, 
55^ andskotom] audskota F. Jonsson. 

55* nio — sneruz J)d i möt ix menn 39^ u?id en hinir fella 
ix 39»^ 

55*** 'alls niu: novetn omnino^ SEg 11* mit Verweis auf dof 

kaum vergleichbare — alls {)rir in einem Verse der Heidar- 
vigasaga (IsP II, 389^^): j^rir hafa alls af öru; alls scheid 
nicht ursprünglich — wohl vielmehr ein Wart mit anlaut. L 
das Stabreim mit hrinda und 'hiordr.' A bildet, 
555.4 'hrinda T(T> fiqrve toIc; andskotom (Str. 17^): den Gegner» ^ 
das Leben nehmen^ \ \A\Az, ^W ^\i\CL ^d. i\ ^\ ^3<kss^^% ^Aassen 
Mw. von Jem. d. i: Jein. einer Sache Wttul)eA., «ogl«. ^^ä,^<l 

284^. SEg (ll* unAVh^^^ erldärt ^y^m^Löv. (,^=. ^^Ä^^j^^^ 

durc?i 'iotvs advermn i. e; teXum\ u-»uL >öx\xÄ'5v. .«a^ 
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durch Heia ad/oersus aliqueni c(mjicere\ läsat aber nio §(}rve 

unerklärt. 
55* Qrdrifr — wie ich der Alliteration wegen st: 'hiordr.' A 

(hringdrifr? F, Jönsson) lese — zweites dvarp zu SkarJ)e, 

wie sesse zu Sk. in Str. 54"^. 
55^ grunnleit A] SEg 275** empfiehlt: 'grannleit: faeie maci- 

lenta'' (von grannr, adj,-. tener^ exiguus) nach Fms I, 185 

exi/r\ kona f(}l ok grannleit (l, v. grunnleit in Hkr VI, 58, 

171^2X1 und Frissb. 1322^). 

Sollte die Bedeutung von grann-1. oder grunn-1. ('^^ uuni) 

nicht in Beziehung stehen zu der von tvistr (fli6|)s ens 

tvista) in Str. 23^, an die auch das uuue mer (Str. 55^ 

und 23^) erinnert? — sü's m6r unne in Str. 55^ auch in 

Str. 73*. 
55^ {und 3») gloest. nach gl0st iw ÖH (1853) 109*, doch: glsest. 

(~ nsest. und ~ fsest.) Fms VI, 252 1«. 319 1». 

Str. 56 (kap. 19, 3) Kormakr 

IJoNSTR.: 56^ — * nach SEg: brim - blälands gnyr (oistm maris fre- 
mit 60* 257^), Haka-strandar-hamrar eru brattir {maris 
rv/pes i. e\ fiuctus ardui sunt 75^ 288 — 289 293^), gialfr 
alt Tov eyja-J)jalfa i. e: J)jälma {fremitus omnis insularum 
domit(yris i.e: maris, mare totum mstu fremens 245* 911**) 
lidr üt (retrocedit 525*) i stad vidis fin locum maris). 

NB. Nicht weniger als vier Bezeichnungen für ^Meer"*: 
bldland, Haka-strQnd, eyja-Jijalfr, vidir — die Prosa lässt 
Str. 56^ — * unherüchsichtigt. 
56^ bratter hamrar] bratta hamra {acc. abhäng, von guüa: fri- 
care) F. Jönsson. 
yONSTB. 56^—^: kvej) ek vera mer miklo heldr svefufatt of 
hrannbliks^*- bilde ^ an l)er; mon ek sakna tj]q, sQrva-gefnar^ 
ef ek vakna. — NB. Man vernmst ein dvarp au Sl^aT^e. 
IxTf. : ^^^^ Verlangen nach Stg. lässt mich viel loeuiger EcKlajert, 

a/s düfh; sie fehlt mir wenn ich erwache. 
56^ svefüfdtt — Xormakr svaf lltid iamnaiv ^^^^. "^g^*- deul^^V 
se/ien niansQngr (des Kön. Magnus) in ^s^ *5*i iYm's>^^->'^^^^' 
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Str. 57 (kap. 19, 4) Kormakr 

CoNSTB.: es-a mer svä sem J)ri6tr briote inyksle|)a T<p Tinteine 
(kauj)e es trau{)r z^v vasfara — hann es skiarr vi|) f)ys 
J)enna), J)a es oddregns^^-stafar^ allsnialler aller fregne 
sundfaxa^* rä 'bundiu' i Sölundar - sunde. 
Inh.: es mtdhet mich anders an, wenn ich mit meinen Xetden von 
der zerhrochnen Raa unser s Schiffes höre, als den ThormU 
wenn (er hört, dassj ihm ein Schelm den Mistkarren zer- 
brochen (der Lump schrickt vor der nassen Fahrt zurück und 
scheut sich vor solchem Wogengetöse/, 
57^ Tinteine | trau{)r . . .: t'^ t | '^t — ebenso i Str. 70^. 
57^-* ... sem Tinteine | trau|)r's vasfara kaut)e — vgl: es tin 
tannar | trau{)r ssefara enn blau{)e in Str.. 58 *• ^ 
57^ 'skiart er' J\ statt des vermutheten skiarr's wäre wohl (wegen 
des vorausgehenden trau|)r's) das Verhum skirrask m. aee, 
(ohne vij), s: SEg 729^ und Oxf. dict. 550*) vorzuziehen: 
'skirrisk hann f)ys l)enna: aversatur hunc tumultufn\ 
573 pys penna — vedr hvast ok dfQll stör 39^ö-8i. 
57'^ i Sölundar - sunde an der norweg, Westhiiste (Landsehafl 

SognJ. 
57^ 'bundin' Ä\ nach: brotnadi räin 39^^ erwartet man: 'sund- 
faxa ra brotna: navigii antennam fractam^ ; doch ' rdbundinn: 
yardhound' (Oxf. dict. 485*) vom Schiffe sundfaxa ra-bundüm: 
navigium antenna -ligatum , e^itweder: ''mit gehundner fwd 
zerhrochner) llaa\ oder 'gefesselt wegen fzerhrochenerj Raa' 
— verstehe ich nicht; oh wohl: 'sundfaxa rk bundna: navigii 
antennam ligatam ut fractam ' Y 

Str. 58 (kap. 19, 5) Kormakr 
CoNSTR.: hinn es tannar tinn, traupr saefara, enn blaut)e veit 
6g0rva I)at, livar alda eldfalden gengr opt drengjom of 
skQr, hann a at 'Nit^a' bii^ varma k arme vlfs (sorva- 
ilmr^ stendr mer iyr ^xv^^Y 
Jxjf. ; der weichliche Tintein -weis» niclit wie e% tKut^ -ujewa ÄiU^^ 
den Schiffern uber'% Haupt stürit , ct 5^1* %icK iixm, -««r» 
Statte in den Armen seiner Frau (Stq. x^erlcummert mir i^^li. 
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58^—» s: K. Gislason m Nj. II, 187—188. 
58^-^ 81 zu Str. 57^-2^ 
68^ hinn es tinn tannar «: zu Str. 51*. 

58^ 'standa ehm fyrir yndi: ofßcere voluptatt alwujtcs' SKg 772^^ 
vgl: 'tidendi . . . svä mikil at honum stoedi fyrir gledi:.. . 
dass sie ihm die Freude verdürben' Fms VII, 162^^ (Msk 
194 3 7). 
68* hinn veit ögorva J)at, hvar . . . vgl: veitat hinn [)at gorva, 
hvar . . . in einer Strophe der Eitd (1847) 36 — 37, gor 
man'k hitt, hvem harri ... Fbr (1852) 862», skal'k . . 
segja fra J)vi gerla | hve . . . Eyrb. (1864) 26 ^i. 
58* ögorva - s(jrva (o^^q) «: KO^ om hel/rim 40. 
5g 5. 6 ijvaj. eldfalden alda — J)eir lata i haf ok pola harda vedr- 
attu ok eitt sinn ... 40^* ^®. 

58^ 'vitja' A — von KG a, 0. nicht nur wegen des mangeln- 
den Silbenreims, sondern atich wegen der lat, Construction 
(m, AccJ beanstandet. 

58^ varma bü|) vgl: Str. 53 ^ kalda büj). 

Str. 59 (kap. 19, e) Kormakr 

CoNSTB.: handar-bäla^^-hlin^! hvilom vit tveim megen brlkar 
(sk(jp rlk valda reif) at raj)e sino — sidm v^ J)at): nserge 
es gangom vit, eh ok pü Freyja . . . dyr! 1 sseeng eina, oss 
angrlaust? 

Inh. : Stg! wir ruhen jetzt du/rch eine Scheidewand getrennt (das 
mächtige Geschieh — das empfind' 'ich — waltet im Zorn 
nach seinem Willen): wann werden wir beide zu unserer Lust 
dasselbe Lager besteigen? 

391— 4 s: K. Gislason in Nj II, 410 — 411, not 81. 
592 skQp vgl: öskQp 46*2 54 1<^. 

59* t)at siam — ein Stäl-satz innerJmlb des andern, wie: hlaut'k 
sar af ty häro — lygi ek eigi ^al — Ve^^^^'c \^ V 
308^-^, 
59^ tveim megen brikar — um nottina \iNM\ ^voÄöi \ssfö^^ 
brikar bvärt peirra 41^*2. 
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5*J*' *uierge es: quautlo tandein SEg 599', ryli näergi er . . . 
of hefna ossa . . . mä ek sara? in einer risa Thormods in 
Fbr 32** ("na?!^ er: qtufndocunque" in Grag Kb I, 191 ^ 
ebtmso nsergi er (od. nserr sem) in Nj cap. 49*^). 

3'^. Stg anttcortet auf diess naerge's . . . gangom? mit 
den Worten: (Stg krad) betr at eigi baeri saman fondi 
|>eira 41 »i*^*. 

59^^ ''angrlanst oss: n-uilo nostro incom-modo i. e: amw» emuM, 
coluptatin cattsa* S£g 16*^. 
59* "s«mg' {st: s«ng A) KG in Nj IL 316 — 318. 
59' dyr Skafnonge drafnar d\-neyjar — urohl oisem^ #: SEgllo'. 

yß. •Skafnongr: :^'Au'frrt\ kitr als nom. ttppell, (SE L 
566 ^^K datjegen nowi, propr. in Str. 31* (sz oSen S. 84). 

öi*"^ *d>-iieyjar' (v/— | — !) vit Fre\7a cgi: hom|)evjar Tit Frejja 
Star. 60*. 

Con^thl: honi|>e}jar-^-treTja\ en liar{)arleygs^*-fi:wgja^I svafom 
vit hress i hüse n*tr timm saman grinmiar, ok la ek and- 
vana ud/v lags-banda** hrafiis-*ve^ hverja ä hTrketels- 
>tatiia^-?nof)*, of hagse ä litt. 

I>"H. : ^S^y -' 'rwr seMie/ffH fünf tjrwwMunie Sackte himturmuvrtdeT in 
(id-fftJ*4*lhifn H'iuse tmti jede yacht Lnj ick . ehgüehttr JTrvude 
ht(»(r , im BM — d-miiff und ijedankemh«. 

60^ -^ hff!fpr'H:heff> crm K, Gislasoa ^n Nj. IL 410 — 415. 

♦^O*- hress Jt *n feimfr Bedeutung: '»Uitcer. kilaris. i*etm»^ ^rttiwint*' 
fxr, ^i-firtThr^iglich mii dert^ Inhalt »inr Stn}fha : KG rer- 
'ttttchtfti hnoss* indet». i-r i^i^hirtdet < a. 0. 413^» i *Hhi frraa 
r^antar-legs-ünoss! * — V»frhtnjt nch in hress \he^ rov 
hre*** t^'irfe' ^dfftrr'i Bf^ciimmg des mmctttHten i biise'? 

n*'- 'aor!i|)evjar vtc Fneyja rgi -, ^dym^yjar* vir Fnjyja Siar. 59 ^ 

ffT^L na 'yeryiuftr :at Fr»?yj«* , i^r ''^ >m^\ X>itm»a *,^ ,|,ii.t 
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60* fimm naetr — während die Frosa (41^ und 42^^: um nött- 

ina) nur von einer Nacht erzählt, 
60*^ k litt of hugse] GP (Ed. p. 186) verweüt auf Alex. s. 

(1848) 152^- J)4 er ek vakda um slikt hugse und 70^®: 

um slikt liggr haim hugse. 

Str. 61 (kap. 19, s) Kormakr 

CoNSTB. ; heiler fliöta hvatt sem körn ä vatne , enn bi(jf) sekkvesk, 
fi(}ll frseg en störe foerask i aege diüpan ajjr an tr6j)a 
verj)e alen iamnfqgr SteingerJ)e (em ek enn 6t)ekkr t^ 
aupspQng'* ungre). 

Inh.: (nimmer ersteht ein so schönes Mädclien wie Stg,J: eher 
schwimmen Steine rasch wie Saatkörner auf dem Wasser^ eher 
versinkt die 3rde, eher stürzen die mächtigen, herrlichen 
Berge ins tiefe Meer — als ein so schönes Mädclien wie 
Stg. gehören wird fo! dass ich ihr noch immsr zuwider!) 

61*—» s: KG in Aarb. 1876 {üb, segir und oeglr) 326 — 327 
und Nj n, 151 — 197. 

61* 'heitaz' Jl\ 'heitaz: minantur SEg 315^ scheint wegen der 
hier wenig angemessnen Bedeutung eines 'minari und wegen 
des mangeln)den at vor dem Infinitiv fliorta nicht wohl zulässig, 
KG (195^^): 'heitast kern: körn i den hedeste tilstand^ 
körn der koger i en gryde\ — Verhirgt. sich in heitaz ein 
Genitiv zu heller (H . . . tläz d. i: -lands)? 

61* hellor fliöta vgl: svat steinar fliöte in Str. 52 (65)^. 

61^ enn em'k — mit Nachdruck auf enn («: KG^ 195* — *®): 
^noch\ 
61 3 — 4 'enn . . . öj)ekkr' s: die Prosa zwischen und nach den 
Str. 59 — 63. 

61^ iiber bi(}|), /.: tellus und terra' s: KG a. 0. 177 — 179 

und not, 133. 
61* sekkvesk {sti sauckva A) KG a. 0. 17^* uml 1^4"^, 
ßl 7 äpr an (st: adr A) nach einem Y^r^e Hall/red%*. ^^^ '^^ 
ormi nsedi m Fms III, 9 =^2. j^q (^a, O. 1^^^^^ "beaustauaet 
//^ /uil/^ennmg trö|)a und liest; a\\4s a-öLr ^^i\ilö^^ \xo^^- 



152 KftKMAKf* «AGA fErläot^niiier <ier visnr) 



A/J. Dm -had* da* der Erzähler (41»*) die Stg. in 
Htr. 61 finden lässt. beruht tcoJd darin ^ dass E'arm, in dieser 
üher$chwängli€?ien Lohpreimng die bereits zum zweitenmal ver- 
Itetrathete Frau als 'au|ispong ung' bezeichnet. — GV (in 
C]th II, 65; parallelisirt Str. Gl mit Str, 7 und 8 und lässt 
sie daher diesen folgen — , trotz des stdl in Str, 6l*~*(?!) 

8tr.[62 (kap. 19, 9) Kormakr 

('oNHTR. : mengefn^! berr mer ofraI)ar lenge i svefiia mina of bat 
Hva (iiema drengr fage dul driiiga), at — an{)-frigg^! 
llrund! — axUimar yl)rar mene liggja of sit)er mer ä 
hei |)C8-bliI)ar- lande. 

I.sir. : Stg! längst träumt mir davon, dass du mir endlich Brust an 
lirust ruJten werdest — wenn ich nicht alhuhühn hoffe. 

r>2'. ^' Hva . . . at «: zu Str. 25. 

('i2''* Hva . . of |)at, eines von beiden scheint überflüssig. 

iVl^'^ M)(;rr m(\v i svefna niina: es träumt mir' vgl-, satt eitt 
iniin nicr | i svefn bora ew Herv. s. (1878, Bgg) 3131718 
ami :J7() (Fas I, 432) und: 'bar Porkatli töv Skefil i 
(Iniiiina: dnn Th. träumte von Sh' Reykd. (1881) cap. lO^^- 
man erwartet sonach in Str. ^2^ als Objectsacotisativ zu dem 
impfrs. hvYV ein einfaches j)at, nicht of pat. 

(»2*'* *ru'nia. . . droiigr: nisi vir utatur magna dissimidatione Lei 
id rem sine dissimulatione fapertej p^rofitear"^ SEg 111^- 
g/r'ichfroh/ scheint sowohl hier als auch in defn von SEg an- 
gezognen stdl t*incr visa des t!giU SlalL (Eg. cap. 45) : ne fä<^a'k 
dul drji'iga ßr das Jrort dul die liedetdung von ^ Sochmuth' 
[ür/f-conceif, f^ride Oxf. dict. 100') die richtigere. Jon Por- 
Kolsson (Kgils saga. 18r>(>, s. 235) erklärt: 'eg fegra eigi 
uittio wik/a ofdirfskn" «»</ Eg. AM 1809, p. 224 ubersetü: 
^HctfHe ego fHtrgo wagnam coHfideffliam fneam\ 

f?:^*** ^ «lll|»fVigKl UnuuW air« *ir<^rv m der Haa%tr,^ tde in 
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Str. 63 (kap. 19, lo) Kormakr 

CoNSTE.: bau{) ek digla-drifgagl^^ T(p dregla-vij)^ (dagr vas-a 
sa es dug{)e mer) 'dagtala t)vi male af J)vi vife' (?) — : 
enn gylls-maran^ bli{)hugoJj bauj) fingrgoll rov aupar- 
bei{)es^ gefet trollom (Fylla vill-at fe mitt). 

Inh. : Ich bot der Stg. einen Ring, aber sie verwünschte ihn und 
weist mein Geschenk %urüch — kein Tag der mir Freude 
mxichte, 

63'—* bau|)*k . . drifgagl — Kormakr tök af hendi ser fingrgull 
ok vil gefa henni 42^^. ^^ 

63^ vi|) farborij A] fit (t&rrce) GP und F. J 6n sson. 

63* -gagl (anserem) A\ -hagl (grandinem) F. Jon sson. 

63^ — * 'dagtäla f)vi male . . af |)vi vife: gui opera mulieris diem 
frtistra consumserim^ SEg 93^, indem er ein Adj. 'dagtdla 
(wie 'ötala: sine fraude'' 634*): die fraudatus'' annimmt. 
Die Stelle scheint verderbt wegen des mangelnden Verbum und 
der vor J)vi male fehlenden JPraposition ; überdiess af J)vi vife 
nichi auf Stg, zu beziehen, sondern auf die die Liebe K's und 
der Stg, verwünschende Thorveig (13***^^ und 46^^). Viel- 
leicht : ' dregsk tal a J)vi male . . . af {)vi vife : die Ränke 
der Thorveig sind diessmal thätig'''? 

63^ bei{)es {st: baidi A) — nach SEg's 'beidimara' 44* und 
548''5 um in Verbind, mit au{)ar ('audar-beidir: vir'' in einem 
Verse Einars in Hkr XII, c. 38, 696^^11) eine Bezeichnung 
für K, zu erhalten \ 'fingrgoll xov au|)ar - bei{)es : anulum 
viri i. e: meum' im Einblick auf: trQll bafi J)ik allan ok 
svä gull {)itt 42^3. 

63® troll, älter als trcjll, s: KG in Aarb. 1881, 208, not. 1. 
63^ — 8 ii^gf^ p Jönsson {indem er audar-beidi-nj(jrun verbindet): 

en blidhugud beidi- 
haud. (golls) -nJQrun a\i4ar 
mitt (viJIat fe fulla) 
ßngrgoll goßt troUum. 
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Str. 64 (kap. 20, i) nifiTlsa 

CoNSTB. : vilda ek hitt at SteiDgerJ)r valdeir^ vsere ialda gQmol, 
stcej)elat i stöj)e , enn at ek vpera reine : pä vaera ek hlan- 
penn d bak Tg gaupelds-J)raJ)a-J)njJ)e^ fjeire es stQf)Yar 
rovg geira tw)' gar|)a gunnQr|)egra. 
Inh. : ich möchte j Stg, wäre eine alte brünstige Stute, ich aber ein 
Hengst: dann war ich ihr auf den Hucken gesprungen. 

64^ *valdeir i, e: fald-eir: 7iympha cahjptra, femina'' SEg 843'; 
inwieweit wohl das valdeirs in einer anonymen latisavüa der 
Jrons s. Jljqrl.y hez. Gudm. s, (Bp I, 520 und Sturl. II, 317): 
)}aV vigiimir vagu | valdeirs at porgeiri hier in Betracht ssu 
ziehen? Jon porkelsson (Skyr. zw* Gudm. 1872, 8.9) 
verändert — auf Grund unsrer Stelle — valdeirs «t« ein 
dvarp: 'valdeir: femina/' und vermuthet in vald- ' (nickt \ 
faldr, m.) ein weihliches Kleid. 

64* stoedildt (st\ staerilat Ä) d. i: älsegja (meri dlsegja Grdg. 
Stad. (1879) 236^^) KG in Ann. 1863, 400; Jon Por- 
kelsson (Skyr. zu Gudm. s. 9) vermuthet: stoedilig. 

64* üher reine {ahd: reineo) «: KG in Ann. 1863, 400. 
546.7 J)eire'8 . . . gar{)a: ei quce hastarum hellipotentium tcmpe- 
states i. e: pugnas dirimit (de femina pacis amantej'* SEg 
224'* 279' 783^ — wohl kaum für eine nidvisa, wie die 
vorliegende y angemessen; jedenfalls enthalten die TF'arte einen 
ohscönen Sinn^ den GF nur schoach andeutet durch: ^amica 
cahallorum strenv^rwn — ohie jedoch ^garl)a: cahällarum'' 
zu begründen, 

Str. 65 (kap. 20, 2) Kormakr 

Mit Hecht wird Str. 65 von zwei codd. chart. {R. Th. in Ed. 
p. 196, not. m) ausgelassen. Sie ist eine Wiederholung von Str. 52, 
deren vers 3—8 (ausser dem falschen seyia st: segia(?) in 65') 
yam unverändert geblieben, -MjäKrend nur ^^^* ^ tiew gedichtet sind, 
aber so, daas — ganz ahgesehen mn dem uu'oeT%tttuaXicKera «äss^iiw 
(settleri??) in 65 * - nicU alldn dw *N\^-««i»\^-^\i^\xi'SfeV^^^ 
(m. art. sufßx.lj' ganz beziehungslos «teU, da ja TW'oald., auj ^ 
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es allein gehen könnte^ sich zurückgezogen^ sondern auch der Reim 
mset <^^ hcet die spätere Zeit verräth. 

Str. 66 (kap. 21, i) Kormakr 

CoNSTR.: unnar-att^^-grenner^ sä es sende or{> m6r nor{)an ör 
Fliötom J)ykker mer vera seinn til sokkva-snyrtemöts^®: 
bring -snyrter^ hafoerr J)arf foDra hiarta 6r leire i sik (J)6 
es meira vant manne vrji^ mengunnar^*^^). 

Inh. : Thorvard hat mich von Fliot atis fordern lassen , scheint sich 
aber spät zum Kampfe einztcstellen: er hat sich ein Lehmherz 
anzuschaffen (mit seinem Bruder Thorvald freilich isfs noch 
schlimmer hestelltj. 

66^ seinn ^mit Gen. st: til mit Gen,' SEg 691» — atwh sonst? 
SEg verweist auf 'seinn til sliks möts' in 'Hitd. msc. 33'(?) 

66 1 sokkvir (Versenker) nehen [)r0ngvir (Bedränger) unter den 
Bezeichnungen für ^ Feind' aufgeführt in SE I, 536* (sokkvir 
oder sokkvi in 11, 347. 465. 548); 'snyrtimöt sökkva: 
gloriosus cum hoste congressus^ pugna'' SEg 756**. 
66^ 6t Fliötom — porvardr (bj6) i Fljötum 42^1 
ß^^ sä's attgrenner . . st: ättgrenner sa's . . ; ebenso : sa's . . 
vömr st: vömr sa's Grett. (1859) 17 ^^ oder: J)eir's bjornir- 
dir st: björnirdir I)eirs Eyrb. (1864) 27 1. 

66* 'ättgrennir-unnar i. e: ülfa-grennir (unnar-ätt: progenies 
Iwporum, lupi)^ qui lupis desiderium excitat, pugnator^ SEg 
835'* und 28\ — KG in Aarb. 1884, 145 vermuthet: 
*eld-grennir unnar' oder 'elg-rennir unnar'; über grennir 
s: zu Str. 46 1. 
66^ bafaerr A] 'ba-foerr: hochfahrend^ übermüthig'? (misslich 
wegen des samhent: foer ^> foer); 'baf-serr: clamosus' SEg 
285* {st: bav-oorr?); 'haf-ccrr: qui ma/ris fremitu demen- 
tatus esV GP (^hav-gaV N. M. Petorsew iu "ÖSsX,. ^«tV 
IV ^, 189'^) — metrisch {y — ) tenzuZcimg . 
66'^ manne meDguunar (d t: Steinger]par) d i-. ^ot^^\^\ Mvs^X'i^^ 
(^: GI>^ Ed. p, 201). 
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Str. 67 (kap. 21, 2) Kormakr 

CoNSTB. : ni)}ingar skolo-at ney})a mik til J)agnar (em ek nü söttr 
um giQf döttor*^ — held ek upp gagnom mep Gauta- 
gilde*^): })ropregiis^®-stafar^ 'J)rottar' vitter mono fregna 
J)at, nema 'fer-mil)lendr^ vele mik fiQrve (byrja ek fraegj)). 

Inh. : die Neidlinge sollen mich nicht mundtot mrochen (ich hin wegen 
Lästerung verklagt — ich werde mich mit Lästerung ver- 
theidigenj: das sollen die verhassten Kerle erfahren, sofern 
sie mich nicht vorher meucheln (ich werde jetzt bekannt IJ 
67* 'giQf döttor; donum ßice i, e: gnattcs primogenittis , filius 
i. e: nil)r, nil)r aber, bez. um nip = um nij): Carmen pro- 
brosum\ So SEg 246** in Übereinstimmung mit dem tcbrigen 
Inhalt der Halbstr. und so auch vom Erzähler aufgefasst\ 
um nid 43^^ und 45^^. Sonach ein Fall des auf Verän- 
derung der Quantität (nijj zu ni|)) beruhenden ofljöst^ von 
dem Bj. M.Olsen (SE. III. IV. tract., s. 171. 174. 214) 
handelt. Was ist jedoch die nächste Bedeutung von 'giof 
döttor: Gescltenh der Tochter\ um dessentwillen Jf. verklagt 
wird? (um giqf- döttor: um der Stg willen'^ vgli gi(jf-vinr 
SEg 247*^ und 244*). 
67^ held (sti gelld A) in Übereinstimmung mit 45^^: 'frsendr 
Kormaks halda upp svQrum {od. malum) ~ übernehmen die 
Vertheidigung der Sache^ (s: oben K. M, S. 89 — 90),- vgl: 
Thorarins Vers in Eyrb. (1864) 31^^'^^: nema Arnketill 
örum . . . sakmalum baldi. 

gyö. 8 'j)röttar-fel-midlendr: clipeum tractantes^ v^irf (vom Pröt- 
tar: Odinis und fei d. i: fjöl, /. tabula) SEg 163^ (176*). 
Doch kann weder fei, was der Reim verlangt, für fjQl stehen j 
noch Pröttar — in diesen visur wenigstens — so weit von 
*fer getrennt werden. Man sucht in fei - mi J)lendr ä,en Sinn 
von: ^ Ränke -schmiede^ (ähnlich GP, Ed. p. 315). 
67''. ^ nema . . . mik \ele — utan ^eir sviki hann 45^*. 

CoNSTR.: gat ek aura a eyre-, tcv^t ^^^t ^V, \mx%..v^x^ ^^^^^^ 
mer at baere nokhut ^aii«se?.om \N^\m ^V^^^ '^ >ö\^\ ^ 
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vesa af bl6j)e gäsa tveggja (biö|) aldrege J)at skalde J)eim 
es orkar dsar-Qlverke^^). 
Inh. : ich zahlte der Thor die ihren Lohn auf dem Walplatze; sie 
schlachtete das Opfer ah; beide Mal dass sie hinausging 
schieres mir als oh sie Etwas trüge: (was war es^J dessen 
Blut ihr zum Opferhlut dienen soll? — zwei Gänse! (der- 
gleichen sollst du mir nicht hieten!) 

68* aura gafk] vom Thorvard heisst es: porvardr gaf späkonu 
meira f e . . . 47*. 

68^ a eyre (auf dem Platze^ wo Korm, und Thorv. mit einander 
kämpfen sollen er hon |)a komin i jjann stad sem {)eir 
skyldu berjaz 46** — ): ^auf dem Walplatze\ ebenso in 
Str. 85*, in Hallfr. cap. 10 (Fs 110 7), in Gunnl. cap. 11 
(Isl« n, 256*). 

68* af skar mser — hefir hon skorit ij gsess 46*^ und ef ek 
sksera hina J)ridju gäsina 46*^. 

68* tveim gangvegom ('duobus itineribus^ GP.J d, i: tveim sinnom; 
der Inhalt der visa gehört sonach vor: it [)ridja sinn er Kor- 
makr kemr üt . . . . 46 *^ 

SEg 223** deutet gangvegr durch ^via qua transitur, per- 
vium i. e: volva i. e. anser (döttir I)in ok gas hennar Fms 
XI, 52*^)'; allerdings werden die Gänse genannt (ij gsess 46*"*^ 
und hina {>ridja gäsina 46^^), aber in Kormahs Zorn dar- 
über, dass ^das Opferthier^ eben nur Gänse sind, mit epigram- 
matischer Spitze erst am Schlüsse der visa: tveggja gäsa. 
68* ob sich in J)eima (wenn nicht: 'tv. g. f)eima: his duob. 
itinJ') das Object zu bseri verbirgt? 

Str. 69 (kap. 22, 2) Kormakr 

CoNSTR.: troll hafa of tro{)na miQk ömissila Trjv Ata-foldar^^-eld^^- 
reij)^ J)essa (mannr trüe-t kono annars!): vsette ek hins 
at v^Jva hks vaide b(jlve l)\i j&d es -ü^r ^"asv^om ^\. ^^\s%- 
rope^^ (of keimom ver {)at henno \\\aC). 
Ikh.: döse Geüter haben sich die Thordis unterjoclit (es traue Tfv.uY 
M'emand der auch von einem Andern gedungnen Fraul)-. ^^e'«3^»* 
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rührt alles Unheil im Kampfe von ihr her und sie ist es^ der 
ich die H.awptschuld zuschreihe, 

69^ tro{)na {st: trona A, s: zu Str. 55^) liest GF nach Ed. p. 337: 
'trodna a. v. ek tred, farcio^ und übersetzt, obgleich er im 
Texte p. 210 trona belässt — : Hnfercerunf ; nach SEg 823* 
entweder: 'trodna, vexatam (von troda: treteny oder 'trona, 
fascinatam (von tröinn, fort, pass, obsol,)\ F. Jönsson 
vermubhet : (troll ^^) tryllda. 

69^ mannr (maj)r) ^^ annars; ebenso-, mannr ^^ sanna Hitd. 
1847. 26^*5 mannr «^ ranne SE ü, 108*, sunnr (supr) <^ 
gunnar Hkr 206 * U {andrerseits : ruf)r (runnr) «^«^ Su|)ra 
Gisl. 1849. 49»); s; KG, om Mrim s. 52—54. 

69* omissila d. ii 6missiliga {vgl: E. Sievers, Beitr. V, 475 
— 476) — seiner Bedeutung nach dunkel; 'nach SEg 623*: 
non sine magno perictdo (dän: ''mislig , (^dj,'*), nach Oxf. dict 
663* '^ unsparingly' j ohne zu sparen, in reichem Maasse 
{NB. *Grett. new. Edit. 43^®' steht nicht ümissila, sondern 
üspart). 
69^'* at valde . . . |)vi bQlve — hana illu einu valda 47 ^2. 

69*^ 'hvat: aliqua ex parte'' SEg 421*; ob nickt vielmehr (per 
litotenj: aliquid i,e: magnoperel 

Str. 70 O^ap. 22, 3) Kormakr 

CoNSTjR. : faldo-haldeir^! hefe ek of genget d holm of J)ik annat 
sinn (hvat mege of rinna astom okkrom?) ok hefe ek 
vak|)ar vigsakar^® tvaer of J)ik, bdro-var^! (unnostan skal 
Vera naere mer an Tinteine). 
Inii. : Stg ! ich bin deinetwegen zum zweitenmal auf den Hohn ge- 
gangen (was könnte unsre Liebe hindern'^) und haibe deinet- 
wegen zwei Kämpf e angestiftet (die Geliebte soll mir näJier als 
dem Tintein stelienj. 

Über Str, 70 und 71 s : 7iach Str. 71. 
70* annat sinn — der erste Eblmgang Kormaks gegen Bersi, der 
zweite (bez. erste) gegen Thyrvard. 
70^ das starke U7id intramitwe T\\iW^ (»t\ t^tvtä. A) u>xTd. ^ut^ 
rle?i Reim zu sinn gefordert {wk Vn'\V^^ ^u \>Tv\)Va. iu ^\xAV^ 
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— -, obwohl in der Bedetdung: ^entgegen rennen, hinderlich 
sein' (m. DativJ, wie sie das schwache renna hat, sonst um 
es scheint nicht nachweisbar. Atich Bj. M. Olsen (SE TTT . 
IV. Tract. s. 224) verlangt und vertheidigt rinna. 

70^ an vor dem Comparative (an Tinteine naere st: naere an 
Tinteine) wie an mer naere sti naere an mer in Str. 81^. 

70"^ Tinteine | tvaer s: zu Str. 57 ^ 

70® über unnosta {amor — amataj und andere Abstracta auf 
-usta {später: -asta) «: S. Bugge im Arkiv IE, 225 — 226. 

Str. 71 (kap. 22, 4) Kormakr 

CoNSTB. : haudarskers^^-l)ella^! hefe ek of genget a holm at ber- 
jask J)ri|3ja sinn (skalt-at {>ü of kvij)ja mer): rauj)-ek-at 
ek dreyra-reyr^^ rau{)a ä I)esse holmgqngo^ kvej) ek for- 
dae{)0 ger{)o sver{> mitt slaett i sveita**^. . 
Inh.: Stg! ich bin zum Kampfe zum d/rittenmal auf den Holm ge- 
gangen (versage dich mir nicht länger !) : ich scJüug mit mMnem 
Schwert heine blutige Wunde in diesem Kampfe, indem es 
mir die Hexe durch ^ Opferblut stumpf gemacht. 

71* {>ri{)ja sinn («: zu Str. 10^) d. i: der 2, Kampf gegen Thorvard, 

71^ kvi{)ja (^^^ jjrijjja) — st\ kvedia A — im Sinne von 'pro- 
hibere, impedire, resistere'' SEg 485*. 

71^ das Präteritum raa{> fst: des Präsens ryd Aj gefordert durch 
das Prceteritum ger{)0 itn 8. Verse, Die Lüche ^ die ich in 
Folge der Änderung ,rauj)kat ek (-^»^u) annehmen musste^ 
ist jedenfalls erträglicher^ als der Vers 'rydk ei | gi ek | 
rauda' in A und Ed. ' 
71^*^ rau{)kat ek . . . dreyra — 6k beit bvarki sverdit 47^^. 

71^ ä J)esse d. i\ hölmgQngu, eine ähnliche Ellipse wie in dem 
Verse fstdlj: fraeg er ordin " sü d. i: orrosta in Sturl. I, 
256*^1 (11, 325 und Bp I, 532) oder Eirikr var tu Roms 
i peiri d. i: fqr Ems XI, 300^ oder befkat ek mina d. i: 
brynju, Emmu in Hkr IX, 94 (620 ü). 

71^ 'gora slaett i sveita: fdas Schwert) durch Eintaiiclieu iu 
Op/eriM stumpf imchen' wie deyfa i oVdo m %\i,l^^\ 
sveitc und alda sind Mlfkenninga/r für ^ Blut\ 
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71® fordaepo ger{>o: ''veneficam fecisse'' GP fst: fordaedan gerdi 
AJ liest KQ in Nj II, 179 — 180. 

Zu Str, 70 und 71, 

Beide Strophen an Steingerd , Str. 70 und 71(* — *), scheinen 
unecht und der Str. 30(^ ■*) an Dalla nachgebildet. 

Es zeigt sich so viel theils Gleiches, theiU Ahnliches einerseits 
zwischen Str. 30 und Str. 70 und 71, andrerseits zwischen Str. 70 
und 71, dass es nicM denkbar ist, dass ein Dichter wie E'armakr — 
selbst abgesehen von dem dürftigen Inhalte beider Strophen — sieh 
in dem Grade wiederholt haben sollte. 

Gemeinsam allen dreien (Str: 30^ 70^ 71^) ist der Anfang -. 
hefe'k a holm of genget, gemeinsam zweien (Str. 30* und 71^) der 
Vers: handarskers at berjask /"nur dass handarskers in Str. 30* 
mit holla, in Str. 71^ mit J)ella eine Jcenning bildet). 

Der Inhalt der ersten Hälfte von Str. 30. 70. 71 durchaus 
derselbe, nu/r dass sich 30^—* a7i Dalla , 70^—* und 71^ — * an Stein- 
gerd wendet j diese beiden aber (70 tind 71 1-*) nur d%urch annat 
sinn und J)ril)ja sinn sich unter scheide^i , die hier wie dort den Stäl- 
satz gleichen Inhalts und ähnlichen Ausgangs (of rinna 70* und of 
kvijjja 71*) und zwar an gleicher Stelle unterbrechen. 

Die zweite Hälfte von Str. 70 ist ihrem Inhalte nach nur eine 
Wiederholung der ersten (annat sinn 70* und tvaer 70®) und schliesst 
sich auch formell eng an diese (hefe'k in 70^ und 70^, haldeir of 
l)ik faldo und Yar . . of Jnk baro 70^ und 70*), während die zweite 
Hälfte V071 Str. 71, die auf eine besondre Thatsache hinweist.^ mög- 
licherweise eine Nachbildung von Str. Ih ist — , sofern wir Str. 71^—^ 
nicht als Fragment einer ächten Strophe gelten lassen, deren erste 
Hälfte verloreti gegangen. 

Dazu iomunt aber, dass beide visur (Str. 70 mit der Einleit.: 

])ii er Kormakr sa hana usw 47^^ und Str. 71 mit d^r Einleit.'. 

ok kvaä visu 47*^) mit der Prosa, inncrTwiIb der %xe i^^aheinen 

(Steingerär . . . var gert 41^**^^ H^ \\^w\L\>wcvt . . . ^v^x^s^^käsöl 

48^), im Widerspruch stehen und sie in uugeVwiger ^W^ci%e uirAw 
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Str. 70 und 71 heztehen sich, jene auf den zweiten j diese cmf 
den d/ritten der Holmgänge, die Kormahr um der Steingerd willen 
mit Thorva/rd kämpft. Gleichwohl bezeichnet das hefe'k . . . genget 
in Str. 70^ und 71^ leide Holmgänge als bereits vollzogne^ während 
vom zweiten erst nach Str. 70 berichtet wird (sidan bQrduz J)eir 47^^), 
vom dritten erst in kap. 23 (49^* ff.). 

Das was unmittelbar vor Str. 71 und unmittelbar nach ihr 
berichtet wird (47^® und 48^), gehört seinem Inkalte nach so eng 
zusammen, dass die dazwischen befindliche Strophe sich sofort als 
fremder Eindringling ergiebt. {Eine Spur der Verwirrung erscheint 
in dem eingeschobnen k(ormakr), das die einleitenden Worte (47^^) 
in A zeigen!) 

Nach alledem scheint es mir keinem Zweifel zu unterliegen, dass 
Str. 70 und 71 spätere Erzeugnisse sind und einem Übera/rbeiter der 
ITormaks'Saga angehören^ der die strophemreiche Saga durch Dichtung 
und Einfügung dieser visur nur noch strophenreicher machen wollte. 

Str. 72 (kap. 22, 5) Kormakr 

CoNSTB. : verj) ek opt at |)erra sveita af in6r a mQttolskaute J)6tt 
ek J)ykkjomk erröttr (hlyt ek |)raut af {)er, golls-|)ella^!): 
J)vi lat ^ü bragar-grei{)e* verf)an rov bana 'snauta'saurreij) 
1 set (Steingerpr! hefer pü steypt mer i stüro). 
Inh. : so streitbar ich auch aussehe, muss ich mir doch oft am 
Mantel den Schweiss abwischen (Stgl ich erleide von dir 
MüK und Sorge) : lass deinen Mann den Mistkarren in's 
Haus fahren (du hast mich in Weh und Kummer gestossen). 
72^ ek (^^ J)ykkjomk) s\ zu Str. 40^. 

72^ erröttr (st\ orrotr Ä)^ schon GF (Ed. p. 216 und 330): 
'errattr (wohl: erröttr?): pugnax^ contentiosus' vgl: errinn 
(z.B: kappi errinn in Eg 1856, 161^) und erriligr (z. B: 
konan hin erriligsta, l. vi ernasta in Eb. 1864, 94^); 
SEg 629": 'örröttr (von örr, n. Narbe): cicatricibus 'plenu»'' 
— wohl Icaum hier angemessen, 
72^'^ af mär perra . . . ä in(jttoJskaute — 48^: \iaiviv ^^tto ^i 
ser sveita ä mQttulskauti — mit dem «tnnZosen, dvirch die 
3^}^^ sedi m Str, 72 veranlassten Zusätze : Steiü^ex^ax , aU 

Möbius, Kormaks Saga. -» -» 
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oi Ä'ormair »o 'oft' er tick den SekiretM abwischen mugite 
du Sig ymd ihren ManUl zmr Verfügwig gehabt! 

72* -Jivi: (UuAalh'f — oh Str. 72*—* und 72*—« ursprungl 
iMiammengehort ? 

72* in snaata. tcofür ieh andenceitige Belege nicht aufzufinden 
vermag, vermutht ich statt der intransäiten Bedeutung des 
'Gehens' (Bj. Hald.; GP.. SEg) die transitive des ' Bringens^ 
hier mit dem Ohj. •saurrei|): rhedam stercorariatn'' toie ich 
st: saaireidi A schrieb, urelches — veranlasst durch das 
folgende -greidi — metrisch ebenso unmöglich ist^ wie als 
ztceites Epitheton für Thorcald neben bragargreidi durchaus 
ungehörig und unpassend. 

Eine Andeutung des oben angegebnen Sinnes finde ich 
in den Worten der Prosa (48^^*^®), durch welche Stg. Kor- 
mahl Aufforderung ihr zu folgen (med ser fara) zurück- 
weist: hon kvaz muna skipa am menn d, h: ^ sie müsse sieh 
um die Leute lcümmern\ dagegen Kormaki 'üherlass diese 
Wirthschaftssorgen deinem Manne\ 

72* bragar-greijie d. i: Porvald tintein — hann var skäld 36*- 
s: KG in Nj II, 548; F. Jonsson liest \ (sanrreidi) brag 
grcidik. 

72*^ hefer dj\ hefer /«, Stg! ebenso: hafper ^w, verr spakonu! 
in Str. 74 ^ 

8tr. 73 (kap. 22, g) Kormakr 

CoNHTH.: hc^r-gefn''' sü es unne m6r mon spyrja hins ^d es it 
bii|)cr kome|) heim mej) ben-hlunns-beijie*^ T)lötrobeiin: 
hvar es nü baugr enn brende? — b<jl 6lite|)! — sveinn 
eiiri svarte, sunr Qgmundar*^, skaldet hefer hann! 
Inii.: wenn ihr Beide mit dem Opferstier nach Harne kommt wird 
Sly. fragen: wo ist mein Ring? — Wehel Kormak hat ihn! 
7:i* iiliiH s: zu Str. 15\ 
7//""' iHJIihlunnH-boiVor UolioV^i^v kam dem ga-a^wt ZwÄa-nwisKftr 
/mngft nach eheuBO nur ' Op/er&ticr ^^\yX. ^'^^ und. ^gt^xsa.^ 
4H»'* n*.)' wie lUcV O»^- ^«^J '^'^'^ ''^^^^^' bedeuten , %o a-oßKO 
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^cvM sacrifice cruentato tawro\ SEg dagegen (567** und 
46 — 47): ^ ad cruentum prcßliatorem i, e: Thorvaldum vul- 
nerilms (egrum'^ — mit einer für mej) angenommenen, sonst 
nicht nachweisbaren Bedeidung von ''ad'* (st; cum); doch: ben- 
hlunns? 
73* sü's m6r unne — ebenso in Str. 55^. 

73^ baugr enn brende — baug {)ann er Steingerdr dtti 49 ^ 

73^ die von mir angenommene lAcke ist durch das Mei/t*um geboten; 
metrisch durchaus unzulässig lautet 73^ in Ed: 'bavl ölitit 
hefir' (J- I -i- I kIkj), kg in Nj H, 559 — 560 liest: 
'böl ölitit dry gir' (vj— | -1— | -iw) und erUärt böl (ü, 643 
— 644) durch ' ondskab , slet handling , synd\ die hier darin 
bestehe, dass Korm^hr dem Thorvald den Ring der Stg, ab- 
fordert und dadurch übel gegen Stg. handelt. Ich übersetze 
hq\ 61ite|) durch: 'grosses Unglück' und fasse es als Inter- 
jection (vgl: einen Vers der Hitd. 1847, 32*^: I)at man vera 
sorg!). 

73^ sveinn enn svarte (vgl: drengr enn fagre in Str. 6®) — ob 
wohl in rhetorischer Beziehung zu 73^: baugr enn brende? 

Str. 74 (kap. 23, i) Kormakr 

CoNSTB, : FiQlnes-veigar^^-fseger*, randa-riö{)ande^ 16t falma ryj)- 
skalm of mer (fnase bann, vesalstr manna) ok varj) j^at 
hlaup j)rumskürar^^ J)eirar atskaupe; verr spakono*^! vist 
haf[)er pti väj)er ferre J)er (st: mer). 

IxH. : Thorolf fuchtelte gegen mich mit der rostigen Klinge (der 
Uf^ücksmensch mag nur schnauben!) und trug mit seinem 
kriegerischen Anlauf nur Spott davon; jedenfalls, Hexen -gatte! 
fehlte dir deine (volle) Rüstung! 

74^ riöpande randa (s: kenningar, Seite 175*"), pari, prces, ah 
subst. m. Genit.j s: Isldr. s. 16. 

74^ 'fsegir Fjölnis yeigar: poeta* SEg 861». Ohne selb&t elYie 
M-Wrun^ ^eben zu können.^ muss ich KG in ^\ \i^ ^^Ci nwr 
deü^mmm, tndem er sowohl GJPs.^ ah außli SEg" 8 Beutung 



l^W^*« J>r>V.A« 



V^^ 
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74^ vajjer {vgl-, väpn ok vMir, hervadir) m Gegensatz zu ryjr- 
skalm in 74*. 

74^ ferre d. i: 'fiarre, m, dat., weg, entfernt von'' — (so auch 
in Hdtt. Str. 40^ in Hkr YI, 120 und VIT, 13. 70. 75 
(216. 226. 274. 284 ü), Eg. k. 80 (207' Jpork.) — rei- 
mend mit: hverr, herr, berr, verr); SEg's Deutung 166*: 
'ferri i, e: fserri paudores* kaum zulässig. 

Str. 75 (kap. 23, 2) Kormakr 

CoNSTK.: vsettr Qrg deyfj)e tQrgo-eld^^ fyr mer i <}ldo*', 16t ek 
bita nij)r a bak tov 'bladsund'^' at hiQrfunde^®; hi(jrr 
dug{)e-at J)d es ek hugj^a at soekja tov hialmroekjanda^ 
dugga huglaus blaut hQgg beizte stinn at minne. 

Inh.: Thordis machte mein Schweift im Opferhlute stumpfe ich hkh 
mit dem Schneide- rücken: es versagte seinen Dienst heim Jn- 
griffe ; der feige Kerl bekam tmktige Schmisse , dass er daran 
denken wird, 

75^-* deyfl)e . . . tqrgo — hon deyfdi fyrir Kormaki sverdit 
usw 49 ^^ 
75^ 4 Qldo: im Blute\ s: zu Str. 71^ 

752 org vtettr, s: fjQlkyngi pördisar 50 ^ 

75 3 'ä bak: aversi gladii parte' SEg 35* "\ 
75* 'bladsund' A; SEg 61^ erklärt bladsund durch *bl6ds- 

buüd: sanguinis canis, gladius\ H. Gering vermuthet: 
blo|)VQnd 7iach Str. 85^; wohl beidemal: blöjiund {^ funde 
75* und f^ l)undar 85^), vand > und, wie var|) >- ur|) in 
'Sigvardus' > Sigurdr Mch, Afh. IV, 168; -und sti -vand 
bei demselben Dichter (vand ^^ rand Str. 32^) ebenso wie 
Ölafr (~ söl, böl, toi) neben Alafr (~ stdl) in Geisli, «: 
KG in Aarb. 1879, 162. 
75*^ 'dugga: Feigling \ ebenso in einem Verse der^oT^. s. (1848) 
40^®: en sserda'k | sigrhnuggna {)ar duggu. 

CoNSTB.: varj) ek at boeia Icoss \iNaV^^^^^m^ '^'t >st\«ÄjÄ^^^'^ 
bauge, guldumk ie iyx \ia\^i^^% xr^ m^^^\^-%^^^^ ^^ 
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rar: giallar - kossar tveir gdto-at moeta f6meire t^ golls- 
{)olle^ laufgo|)om (hefe ek tdl teitemala). 

Inh.: ich musste jeden der leiden Küsse mit einem Gold/ringe he- 
zahlen und verhüsste Steingerds Umarmung mit Geld: nimmer , 
dass Einem zwei Küsse hoher zu stehen kamen (ich habe Un- 
glück mit meinen LiehesscherzenJ , 

76^'^ bauge . . . tveggja — kyssir Kormakr Steingerdi tva kossa 
50^^ und bauga J)eirra ij er ek hefi mist fyrri 50^^. 
76^ 'brunnleygs {st: brunlegs Ä): fontis-flammoe i. e: auri\ 
um das passende Epitheton zu bauge zu gewinnen; oh jedoch 
— seihst ahgesehen vom skoth, st: adalh. — leygs ^"^ tveggja 
zulässig? SEg 84'' deutet brunleggr als 'brunnleggr: crus 
maris, lapillus, gemma^ und verhindet es mit biartrar in 
76^ ^de femina gemmis compicua\ was jedoch in vorlieg. 
Falle, wo jede Viertelstrophe ein Ganzes für sich bildet, nicht 
wohl zulässig erscheint, 

76^ Jiva[)ran tveggja d, i: koss, mit ähnlicher Ellipse wie 71^: 
a I)esse d. i\ holmgQngo. — Jon Porkelsson ßriefl.J liest: 
hlaut {^ boeta) st: vard ek, brandheggr st: brunlegs und 
hvadrum st: hvadran (letzteres auch F. Jönsson), sonach: 
baugi hlaut at boeta 
brandheggr hvadromtveggja 
und erklärt: ^der Mann fd. h: ich) musste hüssen mit heiden 
Ringen\ indem er wegen des ohjectlosen Gehrauchs von boota 
verweist auf Grag. Kb. I, 200^ 200 ^ 200 ^^ 

76^ giallar mit SEg 247* von 'gjQll,/.: somcs\ sonach ' giallar - 
kossar: oscula soni i. e: sonora^ f^ Schmätze* J — vom Er- 
zähler (50^^), wie es scheint, dmrch ' öhrapalliga : gemächlich, 
in aller Ruhe'' wiedergegehen, 

76^ 'laufgo})om: frondenti* — nicht Epitheton zu 'golls-{)ollr: 
vir\ sondern zunächst nur zu '{)ollr: arhor*; vgl: zuStr.^O^, 
NB. Str. 76 wird von dem Erzähler ^ hez. Ahschreiher 
(51^^) noeh einmal mit den Worten angeführt \ ^OTTtiato 
kvaä sqmu visu sem fy rr er ritin: Bauge tisw?^ — docTi im 
Wtdersprtich mit dem eben Erzählten (51^^ — '^^^, i'ndem 
Str. 76 szc/i nur auf zwei Küsse hezieU (Sir. le»^* ^^, '^^^'^ 



■s. 
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aber auf vier (51^*): hann kysti .. . hana iiij kossa, und 
nach Str, 76 die Busse in zwei Ringen {einem für jeden Kuss 
Str. 76* vgl: 50^^), nicht aber in zwei Ören Goldes (tva 
aura guUs 51*^) besteht, 

Str. 77 (kap. 24, 2) Kormakr 

CoNSTß. : mon ek of vinna senda viso mina xr^ sqrva- rinde ^ til 
Svinadals äj)r ver gangem til skips: orj) min <jll skolo 
koma xj] borda-sk(jgoP til eyrna; ann ek sigle-sago^ halfo 
betr an mer sialfom. 

Inh. : ich sende der Stg. vor unsrer Abreise meinen Vers nach Svi- 
nadal; sie, die ich mehr als mich selber liebe, soll Alles hören 
was ich sage. 

yyi-s vinna . .. sonda, nicht ^facere (et) mittere\ sondern-, ^facere 

missam i. e\ mitter e^, 
77^ (Seite 62j gangangim A; wer denkt hier nicht an das gen- 

gengo des Reg. in Vspd str. 6 (s. 12*" Bgg.)? 
77"^.^ 'betr halfo : um die Hälfte, noch einmal so gtd, viel — ' 

eben so auch heldr halfo in Str. 26*. 

Str. 78 (kap. 25, 1) Kormakr 

CoNSTß.: sa es för störom nser vife f(jgro an ver fekk hqgg ai 
ski|)e hialmar i hattarstall^"' mi|)jan: Eysteins-arfe*^ hratar 
a stafne ellil)a; Steingerl)r! styr-a-pü a mik, J)ött ^ 
läter steigorlega. ■ 

Inh. : Thorvald an deiner Seite erhielt mit dem Rvderatock einen 
Hieb mitten auf's Haupt; er ist zusammengebrochen auf detn 
Schiffe; Stgf sei nicht übermüthig und lass ah gegen unser 
Schiff los zu steuern, 

78^—^ auch in Ant. Russ. II, 277. 

78^—^ fekk . . . mipjan — laust Kormakr hjalmvelinum vid eyra 
Porvaldi 52 ^ 
78^ Malmar-sk.] hiaimun-ak, ¥. ^o\\^^ö^. 
78^ Eysteins-arfe d. i\ ^OYNa\^T VvöIotvq., 'ogl' •• ^^^V^\^%.%n,t 
m Str. 52» von ThorvaU tinä, TKor^a/rd. 
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78^ 'ellil)i: Schiff' nach dm mfnapulur in SE I, 582^3 (jj, 565 ^ 
624^^ sellidi 48l2i). — Benedict Gröndal (AnO 1863, 
92 und Clav. poet. p. VII) erklärt: *el: procelia, und lidi 
(d.i: linni); serpen8\ Sturmschlange d. i: Schiff; warum nicht 
el- {od. vielmehr el-, «: Ed. Sievers, Beitr. VI, 281.299 
und Vm, 59) und -lidi {von lida), wie: Haflidi, Vestlidi, 
Sumarlidi, Vetrlidi (ä: P.A. Munch, saml. Afhandl. IV, 
133 — 134), sonach 'ellil)i: Sturmwanderer , Schifft? 

78^ ' steigurliga ' A\ 'steigrliga, adv. gloriose, jactanter' SEg 
774'' — indess viersilbig ^ wie hier ^ auch in Msk 117^^: 
litill mapr . . . ok stol) po steigurliga i stigreip sin (steigr - 
liga in Fms VI, 416^); steigurligr weist auf 'steigr, adj,: 
contumax'' hei Bj. Hald. (steigr von stiga nach Gramm. 11, 
17). Andre Adjj\ mit der zweifachen Ableitung -urligr hei 
Jon porkelsson (Um r og ur. Rkv. 1863, 8 — 10): geig- 
urligr, idurligr, ögurligr, tigurligr, (jmurligr (ämorl. Isl^ 
I, 153^''), snQfurligr; s: auch S. Bugge %u Hymiskv. str. 
28': krQpturligan. 

Str. 79 (kap. 25, 2) Kormakr 

CoNSTB. : drengr ungr stal mik dalke pa es eh drakk k mey rakka, 
skolora ver deila of dalkinn sem tveir drenger unger: hefe 
ek vel of skefta xvff vigr, varl) ek at skiöta i griot, vist 
es at ek mista mannsens, mosenu varp at losna upp. 

Inh,: ein junger Kerl stahl mir die Mantelspange ^ während ich 
mit Stg, selbander trank, wir werden wie sicKs für uns beide 
gehört darum kämpfen; ich hatte den Speer gut geschäftet^ 
traf aber in die Steine und verfehlte jedenfalls den Mann; 
nur die Moosdecke wurde aufgerissen, 

79^—® {auch in Antiqu. Russ. 11, 278) — h2^^—^^. 

79' 'dr. u. stal mik dalki: . . . hestahl mich um die Spange'' 
vgl: jyofarnir er . . . stela mik eign mmm.» im^cJ^^^. m 
Laxd. AM. (1826), 350«. 
79^ drakk d mey — drakk tvimennmg (s: mein Glo88>) ^ '^V^'vw- 
gerdi 52^^. 
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793 skolom of — st: vid (d. u vit) skolum A; *deila of eht: 
streiten um Mw,' jedenfalls deutlicher und natürlicher, als 
deila eht (obwohl auch Eg. k. 57, JSnde [127 »^ J. pork.] 
das stdl: ver deildum ^ot foldar, wenn nicht: deildum of 
fjQt foldar?) 

79^ hefic (st: hefir A)] SEg 878': vigr, /. 

79^ Vigr (nicht vigr) wegen b2^^-^^: med spjöt pat er hann 
kalladi Vigr — indem dem Erzähler das vigr (= spjöt) in 
den nafnafulwr (SEI, 569^» U, 477^« 561^0 621*) un- 
bekannt war. 

NB. vigr (nicht: vigr) ~ sig- und sigr- in Nj. c. \bl^^\ 
Hkr ni, 17 (6035 U), Öl. dräpa der Bergsbök 21*, Sturl' 
n, 55^». 

Str. 80 (kap. 26, 1) Kormakr 

CoNSTß.: randar-linna^i-rögendrM dikes - bokkar*^ gnöger runno 
flokkom at mer pä es ver forom of fen: gunnsvells^^- 
lundr* munde -at vera I)d Gauts-gättar^^ ef ek fella far^ 
kom ek sprunde litlo 6r Iqngom (jngom muns. 
Inh. : ihr Männer! eine Menge Aale stürzte haufenweise auf mich 
los, als ich durcKs Meer schwamm-, hätte ich dabei das Leben 
eingebüsst, war' ich kein Walhallgenosse geworden; Stg. rettete 
ich aus langer Seelenpein. 

80*- * runno . . . bokkar — iQgduz at honum älar zmv 53^6.27 
80^'^ randar-linna-rögendr! — dvarp im Plural wohl seltner 
Z.B: manna-mordkannadar! Isl^ I, 197^** ^^(s: Jon bork 
skyr.), herdimeidar ! Isl^ I, 166*^; vgl: denstäl-Satz sege'k 
til pess skQtuom in Str. 82'^. 

NB. part, prces. m. gen. s: zu Str. 74*. 

80* Gauts-gättar, gen. loci s: Lund, oldnord. ordföjn. § 67 2. 
80^ mundid (st: mundi A)] SEg 225^• gatt. 
80^' ^ lundr mundet (d. i: muwda-t. ^Y^und i^W^V, We^h^el zwüchen 
kenning (3. FersonJ und Pronom. (1, PcT^m) -wie X^^^i \5issv«üv. 
nnd lita'k in Str. 44^* '^ . 
80^ litlu A\ liösu Cb. uni ¥. Soii^^oTi. 
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Str. 81 (kap. 26, 2) Kormakr 
CoNSTE.: handar-girj)es^?-hlin^! hir{)-a-J)ü at vinna til frama 
minna — sof hid ver J)inom — (kant fü fdtt i mun 
manne): faldo-fornrar-Frigg^! skalt pu J)6 liggja naere 
gaure an m6r (hefe ek of auket 'aureks'-drykk^^ y{)r). 
Inh. : Stg! hämmere dich nicht um mein Wohl %md bleib bei dei- 
nem Gatten^ einem Manne leistest du wenig mehr; dem 
Jammerprinzen stehst du näher als mir (dieser Vers für Buch l) 

81* 'vinna minna frama st\ v. til m. fr.: facere quidquam in 
emolumerdum meum^ SEg 196^: frami, m, 

81^ forn- {%u faldo, st\ zu Frigg) — doch wohl von, der alt- 
geword/nen Stg? aueh SEg 151** (falda): ^dea vetusti pepli^ 
anus vetula\ 

81^ 'aureks-drykkr: potm nani, Carmen^ SEg 30*; GP (Ed. 
p. 307) fasst 81^ als stäl-Satz, bez. drykk als halfkenning 
(cwrrmn) und verbindet', aurreks - gjiurr als Schimpfwort^ von 
'aur-rek, n\ stercoratio\ Beide Erklärungen seheinen mir - 
unsicher. 

81« nsere (nserri Ch) — st: naerr A — KG in Nj ü, 327. 

Str. 82 — 85 Kormakr 

Str. 82. 83. 84. 85 — die vier letzten Strophen des sterbenden Kor- 
mahr; er hat im Kampfe mit dem schottischen Riesen diesen 
durch sein Schwert Skrymer getötet, wird aber durch dessen 
mächtigen Körper , der auf den Kormahr fällt und ihm die 
Rippen zerbricht, tödlich verwundet, so dass er stirbt. 

Die Strophen 82. 83. 85 {wie auch Str. 80^—^) ent- 
halten Kormalcs Klage, dass er kein Walhallgenosse sein 
könne, sondern auf dem Lager sterben müsse — nicht vapn- 
dauj)r, sondern strädau])a. 

Str. 82 (kap. 27, 1) Kormakr 
CoNSTR.: vas-a sem ek hef|)a fliöj), Stemgerlpe, mfet \ i^\süfö \^ 
G8 ek modtta, fangreme vi|) streiigmaTa^^-«X^\:^^'. \svv&\s.^^ 
ek drekkü skiött ql i Qndvege at Ö^eTO, ei ^^t^tsv^^ n^VOä 
at mer (sage ek skQtnom til \>essy 
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Inh. : 68 war ein And/res, als ich mit dmn Riesen rang und ah ich 
Stg umarmte; ich süsse nun wohl bald in Walhall^ wenn mir 
mein Schwert nicht Hilfe geleistet {ihr hört esf), 

82* moettak (niaetak — st\ maetaz A — SEg 154^': fang- 
remmi,/.) auch Cpb IE, 69. 

82' skQtnom d, i\ mQnnom (55*); vgl\ roeI)e'k heldr fyr hQldom 
... in Str. 41^. 

82^ Skrymer: das von Steinar dem Kormahr geschenkte Schwert 
(27*6 und 29**). 

82^ lid in: lid veitti A üherfiillt den Vers und ist offenbar vom 
Abschreiber %ur Erklärung des veita {häufig für veita lid 
s: mein Glossar s, 504) eingefügt, 

82* 'ef mer Skrymer veittej): wenn mir Skr. nicht Hilfe ge- 
leistet "* d,h\ wenn ich nicht ^ statt vom Schwerte des Riesen 
getötet zu werden (und dadurch, als ein vom Schwerte im 
Kanvpf getöteter^ Anrecht auf Walhall zu gewinnen) den 
Riesen vorher mit meinem Schwert getötet (54*^--30\ ^ 
scheint es auch GP (Ed. p. 251) aufgefasst zu haheni '. . . ef 
ej mer Skrymir lid veitti: nisi Skrym^i auxilio evasissem', 

Str. 83 O^ap. 27, 2) Kormakr 

CoNSTR.: suuds-rund^! rej)umk, morJ)g(}fogr forl)om, af reij)e J)ess 
at sver{) skylde verj)a mer grande sottar: for|)omk vaetr! 
J)viat vignal)rs^^-stafar^ aj)rer verj)a ok k(^rdau{)a (helnaub 
snertr mer hQfoJ) vij) hiarta). 

Inh.: Frau! berühmter Kämpfer y der ich eimt war, heschioss ich 
wilden Sinnes^ dass das Schwert mich vor dem Siechtum 
schützen sollte: ich scheue mich vor Nichts y Andre müssen 
auch auf dem Kranherdager sterben fschon naht der Tod sich 
Hau/pt und Herzlj 

83^ ei A verträgt sich weder in der Bedeutung 'semper^ (wie es 
SEg 648': rada, extr. erltlcLrtJ mit der ««xm Hot^^^sv^ olim\ 
noch in der BedeulMng ' nm {^^^^ mit ^ot^^^^^^ ^^nÄ. 
af reijie; ich vermuthete dcssluilb '•x^\\ßs^\ icK jaÄ%te ^^i^ 
micA den' Beschltiss' — mit ^^^^ «t«. de% 9ev)ö>walviKeT^ > 
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83^ rund nach SEg 675" st: hrund; oh dtess in so alten Versen 
zulässig? ■ — s: F. Jonsson, krit. Stud. (1884) s. 139. 

83^ grande, m, auch in: hlif-grande, m, Hdtt. str. 17*; 'grande 
söttar: noxa morhi\ Gegengift gegen Siechthum, 

83 ^ * snertomk hqfoj) vij) hiarta helnauj) : lodesnoth berührt mir 
(snertr m^r) den Kopf mit dem Herzen'' (s: SEg 321^ und 
753^); vgl: den Vers in Landnäma (Isl^ I, 152^'^): sner- 
tumk hannr i {od. vid) hjarta-hrot. 
F. Jönsson liest: 

red ey {)at at reidir fordumk vsetr, l)vit verda 

r(jnd mordgQfugr fordum vignadrs stafar adrir 

sunds at söttar grandi (snertumk harmr vid hjarta) 

sverd skyldi mer verda: helnaud ör kQr daudir. 

d. i: reidir -rand- sunds -söttar mordgqfugr {d. i: ek) red 
ey J)at, at sverd skyldi verda mer at grandi: fordumk 
vsetr helnaud, Jjviat adrir vignadrs-stafar verda daudir 
ör kQr; snertumk harmr vid hjarta (harmr ut af Stein- 
gerdi). 

Str. 84 (kap. 27, 3) Kormakr 

CoNSTR. : konan svinna! ma})r })inn vas-at meJ3 mer i morgen ä 
Irlaude (hiqrr handfagr vas rol)enn til hodda): j)a es, Saga*''! 
Hlakkar-trafn^^ slij)r-dregenn sang of vanga minom, enn 
sveite heitr feil ä nef t(ü hrafne. 

Inh. : Frau! dein Gatte hat mich heute morgen nicht begleitet^ als 
wir auf Irland um Beute fochten und das Schwert mir um 
den Kopf satcste und des Haben Schnabel sich blutig färbte, 

84^ konan svinna, vgl: vifit fagra in einem Verse des Magnus 
kgr berf. Ems VH, 61". 

84^ kona und 84* Saga gewiss ebensowenig als sunds -rund in 
Str. 83 und greipar-glöl)a-ger{)r in Str. 85 — wie es GP in 
Ed,p. 250 — 251 erklärt — die ' absewtissima StemgerdÄi^ tau- 
^f^m pra8en8\ sondern dde Frau, die den %ter\)mde?a "Kw- 
mark pßefft (graedir 55^^), ^anss me die Pjlegeriu ae% *^c^- 
Menden PoTmö^T kolbrtinar- skald; koua ^^ et N^X.m^' ^^^^^^ 
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in Fbr (1852) llO^^ ^ 112*, vgh Fiat. II, 365 und Hkr 
Vn, 247 (497 U). 
84* 'hiQrr handfagr {Ch st: -faugr A): das du Hand schmückende 
Schwert\ 

84^ slij)rdregenn — oh vom Erzähler entlehnt im rent or slid- 
rum 54 »0? 

84^ trafii {sti trafr A) SEg 821*; auch GV in Oxf. dict. 639* 
verweist auf ein schwed. trem und dän. treme (tramn '^*^ 
hramne). 
345— 7 Y, Jönsson liest und verbindet: Hlakkar-sagu (= val- 
kyiju) — trafr (= sverd). 
84* sang (st: sQng) «^ vang; iVLS: sing\a (st: syngva) «^^ J)uigs 
in Eyrb. (1864) 27«*. 

NJB. 84^* * 'i morgen ä trlande ; heute marken in Irland^ 

— als ob er von Irland aus nach Schottland gelangt wäre, 
auf dessen Boden er stirbt und von der kona gepflegt wird 

— steht in Widerspruch mit der Prosa (54***«*), dass er 
(npp, nordwärts) nach Schottland sich von England aus 
(^Skardaborg, engl. OstkiisteJ begeben. 

Str. 85 (kap. 27, 4) Kormakr 

CoxsTB.: dQgg benja djiipra dan))e ör hQgg>'e inaekes, bar ek 
sver|) drejTOgt ä eyre mej) drengjom dyrom: hiarar-|iiindar^ 
knätto |)a bera (lies-, bij)a) bl6{)V(}nd*^ brei|>aD, J)6 mon 
ek, greipa-glöj)ar**-gerj)r^! verjia stradaa})a. 

boL: ich zog mein Schwert gegen die tapfem Kämpen auf dem 
Walplatze und schlug ihnen blutige Wunden: sie erlagen dem 
Schicert. während ich den ' Strohtod - sterben muss. 
9ih^- * dnn^e diupra benja d<jgg erscheint als stäl-Satz auch in einer 
Halbftrophe des Gestr porhaUsson in Heid. cap. 10 (Isl* IL 
3Ö0 und SE IL 628 u. 498«^); s: zu Sir. 2* und das KB. 
amf S. 1 73 fg. 
^^* i ejre. #: s« Str. 6B^. 

>5^ 4ei^^/ bera A^ ah awth \>\V^. Äa% ielx dt* Ueivix» xue^«. 
r^frwtsäheU. haben die BedexdM^ tron per Jerre , ertray 
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erleiden'' ; bij)a ebenso in Str. 46^ (b. andrdn) und 46^ 

(b. lifspell). 
85« blöj)v(}nd — blöj)und? s: zu Str. 75*. 
85^ 'hjarar Pundr; gladii deus fOdinJ, pugnator' SEg 927"; 

hiarar-{)undar d. i: drengir d^rir in 85 ^ 



iVS. Woch andre Beispiele desselben Verses (Ä) hei vei'- 
schiedenen Dichtern und (B) hei demselben Dichter in ver- 
schiednen Gedichten : 

A : menn nemi mal sem ek inni | min . . . 

Käri in Nj. c. 135^^ und Sighvatr in Hkr VII, 
170 (42929 U). 

adr djüphugadr draepi | dolga . . . 

Pjödölfr hvinv. (Haustl.) SE T, 310' und ano- 
mj7n in SE ü, 156» (212—213 Olsen). 

ord 16k ä {)vi fordum ... 

Grettir in Grett. (1859) 54^® und Glümr in 
Glüm. (1880) c. 26^1. 

hrafn etr af na getnum . . . 

Ölafr helgi in Fms V, 17^ und Porleifr Raud. 
in Hkr VI, 56 (170» U). 

sva skal vera | ef ver lifom . . . 

porleifr sküma in Jömsvik. k. 42 (Fms XT, 
13Q9. 10) wwe? Porleifr jarlssk. in Svarfd. c. 

2216- 17, 

annat vas l)ä's inni . . . 

Asbjamar visur (7 mal) in Fms III, 218 — 220 und 
Grettir in Grett. 34*. 

kunni grarar at gunni . . . 

Hallfredr in Fms II, 313^* und(Porgi\8)in Fms 
VI, 387^8. 

brynpings fetilstinggi . . . 

Arnörr in Hkr Vlll, 20 (^^^^'^ A^^^ '^'^^ Wi^^^^"^^ 
m Fms VI, 257^2. 
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})ar kemr . . . ä til saevar . . . 
J)ar kemr a ... til saevar . . . 

Sveinn (Nordrset.) in SE ü, 178^—8 (231 Olsen) 

und Ulfr Ugg. in SE I. 468*'«., 

verda . . . ymsir . . . brQgdnm fegnir . . . 

ymsir . . . verdi . . . brQgdum fegnir . . . 

Ölafr hvit. in Ems IX, 494 — 495 und Karl 
hinn raudi in Svarfd. cap. 19*^^— *^^. 

B : |)urdi eldr um aldir . . . 

Porarinn in Eyrb. (1864) 29* und 30«. 

gefin var Eir til aura . . . 

Gunnlaugr ormst. in Gunnl. s. (Isl* II, 252^ 
und 2543). 

hagda'k bl6dam badar . . . 

Gisli in Gisl. (1849) 66^* w. 66«». 

gannorunga sunnan . . . 

Eirikr vidsja in Heid. c. 29 w. 38 (Isl« II, 361« 
und 390»). 

Während die Fälle von B keiner hesondem Erklärung he- 
dürfen^ scheinen die von A aiierdings einer mehrfachen fähig. 



UMSCHREIBUNGEN 

IN DEN VISUR DER KORMAKSSÄGA 
(I. KENNINGAR H. VIDKENNMGAR HI. HALFKENNINGA R) 

tgl.- isldr. (1874) s. 16 ff. u. 54—55 und Hätt. I, 86— !)0 



I.Mann, Kämpfer: 

(sing. u. plur.) 
grva Ate 13 
figrnes Preyr 34" 
Gaute galdrs Freyr 

35" 
targo mjrpo- Freyr 

39'' 
HIakkar Nigrpr 39- 
bialmB hialdr-Ullr 

27' 
J)opto]naraUUr44'' 
alna gridta Ullr 50' 
göens vallar Yggr 

43" 
aupar bei[ier 63'' 
bryrjo beäfer 49'' 

Syrar folk 42' 

geirfitjar gegne ■ 

gaatar 50' 

nlfa grenner 4C' 
imnar ätt - grenner 

00' 
'hanivipres' hatter , 
J5'' l 

baag-leatcr 21 
goUa poUt 76'' 



I. KENNINGAR (1-45) 

gmuisvellaluuiirSO'' 
bryiijo JiiBiliar 47" 
Bkir-viper 50'' 
hregg-mijij Ungar (?) 

34'' 
hiahu-niötr 49' 
naddLriJ)ar niötr52'' 
skialdve(fi)rs regenn 

27" 
Yggjar runnr 24" 
Gonnar hyr-runnar 

40' 

uiinsölarmnnar49'' 

sveitasär - geitunga 

aanneldingr 42" 

Hrundar akapfr^- 

■< mopr 20 

I Iiring-sljTter 66" 

j röglinns atafar 43" 

oddregne atafar 57" 

! Propiegns3ta(är67" 

] vignapra slafer 83" 

I strengmara styrer 
82' 
hiarai \wAxc 85*' 
rei]tar yaläx 55* 
yr-drifr 55' 
geira vimair 3T' 



brodda hrijiar bei- 

fendr 37" 
br3-njo hnV lipi- 

Jjeodr 45* 

vinsvaUkiäB«nde23' 
'fei'-miplendr Ö7'' 
randa riöpande 74' 
hialm - rcekjande 7.'i" 
randarlinnarögendr 

SO' 
folk-syrar3kcr|iendr 

42' 

guiiii-atCBrando4D'' 

(37") 
guim-^yaaQdB 37" 

(45") 

2. (siAimpfliche Be- 
nennung): 
frenjö f<Bper 14' 
kumla bri.Wr 22" 

S. Fürst: 
land-vgrfr 54' 

4. Dichter : 

\iT«Jtg%i ^leSJjfct T.T;' 
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f). Mädchen, Frau: 
hunknarrar - Marra 
(krappra) happ- 
pffige-Bil 4^ 

eldbekks Eir 5» 
häpyrnes geira Eir 

8" 
bring -Eir 26*^ 
vald-Eir 64» 
faldo bald -Eir 70* 

bodda faege-Freyja 

svarpar sefpeys 

Freyja 10» 
gandis vangs snyrte- 

Freyja 25» 
bompeyjar Freyja 

60» 

auj^-Frigg 62»* 
faldo (fomrar) Frigg 

goUbrings FriJ^r S** 

lin-Gefn 2C» 
sgrva Gefn 56^ 
men-Gefn 62» 
b^r-Gefn 73» 

greipa glopar Gerf r 
85" 

stüina Gna 18» 
borpa Gna 18» 
linnbopjar Gna 53" 

sundsols Gunnr 8" 
s^lva Gunnr 18" 
mon- Gunnr C6" 
ijrannbliks Hildr 5G" 

briuga Hlin 3" 
haukmoir&r Hlin 5** 

ffoiTH eirar Hlin UV' 

Uno Hlin 20 



lino (skrauÜigrar) 

Hlin 52» 
bandarbäla Hlin 59» 
bandargirpes Hlin 

81» 

brings H^m 6" 
lauka brims Hrist3» 
sunds (H)rund 83» 

erma Ilmr 6» 33" 
sgrva Hmr 58» 

bepjar Nanna 7» 
silke-Nanna 51" 

gollseimsNiöron 55" 

bands Eindr 4» 
sgrva Rindr 77» 

gl -Saga 7» 
ßigli-Säga 77" 

bgrboipe - Sif 7" 
ullar reipe-Sif 24» 

borpa Skggol 77" 
gaupelds präpa 

prüpr 64" ♦ 
bäro Vär 70" 



sker - iarpar skorpa 
54" 



dregla vipr (fit) 63» 
Ups hyrjar lind 4» 
hyllinga vallar pall 
10" 

aupar pella 8» 
golls pella 72» 
gollblaps geyme - 

pella 51» 
bandarskers pella 

71» 
Vvqi-^qIU 33» 



bgr-fit 33" 
(dregla -fit 68») 

men-grund 6" 
*snyrte-grund' 6» 
glstafns lyse-grund 
19" 

aup-spgng 61» 
myels sp^ng 76» 

men-reip 1* 
Ätafoldar eld - reip 
69» 

gylls mara 63" 
bandarskers holla (?) 
30» 

6. Beilager: 
lags bQnd 60^ 

7. Schlafraum : 

* byrketels stafiiar 
60" 

8. Lager, JSett: 
byrketels stafiia 

gnof 60" 

9. Nascht: 
hrafns sBve 60" 

10. Kampf: 

blesta nips forsa bgp 

42" 
Hlakkar drifa 40» 
blQr-fundr 75* 
*Gauts galdr 35» 
Hildar här^dd 28» 
*bialms bialdr 27» 
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'hialms Lri|) 50'' 
*nadd-hrip 52" 



dreyragatna motSö* 
sekkva aojrte-möt 



•odd-regn 57" 
•{irop-regn 67'' 
vang-rop 69'' 
Ever^a senna 2!)'' 
pruni-Bkiir 74" 
geir-Jwyr äö" 
geiiB, ^liDg 28* 
Jitemja [iryrar 34' 
■ »skiald-vepr 27" 
Hlakkar vepr 3' 
(45") 



vig-Bi>k 70" 

11. Schwert: 

rand-Iaukr 28" 

mundar vgndr 30" 
morp-v9ndr31'(32») 
bialms hrij! -vgndr 

50» 
bl6p-vgndr85''(75") 
dreyra reyrr 71" 
seggja morf) - egg- 

jande SO" 
fotels storpar Btran- 

Jar napr 31» 
futelfl drafüiir sker- 

Per 31'' 
Äta varat busa hess 

32" 
dreyia meerer 34' 
flötta framepr 35° 
burp-alfr 39^ 
*Gannar byrr 40* 
*bhato(V) nipi 42'' 
tgrgo oldr 7ö» | 



I beuja linnr 49'' 
*randar lionar 80' 
•gunn-Bvell 80' 
iriakkar trafn 84" 
'blapaond' (?) 75' 

12. SckwerUelteide : 
aliprbypo hip 32" 

13. Speer: 

•vig-napr 83" 

14. Schüd, bes. Schüd- 

rand {sing, und 
plur.).- 
fek^gla hl) ar(?) 

27 
nda nd 'S 
f tel st p 31 
fetele Bt pa 
trgnd 31 
'ÄtavararhÜB 32" 
Öpens hnrper 39» 
Jalks sky 39" 
•geir-fit 50" 

15. Waiplats: 

* dreyra ggtor 35* 
lö. Walhall 

Gauts gätt 80" 
n.Bhit: 

*valB vin 23* 

'blesto nips forsar 



lif-siiall 40" 
19. Sinn: 



20.1'Vie,Je: 

*gcira eiv IG*" 



21. Gedicht, Dichtung : 
Ygga lip 15" 
Sv^lnes füll 24* 
Gauta plde 67* 
äsar glverk eS"" 
Tiglnea veig 74* 
'aureks' (?) drykkr 

81" 

22. Lästerung (nip): 
döttor gi(}f 67* 

23. Bier . ■ 
*hüni-peyr 60* 

2i. Bechert 

•gl-stafn 19" 
25. WürsU: 

ketelfa) 
14* 



11. 



"hün-knqrr 4" 
(hünkDarrar hiarar) 

27. Haupt: 

battar Btalli 78* 

28. Stirn: 

brüoa liimena 3* 

29. Haar: 
•svarpar sef 10* 
(svarpar sef-peyi') 
*skarar teinn 10* 
•hä-pymer 8" 

30. Kamm: 
•häpyrnes geirr 8" 
BkararteiDsgeirr 10* 

bra-geislar 16" 

\\)to.-\tt».TO6 •?.•■ 
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greipar bäls skalar 

25» 
greipar groDii 32» 
lieipes hli{)ar land 

62^ 

33. Meer : 
♦sker-i^rj) 54** 
Haka Strand 56* 
eyja pjalfe 56* 
♦Ita fold 69* 

34. Schiff: 
sund-faxe 57*» 
*popto marr 44*" 
* streng -marr 82* 
*varr-skip 25** 

35. Schiff- schuppen : 
*varar hüs 32** 

36. Eis : 

fiarpar keller 53* 

37. Stein {cos) : 
Hrungnes föta stallr 



15« 



II. 



Kormak: 

Qgmundar sunr 12 

73** 
Fropa broper 21 

Steingerd: 

porketels dotier 54** 



III. 



Mann: 

pollr 278 
Freyr 28« 
briotr 47* 

Mädchen, IVau: 

ilmr 15« 
Gofn 33'» 



38. Gold : 

*eld- bekkr (d. i: 

bekks eldr) 5* 
*Ätafoldareldr69'* 
*unn-fürr 10** 
*lip8 hyrr 4* 
*sunds herker 16* 
*sunds söl 8** 
*unn-8Öl 49** 
♦hrann-blik 56** 
♦fiarpar leygr 60* 
♦brunn-leygr 76* 

♦greipa glop 85** 

♦greipar bal 25* 
*handar bal 59* 
*gaup-eldr (gaup- 
elds prsBper) 64** 

♦gandes vangr 25* 
♦goens VQÜr 43* 
*Iinn-bepr 53** 

* Draupnes d^gg 24** 

Draupnes doggvar 

kerte (?) 24** 

VIDKENNINGAR 

Thorvald tintein: 
tindrättar mapr 

51* 
mengunnar mapr 
66** 

Eysteins arfe 78** 

HALFKENNINGAR 

H(?ni 16'' 
tropa 61 -^ 
Hrund 62^ 
FyUa 63' 
Saga. ^^ ^^^ Vk^ 

Kampf : 

\v\aUv ^'ö»^ 



*alna griot 50* 
*handarsker30' 

39. Bing : 
digla drifgagl 
brannleygs bj 

76* 

40. Spange: 
*handar girpe I 

41. ^är.- 
hip-byggver 30 
iug-tanne 32* 

42. Stier: 
benhlannsbeiper 

43. Wölfe: 
* unnar ätt (?) Gl 

44. Bähe: 
*sveita sär-geit 

gar 42** 
sveita svanr 44'* 
ben-giöpr 47* 

45. Aale : 
dikes bokkar SO* 

(46) 

Thorvald und Th 
vard : 
Eysteins syner ( 
(65**) 
Thorolf: 

späkono verr 74' 

(47) 
Blut: 

sveite 71 ' 84« 
alda 75» 

Schild : 



WÖRTER VERZEICHNISS 



zu DEN VISUR DER KORMAKS SAGA 



* vor der Zahl d. i : Pr osa {Seite u. Zeile) 



-a od, -at (-t, -|), -apu), part. neg. 
in : mona'k33«, mäka'köl*, esa57^ 
vasa 63« 82 *; vaßrea 53«; monat 
2' 44«, hofat 4S vasat 29« 54» 84*, 
yillat63^ skaltat?!», raupkat 71«; 
esut 17*, fcerpet 31% skolot 67% 
trüet 69^ dugpet 75«, mundet 80«; 
mattep 356, gätop 76«, veittep 82«; 
firnapu 34% parftapu 52% styrapu 
78% hirpapu 81 ^ 

a, prcep. in^ an, auf; m, dat. (wo?) 
4' 52 16* 17« 25^ 271 35' 416 
42« 458 49' 50' 53* 58« 61'^ 62' 
681 71« 72* 78« 84*; (w^awn?) 36'; 
m, acc, (wohin?) 2^ 3* 4« 27» 30^ 
(70^ 711) 36 i 374 393 45* 60' 648 
75» 78' 792 848 85* 

t, f, Fluss, m: piop-ä 

Bger, m. Meer 61« 

BT, /*. Schaf, sdT wpl 17' 

SBtlaBla' A 65* 

ave, f. Leben 2' 60« 

kf, prcsp. m. dat, von; 4^ 28' 50* 
63* 68« 72* 72« 78« 83»; adv. 
(af skar) 68* 

.f-rettr, m, Weideplatz; afretto 
apl 9' 

la (öl), hervorbringen, zeugen 61«; 

nähren, pflegen 18^ 

da, f, Welle, Woge b^^-, vom 



aldr, m. Leben 50« 

aldre und aldrege, odt?. niemaZs; 

aldre: 27« 38« 38« aldrege: 22« 

47« 68« 
AI fr (*31*') 46« 
allr, qU, alt, totus: 8» 16* 16« 

56«; ömnis: 19« 57« 77«; alls, adv. 

omnino 55«, alls ekki durchaus 

nicht V 
all- 00 vall 43* 
all-fglr, adj. sehr blass 6* 
all-hvitr, adj. sehr weiss 5* 
all-litell, adj.; all-litt, adv. sehr 

wenig 26« 
all-sniallr, adj. sehr tapfer 57« 
all-styrkr, adj. sehr stark 43* 
an, conj. als (nach Comp.) 18 9« 

268 508 56« 61' 70' 77« 78* 81« 
*än' Ä 36» 
and-rän, n. Tod 46* 
and-skote, m. Gegner 17* 55« 
and-vana, adj. entbehrend, ver- 
lustig (m. gen.) 60« 
angr, n. Kummer 37* 45* 
angra (ap), Kummer bereiten 54' 
angr -lau SS, adj, ohne Kuwim^ 

(angrlaust, ad^).") ^^* 
an narr, QtviioT , «uwiä^., aifiöLTet ^^ 

69* 83*-, aivuÄt svxiTL s\Joeites maX 

70*; annat d.i: «^\i\i^V\-^^^^>?^'^'^' 
at a^ro in cctcris, soust 7S>^ 



eohhau baoa (Wörter der visnr) 



aptan-skcera, f. Dämmerung (fil.) 

5" 
ä-roip, /. Verfolgung äreipa (gpt^ 

23» 
arfe, n». Erbe (A i: Sohn) 78» 
argr, adj. abselieuluA vtettr ^rg 

Ol) 75^ 
armr, m. jlrm 58» 
ät-Bagpr, jfpr öftm rfidus (lö) 40* 
ä-siäna, f. Anblick 19' 
äs8, m. Äse äsar ((7S5) 68« 
äat, f. £i«ie 1* jil, lO' 

1. at, j)r<Ep. m. dat.: au, nach 10' 
16» 17" 17' 28» 29» 31' 32» 38« 
W 55' 69« 80»; verja at- 1" 25" 
74«, bidsa at- 20*; bei, i» 24' 
24« 32" 35» 39' 40= 41" 45»; at 
viso 23' 29», at afro 28', at han- 
dom 28", at räfie 59', at minue 
75« ; — m. gen. : hei at Öjens 82» 

2. at, m. inf. zu 6' 9" 10' 15» 16' 
18» 19* 24' 24» 29' 29" 30' 34* 
37* 37« 37' 45' 45» 45' 52' 58' 
71* 75» 76" 79» 79« 81* 

3. at, co>^. dasa, m. ind. 14» (39») 
49' 79'; m. etmj. 22' 25» 26« 33= 
43' (52») 62» 64' 68* 69» 83»; svä 
at (svat) 39» 52» (65«); at = J)a 
es, pegar (SEg 26^) 39' 

Ate, ftt. Seekönig 13" 32» 69* 
ätta, num. acht 42' 
ätt-grenner, m. in: unnar-ätt- 

grenner 66* 
äfr, adv. variier 19»; co»j. bevor 

11*, (äpr an) 61' 
'anillmEetandinii' ^65' 
aari, n>. Lehm, Erde 40» 
aupr, m. Seichthum, »n: aa^M- 
Pell» 8' anpar beider Gä» 
tap-frigg, f. (d. i: aii^ai-trieg^ 

mupugr, adJ. in: veU-anVegt 



aup-sp^ng, f.(d.i: aHfar-awiig) 

61» 
auga, n. Auge 7' pl. 4« 6' 
auka (iok), 'mehren', eubereäen 

hcfe'k ankit 81' 
•aureks' Ä 81» 
axi-limar, f. pl. AAsektoeige ä.i: 

Arme 62» 



bak, n. Rücken ä bak 64« 75» 
bakke, wi. Ufar (vom Kamp/pl^ 

ä bakkoin 37« (45") 
bal, Ji. Sclicitaiiaiilhi, Flamme, m: 

greipar-bäl 25* handar-bäl 59' 
band, m. Band, in: bands Eindr 

4» lagfl banda (tiöv) 60« 
bane.m. 2'od72«, Tod- Schläger {^ 

17* 55' 
ban-mnnnr, m. oa letale (vonder 

mdmtrtschntiik) 358 
bära, f. WelU, Woge 70» 
barl), «. Bart (?) 36' 
batna (a|)), sich bessern; {imp.m. 

gen.) peaa batuar 48« 
batra d. i: betra iitehu.^ 30* 
baper, i)ron.6i»de48»73*beggja2' 
baug-lester, »t. (RingvergchKm- 

der, d. i: freigebiger) Mann 21' 
baiigr, m. Ring 73» 76» 
baug-etemr, adj. ring- gesdinMäi 

4' 
beina (nd), darbieten 10* 
beita (tt), abweiden 49» 
beipa (dd), fordern; beit)aak eh! 

provocare aliqaid 23'; brodda- 

hrijar bei|iendr 37* (45») 
beider, m. der, welcher fordert, 

in: aui)ar-beiper 630 benhlnnnB- 

y \. ^xsVtt , nnv. Biviitc ^^i ^^ 



KORMAKS SAGA (Wörter der visur) 



heu, f. Wunde benja (Toh) 498 85^ 
ben-giopr, m. Wundenfalke d.i: 

Bdbe 471 
ben-hlunnr, m. ^falanga vulne- 

ris\ Schwert 73* 

bera (bar), tragen, bringen 44^477 
68^ 85», zeigen 6^ 34», ertragen 
85^ bera hlut hasra siegen 2V\ 
berr raer (iw^?.) mir erscheint 62* ; 
borenn, ppr in: vel-b. 

berjask (barp.), Mmp/ew 30* (71«) 
Börse (d. i: Holrag^ngo - B.) 23* 
425 

betr, adv. hesser, mehr 77^ 
betre, comp, besser at (t^) setre 

betra 44» (jo batra 30^) 
bepr, m. Bett, in: bepjar-Danna 

7*; in: linn-b. 
biartr, adj. glänzend, hell 2'^ 76» 
bil, f. d,i: Bil (Asin) in: happ- 

pSBge-bil 
bin da (batt), UndendS^\ 'bundin' 

A 578 
bingr, m, Bett 55^ 
biopa (bauj)), bieten, darbieten 63* 

63« 68«, hafa bopet 37 ^ (45 
bi^rn, m. Bär 36^ 
bi9p, /. Erde 61* 
bita (beit), beissen (vom Schwerte) 

29« 31« 75« 
bitr, adj. * bitter \ scharf (vom 

Schwerte) 47« 
bipa (beip), erwarten d. i: erleiden 

46» 46» (85») 
blä-fiprapr, adj. mit schwarzem 

Gefieder 47« 
3la-land, n. Dunkelland d. i: 

Meer 56-^ 
bladsund' A 75* 
> 1 a u^r, at^j. weich, feige bS"^ 
lesta, /; 42^ 'id. qu. blastr, m. 
calefaciio; blesto - nipr : gnatus 
Talefactionis i. e: gladius ' ^^^ 62»» 



181 



blik, n. in: hrann-bl. 
blindr, adj. blind 21» 
blip-hugapr, adj. von freundl 

Sinne 63» 
blota-mapr, m. Feigling 51» 
blot-ropenn, jppr. mit Opferblut 

gefärbt 73^ 

blop, n. J?Zw*447 68«(bl6pafbl6pe) 
blop-frekr, adj. blutgierig 35* 
blop-vgndr, m. Blutstäb d. i: 

Schwert 85« (75*?) 
bceta (tt), büssen 76» 
b^l, n. Unheil 69« 73« 
bgp, f Kampf 42^ 
bogr, m. Bug (Brust?) und bcege 

36* 

bokkr, m. Bock (dikes bokkar: 

Aale) 80* 
borp, n. Saum, in: borpa Gnä 18*, 

borpa SkQgol 77« 
brä-geisle, m. Brauen - strahl 

d. i: Auge 16« 

brä-mäne, m. Brauen -mond d.i: 
Auge 3» 

bragar -groiper, m. Gedicht- 

Spender d. i: Dichter 72« 
brattr, adj. steil 56» 
bräp, /: Beute (rwr) bräpa 47» 
bräplega, adv. schnell 22* 
braut (u. brott), adv. weg 10» 

(brott) 23» 
bregpa (brä), schwingen; brcgpask 

ehm Jem. täuschen, verlassen 41* 

breipr, adj. breit 85^ 

1. brenna (brann), brennen 2» 

2. brenna (brenda), verbrennen; 
brendr ppr. geschmolzen baugr 
enn brende 73» 

b r e s t a (brast) , geröersteu ?»<i^ 

brik, f. Bretter^Da^fld ^^*' 

brim, n. Brand^i/ag; xom tosend«v\. 

Meer 56^ ; m : \ax3L&a.-\iYaÄ'. '^ o^-- 

liatum' S* 
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KOBXAKS SAGA (TTöiter der Tisnr) 



briota rbraat), brechen, zerbrechem 



57* 31' 



briotr, ». *fractr/r' (Jlamn) 47*: 

>Vi; kmula- briotr 
broddr, ». P/ei7 37* (in: brodda- 

bri|>j 
brott, oJr. «: &rau/ 
bro^er, m. Bruder 21* 
brän, /". ^u^ewirrau« 3* 
brannr, m. Brunnen 24* 
brunn-leygr, m. Brunnenfeuer 

d.i: Gold 76* 
brü^r, /*. 'sponsa\ Mädchen 25* 
brynja, /". Brünne AV Ao^; in: 

brjujo - beil>er , m. Mann 40' 
bü{>, /: Wohnstätte kalda b. 53* 

varma b. 58* 
byggver, w. in: hi{)-b. 
byrja (a{)), anfangen {m. acc.) 07' 
by{)a, /". tn: slifjr-b. 

da3(>a, f. in: for-d. 
dag-lcnges, adt. den Tag über 23^ 
dagr, m. Tag 63^* um dag den Tctg 

über 22« 
dag-täla, at?/. 'die fraudatus' 

(SEg 93»») 63* 

alkr, m, Mantelspa/nge 79* 79^ 
dalr, w. 1%«? i dal pambar d, i: 

i pambardal (* 31«*) 46* 
DanmQrk f, 8* 
dauf>a, adj, in: kgr-d., strä-d. 
daufo, m. Tod 54* 
d i 1 a (Id) , streiten, d. of eht über 

Ktw, 798 
doyfa (ff>), stumpf macJien 75* 
digoll, w. Tte//ei 63* 
dikü, n. Teich 80* 

dottor, /: TocÄier 54» 67* 



drättr. m. tu: tin-dr. 
Draapner, m. Draupner, Odins 
Bing 24« 

dregell, m. £tfu2f 63* 
drekka (drakk), trinien 82« dr. a 
ehn mit Jem. 79^ 

drengr, fw. Bursehe 6« 62* 79» 
79* 58« 85» 

dreyre, jr. Blut 34* 35* 71« 
dreyrogr, adj. blutig 85* 
drifa, /*. Schnee -treiben (Hlakkar- 
drifa) 40» 

drif-gagl, «. (Schnee -rogel), 
Schnee 63* 

drifr, adj. in: gr-dr. 
driügr, adj. anhaltend, stark 62* 
dr^fn (rf. i: Drgfn .^ges Tochter) 
Meer 31« (?); drafiiar? 59' 

dros, /". Mädchen 2* 
drykkr, w. TrawA; 81' 
dugaQ)). taugeti 63» 75« 
dugga, /*. (wÄ<7: 'tocke' l>Rpe?) 
Feigling 75', 

dul, /: Einbildung, Wahn 62« 
dylja (dulfa), verbergen; dyljask 
ehs sicÄ i^<M7. verbergen 40« 

*dyneyjar' ^ 59« 
dynja (dunpa), rauschen 85' 
*dyra' A 27* 

dyrr, adj. teuer, werthvoU 7' 59' 
24** 853 

of , conj. wenn 17* 47* 56« 82«, «. 
conj. 15« 80« 

egg, /". Schwertschneide, ry eggjo 

42« T«^ eggjar 43* 
ogg-fallonn (|)pr) adj, mit zer- 

hrachner Schneide 29* 



draga fdro), ziehen; diegeim, ppr \ <b^^*^^\i.^<i, -piptcR^. \tv'. ^aaT^-Vi. 
tn: ölij>r-dr. 



KOBMAKS 8A0A (Worter der visor) 
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eiga (ä-attom), fuiben ä (3 sg) 53* 

58' attom 26' 
e i g e , adv. nicht (eige r^ hlceger) 2* 
einn, ein, eitt, adj, ein; wnus IS'* 

17« öS soZws 46* 46«, idem 59^ 

aliquis 17* 

ein-vige,w. Zweikampf (opp : holm- 

ganga *20«3) 28» 
Eir, /: ^stn ö* 8« 10'; tn:iiald- 

eir, hriDg-eir, vald-eir 
eir, /". i^u^e (*geir8 eir: gladii quies, 

pax' SEg) 16« 

ek (-'k, -k), pron, ich 26» 35» 40» 
41' 48» 64* 715 721 (43 ßi 75 31 
24» 25» 28» 34» 46» So» 85') ; -' k 
1' 2« 5' usw usw; -k 4» 19« 26» 
33» 50» 71* 75*^ 79' 80« 82* 82^ 
mer 1» 1« 4* usw usw; mik 2* 
34 4» usw tisw 

*ekia' A 39« 

eldask (ellask), alt werden 2« 44* 
eld-bekkr, m. st: bekks eldr 5acÄ- 
fei4>er d, i: Gold 5^ 

eld-faldenn, adj. mit feuriger 

Haube 58^ 
eld-hÜ8, n. Wohnstube (s: mein 

Gloss, und ♦488) 2* 

eldr, m. Feuer 75»; i/n: gaup-e. 

eld-reip, /*. ^ignis gestatrix' 69» 

ella , adv, sonst, im andern Falle 1' 

ellask 44* s: eldask 

eile, f Älter 48' 50» 

ellipe (d, i: el-lipe Stwrmwand- 

rer), m, Schiff 78« 
elta (It), treiben 9' 
elpengr, m, in: sann-elp. 
ende, w. Ende 52' (65') 
endr, adv, einst 39* 

1. enge, ekke und engr, ^on. 
keiner; enge 48* elrico 1 ' 37» (45») ; 
^arf eng (j^) 13* 

2. enge, n. Wiese 15* 



Englar, m, pl, in: Engla-iQrp 
England 8* 

1. enn, en, et art, praflx, (vor 
Adj,) 6» 30* 498 58« 73* 73' 33« 
23« 608 616 166 

2. -enn, en, et art, suffix. risten 1» 
vegskor Jan 25* maran 63« * aud- 
maBtandinn' 65* nnnostan 70« 
skaldet 73^ dalkenn, mannsens, 
mosenn 79«*'« (!) konan 84* 

3. enn, conj. aber 2* 3* 17* 26« 
39* 43*-* 44» 48'» 61* 63* 64* 
84' (enn 00 ann 2* 44») 

4. enn, adv. noch 38« 61* 
enne, n. Stirn 5« 

er, pron. vos ypr vobis 22* 29» 81' 
ermr, f, Ärmel (erma-ilmr) 68 33' 
orrottr, adj. von rüstigem Aus- 
sehn 72* 

1. es (-s) ist s: vesa (vas) 

2. es (-s), part. relat. in: sa-, sü-, 
tat - es (- s) ; sä's 14' 63« 668 731, 
sü's 55« 73*, pat's 7», pann . . es 
7*, peim's 68', pann's 26' 28» 29*, 
peire's 64«, pä's 8* 23*, peir . . es 
18»—*; hinn es 58»; — in: pä's 
(quum) 32* 40» 49* 57* 75* 79* 
808 82* 84'^; es (= pa's) 32* 69« 
73*; naßrge's 59*; es beim Com- 
par. (pvi meira, es meire) 18« 

epa, conj. oder 36« 

ey, f. Insel eyja 56«; in: 'dyn- 
eyjar' (?) 

oyra, n. Ohr 228 770 

eyrende, n. Erfolg 14** 

eyrer, m, Öre primr aurom 24' 
aura {apT) 68» 

eyrr, f, Landzunge {vom Kampf- 
plätze) 68» 85* 

! Eysteinii i^*^^^^ ^^^ <^^*>'\%^ 

j 

i f a Cfek\L) , empfaugcu 1^^ 
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fsBger, m. d,i: fddg^SkJiäi poliens 

74» 
faga (ap), d. i: faegja 62» 1 

fagr, adj. schön, schmuck 6® 78*; 

in: haDd-f., iamn-f. 
fakr, m, Pferd 26* : 

falda, f. Haube 70^ 81» ': 

fald-gerj,/*. Schleter-schmückimg ' 

(?) 1« 

faldenn, ac(j. in: eld-f. 
falla (feil), fallen 84% unikommen 
30« 46»; fallenn, ppr in: egg -f. \ 

falma (aj), hin- und herschwan- 
ken 74« 

fang, n. in: hals -f. 

fang-remi, f. Bingkampf 82* 

far, n. Gefahr 1» 

fara (for), gehen 36' 78* 80», 43» 
39*; farask vergelten 41* 

färr, adj. wenig; i/n: svefn-f. 

fast, adv. fest 22* 

fast na (ap), verloben bV 

faper, w. Fa^er 51** 

fapmr, m. TJmarmwng 82* 

faxe, m. in: snnd-f. 

fe, n.Geld, hez. TTer^/wac/te 76» 63' 

feigp, f Tod 46« 

'fer 67« 

feldr, m. Stück Tuch, eine Decke 

28' 
feil a ad), fällen 2* 42« 
fo-meire, coinp. höJieren Betrags 1 

76» 
f en, n. Sumpf (vom Meer) 80» 
fengr, adj. in: grann-f. 
ferre d. i: iiarre, adv. weit weg 

von (m. dat.) 74« 
festa (st), verloben 21* 
f e t e 1 1 , m. Fessel (Schwert - ricmen) 

fopgar, m. pl. Vater littd Söhn, 
bez. Söhne 46' 
fisill, n. Berg oS» 61^ 



fiarpar -leygr, m. Btichtfeuer 
d.i: Gold 60» 

fimm, num. fünf 7« 60* 

fimr, adj. in: hrip-f. 

fingr-goll, n, Ring 63** 

finna (fann), finden 15' 16'" 

fiorpe, num. vierter 44* 47* 

fiorer, num. vier 46' 42* 

FiQlner, d.i: Odin 74» 

fi^rt n. Leben 17« figrve 55* 67' 

figrner, m. Helm 34* 

fiQrpr, m. Bucht 53» 

firna (nd), tadeln 34* 

firpr (von firra) ppr in: sanr-f. 

fit, f in: geir-f., hpr-f. 

fiprapr, ^jj)r tn: bla-f. 

flestr, superl. meist; flestan, adv. 
23« 

fliota (flaut), fliessen^ schwimmen 
61* 52« (656) 

Fliot, n. ph (*36«) 66* 

fliop, n. Frau, Mädchen 23« 82* 

floke, m. Zottel 14« 

flokkr, w. Haufen; flokkom hau- 
fenweise 80* 

flotte, w. Flucht 35* 

fnasa (ap), schnatiben 74* 

foora (rp), bringen 29^ 34* 45«, 2ti- 
stellen, Oher geben 31*, foera eht i 
sik sich Etw. anschaffen 66»: 
fosrask versinken 61* 

ftcrr, ad;, tauglich 48*: tn: ha- f., 

16tt-f. 
foBper, m. Ernährer 14* 
fglr, aJJ. in: all- f. 
fgr, /*. in: väs-f., saö-f. 
fold, f. Erde, Feld 69» 
folk-syr, f d, i: syrar (Syrar) 

-folk: Leute der Syr (d. i: Preyja) 

lox-ÖL«k>^^, f. Hexe "iv^ 
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forfask (af), entfliehen 83* 
forjom, adv. einst 83* 
fotr, m,Fus8;pl.l^ 19* 15*49*50^ 
frä, pr(Bp, m. dat. von 22» 44» 53' 
frsögrr, a^j. 'berühmt', herrlich (von 
Stg) bV 60», {von Bergen) 61» 

frsBgl», f. Ruhm GV 
frsBndr, m. pl. Verwandte 41* 
frame, m. Vortheil, Nutzen (rc5r) 

frama 81* 
frame fr (und fr^mopr in: skap- 

fr.), w. Förderer 35* 
f r a mm , a^. vorwärts 46* ; 'framm ' 

28^ 
frann, adj, in: hauk-fr. 
fregna (fra), erfahren, hören 22« 

576 676. fn, g^yi^ frattu (nicht: 

frattoj)) (?. i; frät-fü 42« 

frekr, adj. in: bl6p-fr. 

frenja, /". Kuh (in-. frenjo-f(Bl)er, 

m, Ochsentreiber) 14* 
fress, m. Kater 32' 
frottenn, adj, neugie^'ig 14^ 
Freyja, f, Asin 10* 59« 60^; in: 

fjBge-fr., snyrte-fr. 
Freyr, w. Ase 28» 34« 35*; in: 

myr^e-fr. 
Frigg, /". ^sin 81«; in: auf -fr. 
Fripr, f, in: goll-hrings Frifr 

d. i : Mädchen 3* 
froife, n. Gedicht til fra^fä 43^*, 

iw: frcDpa - spiller Dichter 46^ 
Frope, w. (*4«) 21* 
fropr, adj. in: 6-fr6pr 
fr^mofr, m. s: framefr, m, 
füll, n. Becher 24» 
fullr, adj. in: vitta-f. 
fundr, m. Zusammenkwnft 6*^ 41*; 

in: higr-f. 
füss, adj. begierig 16^; in: o-füss 
fylgj^ (sP)* folgen d. i: beistehen 

Fyliä, f. Asin 63^ 



fyr, prcep. für, vor; m, dat. 1* 15"' 
30» 31» 418 42« 468 58» 75«; m. 
acc. 272 34s 7(58. adv. im fyr 
norfan 54*' 

fyrr, adv. früher 30« 50' 

fyrr, m. in: unn-f. 

gsetr, adj. in: toro-g. 
gagl, n. in: drif-g. 
gagn, n. Vortheil; g^gn, pl. Be- 
weismittel 67* 

galdr, m. Zauberlied 35* 
gamall, adj. alt 37« 64« 
gamau, n. Vergnügen 45* 
gandr, m. Schlange gandes (d,i: 
gands) 258 

1. ganga (gekk), gelten; ganga a 
holm 37* 45* 30* (70* 71*), at- 
28« 55' 69«, i- 59«, of- 58«, 6r- 
32» 25», til skips 77^; ganga inn 
15*; ganga gang od. gQngo 29* 
33* 

2. ganga, f. Gang 33* 18' 
gangr, m. Gang 29* 
gang-vegr, m. Weg (/>Z.) 68* 
gar fr, m. ? 64' 

gas, f. Gans 68« 

gata, f. Weg 35» 

gätt, f. Thor 350 Gauts gatt (d. i: 

Valh^ll) 80* 
gäfe, m. Lump 55* 
g a n p - e 1 d r (d. i: gaupn - oldr), m. 

Handfeuer d. i : Gold 64« 
gaurr, m. Taugenichts 81« 
gauta (af), schwatzen 24* 
gautar, m. j)l. in: gegne-g. 
Gaute, m. Odin (Gauta - gilde) 67» 
Gautr, m. Odin 35» 80* 
gofa (gaf), geben 68* 6S«\ (^««vKex- 

ratlien") ^l*- 
Gein, f. (,Bcin. der Fte-v^io^ m^d.- 
chen ^^^ •, iu : V^^x - ?>• -» ^^'^" ^ "^ 
inen-g., s^jxvai-^. 
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gegne-gautar, m, pl. *dii cura- 
tores, custodes' 50* 

geir-fit, f. Speer -land (Schild) 
50* . 

geirr, w. Speer 10* 16^ rcw geira 
8« 28» 375 ; 64« (?) 

geir-Jeyr, Speer - regen {Schlacht) 
29« 

geisle, m, Strahl 3*; in: brä-g. 

geitungar, w. pl. in: sär-geit. 

gera und g0ra(rj)), machen, her- 
richten 32* 263 45» (gerl)0, inf. 
prost,) 71"; hefr of gerv-an (impers.) 
36»; görfe bita {Hhat heissen') 31»; 
'gerdiz* 213 

Gerl^r, f, Asin 85»; in: fall-g. 

geta (gat), erreichen, können (w. 
inf.) gat 'k lita 2«, gäto^ (gato- 
at) moeta 76» 

geyme-Jella, f. virgoservansbl^ 

-ge (gi) in: naer-ge 

gialda (galt), vergelten 4Q^^ bezah- 
len 27*; 'gulldut' Ä 76« 

gialfr, n. Lärm 56« 

gilde, n. 'compotatio' in: Gauta,- 

güde 67« 
gina (gein), klaffen 35» 
*gininn' Ä 39* 
giofr, m, in: ben7gi6I>r 
gi^f, /: Gabe 67* 
gigll, f. lauter Schall giallar- 

kossar 76» 
girje, n. Gürtel 8V 
glal^r, adj. froh 28* 
gle^e, f Freude van Trjg glefo 

41* 
glikr, adj, gleich 36» 
glcestr ppr politus, glänzend 3« 

55' (ob glaBst., s: zu 55'') 
gl 6p, f. (Kohle) Feuer 85'' 
Glnmr, m. (*26") 36« 
'gljrmr&naT' A 35^ 
Ond, f. Asin 18* 18* 53« 



gniostr, m. in: taDn-gn. 
gnoj, /: Schiff 60« 
gnogr, cM^j. muZ^us 80* 
gnyja (gnü^a), tosen 56' 
ggfogr, adj, in: morf-g. 
gerva, adv, in: o-gerva 
goenD, m. Schlange 43* 
goll, n. G^oZd 72» 76«; in: üngr-g. 
goll-hla^, n. goldnes Band 51« 
goll-hringr, «1. goldrter Hing 3« 
goll- sei mr, m, goldner Faden 

55« 
gol», n, pl, GöUer 21» 38« 
go^-lei^r, m. den Gröttem ver- 

hasst 55» 

» 

göpr, acy. ^rwe 12« 10« 21* 
g ran da (aj)), schaden 8* 15« 
g ran de, m. Schaden 83» 
g ranne, w. Naclibar 35* 
grann-fengr ae?j. schmächtig 32^ 
greip, /*. Äand 25* 32» 85' 
gr e i^ a (dd), lösen, bez. kämmen 7« 
greiser, m, in: bragar-gr. 
gremjask (gramf)-), sich erzür- 
nen über Etw, (ehs) 33** 
grenner, m. Sättiger in: tüfa- 
grenner 46* und unnar- ättgren- 
ner 66« 5: zu 46* 

greppr, m. Dichter 10» 
grimmr, adj. grausam 60* 
griüt, n, Gestein 50* 79« 
grgf, f Grab 50« 
grund, f. Gru/nd, Boden, Land 

(Ira-gr.) 8«; in: lyse-gr., men- 

gi*., snyrte-gr. 

grunn, n, Boden (greipar-grunn: 
das Innerste der Hand) 32» 

grunn-leitr, adj. 'vultu demisso' 
CSEö 55« 
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gunn-stoerande, pprces {'augens 

pugnam') Krieger 45* 
gunn-svell, n. {'glacies Bellonce ') 

Schwert 80« 
gunn-peysande, ppras {'conci- 

tans pugnam') Krieger 37 * 
gyll d. i: goU, n, Gold 636 

haddr, w. Haa/r 7^ 

hsefr, adj. {tauglich), tapfer 40^ 

hsera, f. ^canities\ graue Haare 
53« 

haBtter, m, *is qui periclitatur' 
15«^ 

hafa (haffa), haben 1. m. acc: 
14« 36« 38^ 476 48« 73' 74' 76' 
82*; 2. (verb. aux.) m. ppr : 6* 
231 23« 30^ (70» 7V) 30' 31' 34> 
36« 37 1 (45») 40' 41 ^ 42» (44») 
49« 52' (65') 69» 70« 72' 79« 81'; 
m. at u. inf. 18« 19^ 29» 

hafna (a^» verlassen, aufgeben 

Jem. (ehm.) 19« 26« 
hä-foBrr adj. Iwchfahrend , über- 

müthig 66« 
haga (a^), Gelegenheit geben zu 

Etw, (til ehs) 43« 
Hagbarpr, m, ("5»«) 4« 
hagr, adj. geschickt 6« 
Hake, m. Seekönig 56^ 
halda (halt), halten 35* 22=^ 67« 

helt (2. sg.) 43 » 
bald - ei r, f. in: faldo - haldeir 

(Frau) 702 
halfr, adj. halb 47* halfo {beim 

Comp.) 26« 77« 
Hall dorr, m. (*332«) 48« 
h all -vitj a, die Halle betreten hall- 

vitj^ndom (dpi) 15* 

hals, m. Hals 4' 38« 

bals-fang, n, Umarmung 76* 

bamarr, m. Klippe 56^ 
band- s: hgud 



handan, ado. darüber hinaus 8> 
handar-sker, 'Handstein\ Gold 

30* 712 
hand-fagr, adj. die Hand schrnük- 

kend (?), Beiw. des Schwertes 84* 

^handvidris' Ä 15« 

h a n n , pron. er (6) 14« 53' 57« 58' 
hann, valkiösande 23* hann, ve- 
salstr 74*; hann (rov) 73'; henne 
35' 69' 

happ JsBge-bil, f. dea dextre mo- 
vens' (SEg) 4« 

1. här, adj. hoch; hlut hBdr& par- 
tem altiorem 27' 

2. här, n. Haar 5* 
hä-rgdd, f, laute Stimme 28* 
häss, f. heiser 69« 
battar-stallr, m. Hochsitz des 

Hutes (hgttr) , Kopf 78* 
hä-pyrner, m. Haut-dorn, Ha>ar 

8« 
haugr, m. Hügel 47« 
hauk-fränn, adj. * Habicht-scharf 

(vom Auge) 3* 
hauk-moBrr, f. Habicht - Land, 

Hand 5* 
hefja (hof), heben 4» 
heim, ae^v. nach Hause 73* 
heima, adv. zu Hause 14« 33« 55« 
Heinaland (d. ^; Heidna -land dt: 

Heidm^rk d. i: Noregr) 8« (Hüna- 

I. A); s: Fms XH, 301* w«rf Arkiv 

II, 212 
^heitaz' A 6V 
heit-kona, /". Verlobte (s: mein 

Gloss.) 23* 
heitr, adj. heiss 84« 
hei I) er, m. Habicht 62' 34«(?) 
heijr, f. HMt ^» 
heldt, ad-o. potius "i^^ ^V ^^^^^ 

81« 
hella, f. Stciu ^\.^ 
hel-nau^, f. Todes -tvotK '^*^'' 
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helse-soemr, ac^. mit Halsband 

geschmückt 4' 
heizte, adü. zumeist, gar sehr 75» 
herker, m. Feuer 16^ 
h e r ^ e n n , adj, ' abgehärtet \ tapfer 

55» 
hestr, w. Pferd 9* 22» 
h e y j a (ha^a), ins Werk setzen, (vom 

Kampfe) 28« 29« 
hiä, prcep. m. dat, bei 2« 6^ 81*^ 
hialdr, m. Lä/rm, Kampf 28*; 

hialdr-uUr 27* 

hialm, f. Steuerruder 78^ 
hialmr, m. Helm 50' 27* 
hialm-niotr, m. Kämpfer 49* 
hialm - r CD kj and e, ppr Kämpfer 

75« 
hiait, n. Schwertgriff {s: mein 

Gloss.) 316 
hiarar-Jundr, w. Schwert-Odin, 

Kämpfer 85« 
hiarre, m, Thürangel 4^ 
hiarta, n. Herz 60« 83' 
llildr, f. Schlachtgöttin t Kampf 

28* 56^^ 
himenn, 7ti. Himmel 3"^ 
h i n n , hin, hitt jener hinn es 58* ; 

hins, at- 22* 336 69^ hing, hvar- 

73*; hitt, hvi- 51* hitt, at- 64* 

hitt, ef- 156 

hi^r-fundr, m. Kampf 75* 
hi^rr, m. Sdiwert 34« 756 84» rov 

hiarar 85« t6v higr 29'^ 
hir^a (rj)), sorgen 81* 
hij, n. Lagerstätte 32« 
hij-hyggve, m. der ein *hij)' 

bewohnt {vom Bären) 30^ 
hlaj, n, in: goll-hl. 
hiaup, n, Sprung, Atigriff 14t^ 
hiaupa (hiiop), springen W^ 
hlifa (fp) beschützen, helfen 4^* 
Jllin, f.Asin 5« 16' 20* 52* 5Vi* 
Ql^; Tfjg Hlinar 3» 



hliota (hiaut), erhalten, bekommen 
728 757 467 

hlij), n. Thor 35« 

hlij), f Abhang 346 (?) 62» c/l 

Jpork. zu Xsl 112, 16 
hlifa (al>), weichen 42* 
hloogja (gf), zum Lachen reizen 2^ 
Hlgkk, f, Odins Dienerin, rrjg 

Hlakkar 37« 39» 40» 45» 84^ 

hlüke, m. Schuft 14^ 
hlunnr, m. Schiffsrolle (s: mein 
Gloss.), in: ben-hl. 

hlunn-niotr, w. (Schiffer) Mann 

35« 
hlutr, m. Theü (hl. hasre) 27', (hl. 

mcire) 29* 
hniga (hne), sinken 46« 
hnita (hneit), anstossen 15* 
hnytja, f, Bamme 22* 
hoddar, m. pl. Schätze, Gold 7« 

843 
hoeta (tt) droJien 52* 'haöta' A 

652 (?) 

h^fot, w. Kopf SS'^ 

hggg, n. Hieb, Schlag 75' 78** r^i 

hgggve. 85» 
h^ggva (hio), schlagen 37' (45') 

hio'k 322 471 
h^ldr, w. Mann (s: mein Gloss.) 

25' 413 
hgll (hall), f. Halle 16* 
hgnd, f. Hand handar 59* 81* 

heude 30« 392 h^ndom (handoni) 

28« 
II gm, f. (Frey ja) Frau 6' 16' 
hgrr, m. linum, Flachs 3» 
hgrbeife-sif, f, ^dea linum op- 

tans\ Frau 7« 
h.<jr-fit, f. ' telhis Uni \ Frau 33« 
^^^ - ^»^^"^^ f • ' ^^ ^^"««^^ > ^Ta-u, 1^1 

\io\ÖL, n. fleisch. ^V 
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hollr, adj. huldvoll gegen JEtw. 
(ehs) 30» 

holmr, m. Holm, Kampfplatz für 
die * holmganga ' 30^ (70^ 71 1) 
37^ 45*, a holme 27* 50' 

holr, a^. hohl 31* 

hörn, n. Hörn, TrinJdiorn in: 

horn-peyr, m. Hornregen, Biet' 
60* 

hornongr, m. (Kmd einer Win- 
M-[hom-]-EÄe wnd desshalb ent- 
behrend Hecht und Vermögen), 
einer Sache beraubt hornongr r^g 
hylle 33* ebenso: menn verda pess 
hornuiigar er eigu Fms XI, 7^^* 

hosa, f. Strumpfhose 38* 
hrafn, m. Babe 41« 60« 84' jovg 

hrafna 25« 
hrann-hlik, n. Wellenglanz, Gold 

56« 
hrata (ap), schwanken 78*^ 
hregg-mipjungar, m. pl. Hem- 

pestatem effmentes' 34* 
'hress' A 60* 
hrim, n. Bdf 53* 
hrimogr, adj, russig 14* 
hrinda (hratt), stossen Etw. (ehu) 
von Jem, (ehm), ihn dessen be- 
rauben 55^ 

h r i n gr , m. Bing 6' 3' ; in : goll- hr. 
hring-eir, f. Bing-Eir, Frau 

26« 
hring-suyrter, m, 'annulum po- 

liens' Mavm 66* 
Hrist, f. Schenkin Odins 3» 
hrip, f, Sturm 37* (45*); in: nadd- 

hr. 

hrij-fimr, adß. sturmkundig 27^ 

hrij)-v9ndr, adj. Sturm-stab 50^ 

brökr, m. langer Kerl {*longürio') 
146 

brund und Eriind, f. Frau 20* u. 
62^ 



Hrungner, m. der Biese Hr. 15* 
liryggr, adj. i/n: 6-hryggr 
hugal>r, adj. bedacht mal hugat 
41*; in: blij-hug. 

hug-lauss, adj. muthlos 75' 
hugr, m, Sinn h. ä ehm 16* 35'; 

hugom-sterkr 27* (vgl: hug-starkr, 

a(^.) 
hugse, adj. bedacht auf Etw. (ä 

eht) 60' 
hug-starkr, adj. tapfer- (Beiw. 

eines Landes , bez. seiner Bewoh- 
i ner) 8* 

Hüna-land, n. s: Heina-land 8^ 
hundrap, num. hundert rwr hund- 

raf a 7* 7» 
hünn, m. Spiel -Würfel in: hün- 

kngrr, m. Schiff des Würfels 4* 

hurt»,/. Thüre (Öpensh. Schild) 39» 
hurp-ulfr, m. Schildwolf {Schwert) 

39* 
hüs, n. Haus 16« i hüse 60* rwr 

hüsa 32«; in: eld-hüs 
hvar, adv. wo 58^ 73* 
hvarma-tungl, n. ^palpebrarum 

luna\ Auge 3' 
hvarm-raujr, adj. mit rothen 

Augenlidern 14* 
hvass, adj. scharf, heßig , 54' 

tapfer 49« 
hvat, pi'on. quid? 13* 16« 70«; 

aliquid 69'; (s: hveim, hve, 

hvi) 
hvatr, adj. schnell; hvatt {adv.) 

61* 
hvaparr, pron. in: tov hvapran 

tveggja utrumque 76* 
hve, adv. wie 14* vgl\ lv\\ 
hveim, pron. olicm, cuxqaaw. ^^ 
hveiia (\\vaTl^, sich -woeudeu, ^Be^- 

gehen 1^^ 
hvexge, adv. Tcemes-wegs ^^'^ V«^ ^ 
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hverr, pron. wer? 36* hvem wen? 

20'; jeder hverja qiiamqtie 60* 
hversu, (idv, tote? 11* 
hvetja (hvatta), schärfen 17* 
hvi, adv. tote, quomodo 51* vgl: 

hve. 
hvila (Id), ruhen 59* 
hvitr, ctdj. weiss 52*, in: all-hv. 
Hvitengr, m. (*19») Berse's 

Schwert 31« 
hyggj a (hugja), denken 51* 30* 75«* 
hylja (holpa), verhüllen 40« 
hylle, f. Huld (r^?) 33^ 
hyllingar, /". pl. Seespiegelung (^) 

10« 
hyr-ketell, m. * FeuerUessel\ das 

betreff. Gemach ' hypocaustum ' 

(eldhüs) 60« 

hyrr, w. Feuer 4* 

hyr-runner, w. pZ. in: Gunnar 
hyrjar runner {Bäume des Gunn- 
feuers, Schwertes) Männer 40* 

i, pr(Bp. in, m. dat. 1* 5« 7» 19' 
30« 31« 31' 34' 40' 46* 48« 57' 60* 
64» 71' 75* 82» 82«; m. acc. 31« 
47« 50« 56* 59* 61« 62» 66« 72« 
72' 78* 79« 81«; i morgen 84* 

iafnan, adv. immer 41« 

ialda, f. Mähre 64* 

lalkr d.i: Ödinn 39« 

iamn-fagr, ac^. ebenso hübsch 61' 

illa, adv. übel 32« 

illr, ill, ilt, adj. übel 52' (65') 

llmxyf. -4stn58« ilme 6» 15« 33' 

*init' A 35« 

inn, adv. hinein 15« 

inne, adv. innen 17« 
innre (ipre), comp, et iimra 'in- 

teritts' 16^ 

^Q^P, /l JSrde, Land 8^-, in: aWex 
i^rp 
ior, m. Pferd 26' 



iQtonn, m. Riese 1> 

Irar, m. pl. in: fra-grund: Ir- 
land 8« 

Irland, n. Irland 84* 

Island, n. 8« 

it, pron. ihr beide 73* 

'ita' A 5* 

itr-vaxenn, |9pr. von schmucker 
Gestalt 2« 

ijjo-samr, o^;. {von i^ja, /*. ^r- 
&et<, Sorge) if^josamt um ehn 
Sorge um Jem. 33« 

iug-tanue, m. Bär 32* 

kaldr, adj. kalt 53* 50« 
kalla (aj), nennen 27« 
karl, w. aZfer Mann 17« 
kaupa (keypta), kaufen 24« 
kau Je, tw. Lump 57* 
k eller, w. HeZm 53« 
kemba (bj), Mmmen 22' . 
kenna (nd), kennen, nosse 5« k. 

ehm cht od. of eht Jem. Etw. 

zuerkennen, vorwerfen 29« 69'; 

kendr vij eht nac^^ od. durch 

Etw. bekannt 47^ 37* (45*) 

kerske, f. übermuth 13« 
kerte, n. Kerze 24« 
ketell, m. Kessel 11*; in: hyr-k. 
ketel-ormr, m. ' Kesselschlange\ 

Wurst 14* 
kinn, f. Wange rtov kinna 2* 
kiösa (kaus), wählen 20*; in: val-k. 
kliüfa (klauf), spalten 28« 
(knega) kna-knätta; A;önn«n 85« 
kngrr, m. in: hun-kn. 
kgr-daul^a, adj. verfa k. im Bett 

O^Qr, f.) sterben 83« 
VoTtv^ ^QTCi^, V.omme;v\i 22-» 77« 10» 

gen, fovtbrmgea Jem. V^ts^^ ^ 

anbringen ^'^ 



KOBMAKs SAGA (Wörter der visur) 



191 



kona, /*. Frau 84^ 69* r^v kvinna 
5'; in: heit-k., spa-k. 

Kormakr IP 28« 

körn, n. Saamenkorn 61 * 

koss, m. KvsSf pl. 76^ 

kosta (a|>), sich bemühen um Etw. 
(ehs) 22^ 

kostr, m. Eigenschaft, bez. Treff- 
lichkeit (tü)v) 30"' 

krappr, adj, eng 4^ 

küla, f. Beule 22' 

kumla-briotr, m. Gräberdieb 22^ 

knnna (kann), können 52« (65«) 
kant 81« 

knnnr, adj, in: mepal-k. 

kvepa (kvap), sagen kvep'k 25^ 
56^ 71'; kvap 5» kvazk 5^ 

kve^ja (kvadda), auffordern 28* 

kvifa (dd), fürchten Etw, (ehu) 50» 

kvil^ja (a^), hindern 71* 

kyn, n, Geschlecht 5' 

kyssa (st), küssen 23' 

'la' Ä 6* 

lag, n. ' consortium' 60' 

land, n. iatwZ 19' 62'; in: bla-1. 

land-vgrjr, m, Landesfürst 54* 

langr, adj*. lang 80** 

lata (let), lassen, m. inf. (lata) 
9S lät (iwjp.) 72^ (let) 38^ 42^ 
74* 75«; sicÄ 'fassen', äussern, 
benehmen illa let (iiwpers.) 32*, 
laet'k, at- 43', I^ott I)ü-later 78« 

latr, adj, lass 53' 

latr, adj, in: stoBJ^e-l. 

laufe, m. Schwert 47* 

laufga^r, ppr belaubt 76^ 

laukr, m, Lauch 3*; in: rand-l. 

lau SS, adj. in: angr-l., hng-1. 
Je (d. i: Lee), m. Sichel 15* 
leggja, (lagpa), legen, bringen 15' 

L saman randir ^conserere cUpeos, 

eominus pugnare 54^ n 



leiga (gK» fetÄew 24* 
leika (lek), fielen 35' 
leir, n, Lehm 66» 
leitr, ac(j. in: grunn-1. 
leif e, n. Wind 1* 
leipr, ac^, in: go^-1. 
lenge, adv. lange 38* 62* 
1 eng es, adv. in: dag-I. 
leste in: ä leste, adv. zuletzt 42^ 
lest er, m. in: baug-1. 
lett-fcerr, a(^*. bellend, rasch 9* 
leygr, m. in: brunn-1., fjarfar-l. 
leyna (nd), verbergen 4* 
leysa (st), lösen, auswirken Jem. 
Etw, (ehm eht) 37« 52*» (65^^ 

lif, n, Leben 47* 
lifa (fj), leben 38» 38* 
lif-spell, n. Lebensverlust, Tod 46* 
liggja (la), liegen 62« 81« 7* 48* 

60« 7* 
lik, n, Leib 7^ 
likn, f Trost 20« 
limar, /. pl, in: axl-1. 
lina, /". Leinen, Schleier 20* 52* 
lind, f, Linde 4* 
lin-gefn, /*. ' Uni nympha, femina ' 

26* 
1 i n n - b e ^ r , w. Schlangenhett, Gold 

53« 

1. linnr, m, Schlange 49« röy linna 
80*; in: rog-l. 

2. linnr (d. i: linr), acij. *lind\ 
weich 19* 

'linnz' J. 19« 

lies, n. ^ Licht \ Äuge (pl.) 2* 
lioss, a(2j. ZicÄ<, glänzend 20* 26* 
53', 3* 7« 

liosta (laust), schlagen 9* 

1 ita (\e\t) , seKea *i.* 

Uta (,aV), farbcu 4Al^ AH^ 

-Mjenig (\\U^ ^^"^ ^^^% ^'^- ^b».-\v\»i 
6 -Alt. 



192 



K0BMAK8 SAGA (Wörter der visor) 



HJ», w. 7'rank 4« 15' 
HI>a (Icif»), gehen 56* 
liuga (lauK), %m; logcnn |)2>»* «^- 
%/jn, «m/' yVttg berechnet 26* 

lodda, /*. (?) vn: Igg^es lodda 
Kampf 10» 

lgg|)«r, w. Schwert 10* 

Lopir, w. (*:»'»«) 46« 

loHtia (aj)), Zo«€ werden 79«* 

lüka (lauk), ^Hchliessen', entrich- 
ten, darbuien 20» 

lundr, w. Ifain, liauin 80' 

lyiidr, af/j. iw: marg-l. 

lyHO-grund, f. Licht -land, Frau 

lyto, n. Felder, Makel 5* 
ly |)or, m, pl, Leute 46*^ 

ma>kür, w. Svhwei't 85* 
inaUrt (It), ivy/ch, si^iwatscn 9** 
lua^r, /*. Mä(/cAc)i 68* moy 23' 29« 

79* moyjom (>* 
iiiH^rr, iwö". bmihmt 30* 
iMÄ^rl», /". Ruhm, Lob, GediclU 

niakaro, rom/). am/ew<'s.s*«er 9*^ 
mal» w, /»Wf 41*: ^'(K7^(» iw; af 

\\y\ male (?) (U^*; iw: teiti-m. 
mano, m. in: bni-m. 
mau^a (a^). rrr/i<iM<WM 6' 
mannt >*: majir. m, 
mara» f, v•w<*w^M^') Mädchi^i, in: 

jrvUs- m. (>3* 
mar jr - 1 y n d r , <i<(/. >vÄ»rfiMÄYwc/<^ 

mar^» adj^ mnhns IW mart 9* 



23» 44« 47» 74*; Gatte 66» 84«; 
in: blota-m. 

m ega (ma-mätta), können ina*k 51* 
maka'k 51* ma 27' mege 70» mat- 
tet 35« 

megen d.i: megom d.i: vegom: 
Seiten, tveini megen 59* 

mein, n. Schaden 32* 

meina (af), verhindern 18* 19* 

meire, comp, major, meire (t^) 
18« (6) 29* meira 15» 18* 66»; in: 
fe- meire; — mest, superl. meist 
23« 

meifr, m. Baum (pT) 47' 

men, n. monile, in Bezeichn. der 
'Frau': men-gefn, f, 62«, men- 
grund, f. 6«, men-gunnr 66', 
men-reij 1* 

merk ja (kt), bezeichnen, auszeich- 
nen 16» 

meta (mat), schätzen, toürdigen 
met'k 7* 7* 8* 8' 

raej), pr(ep. mit, m. dat. 84* 85», 

m. acc. 73» 
me^al-kunnr, adj. wenig hdcannt 

10« 
mel)an, cot\j. so lange (üs 54* 55* 
Uli k el 1 , adj. gross 9» ; miklo beldr : 

viel mehr 56« 

minn, min, mitt, pron, wuein 
minn (6) 35« 35' (ror) 9* 26*, 
minom (r0 84«, mitt 63' 71% mino 
1* 5«, mina (r^r) 3« 23* 34» 77* 
(roiV) 62*, minna 81* miner 17* 
17* ^)* min (ra) 44* 77« 

minnask (nt), sidi erinmcrn, am 
Etw, denken 10' 



«Mrr. m. /yW^/ ^* 0* rÄr iuätä . l,u\inne. n. Erinnerung^ tit minne 

44*: m: siivnjr-m. =«» AÄd^-Wk^i^ ^^^ 

in«rr. m. >)ytce«' K>* l.mV\v\v*,c<*mvvÄViMw ^ItiössiäXS' 

w^^r oi>*iinr). •«, 3lrH.<di. Moi^h AJ^^x vkov^^^^ m^> mV,^Vm« %^* 

C85^* nuu«i.<.o«s 7>= umxno M*S\* v^^vv^x. ad^ ^^^^^^^^^«^^ 

«M«it :^^- «u nu IS- VV>- AV tix^au^ . iäV^^V, adr. «Kt ^ V.- ^v 
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missa (st), vermissen 23^, verfehlen 
79'', einbüssen 30' (w. gen.) 

missila, adv. m: 6-missila 

mi^j Ungar, m. pl, in: hregg-m. 

mi^lendr (ppraes.)^ m. pl. von 
mifila (af), communicarCf in: 'fei' 
miflendr (?) 67« 

mipr, adj. mediiis 78* 

m CB r r , w. ' Zermalmer ' (?), Schwert 
34* 

m oe r r , f. in : hauk - m. 

niCBta (tt), begegnen 82^ wider- 
fahren W* 

niQrk, f, Mark (Geld) priär merkr 
27* 

mgrr, m. Fett, bez. Wurst (m^r- 
bjüga, n. *96) 12« 

m^ttol - skaut, n. Mantelzipfel 
72* 

mono (munda), werden ^ mögen; 
mon'k 56*» 77» 85' monak 33«, 
mon. (3) 223 270 65» 68^ 73» (monat 
2' 44»), mont (2) 28», monom 55» 
mono (3) P 67«, mone (3. pl 
conj.) 62<'; munda'k 21» munder 
f ü 20», mundet (3 sg.) 80«, mon- 
da'k (conj.) 82» 

mo-raupr, aclj. rothbraun 9^ 38* 
morgenn, m. Morgen, i morgen 
heute morgen 84» a morne cras 
36' tväa morna zwei Tage 33* 

m r p , n. Todschlag 4^^ mauna morj) 

47*; Kampf at morpe 31» 32» 39' 
morj^-eggiande (pprfps), m. ' sva^ 

sor neds, Kämpfer 30® 
morj^-ggfogr, adj. kampfberühmt 

832 
morp-v^ndr, Kampfstab, Schwert 

312 322 
mose, m. Moos 79^ 
möt, n. Begegnung, Kampf 36' 
dreyrsL gatna möt: Kampf 35» ; in : 
SDytte-m. 
Mob ins, Konnaks Saga. 



möpr, a^, müde 9* 26* 

m un a (man- munpa), sich erinnern 

man'k 4« 10» 54« 
m u n d , /*. Hand, in: mundar - vQndr, 

Schwert 30« 
munnr, m. in: ban-m. 
munr, m. Sin/n, Herz 80* LustSV 
myell (myll), m, Kugel, bunter 

Stein (?) in : my els-spgng : Frau 76* 
myk-slepe, m. Mistwagen 57* 
myrje-freyr, m. in: tgrgo myrpe- 

fr. Sehüdschädiger d. i: Kämpfer 

39' 

nadd-hril),/: Pfeil-stur m, Scf dacht 

52« (65«) 
nsBr und nsBre, comp, näher 78*, 

naßre 70** 81« 
naer-ge, adv. wann't 59« 
Na n n a , /*. Baldrs Frau, in : bef jar- 

n., silke-n. 
nar, m. Leichnam 41« 
Narfe, m. (*83») 13* 
nätt, f. Nacht ras naetr 60* 
na|)r, m. Schlange 31» 43*; in: 

vig-n. 
naup, f. in: hel-n. 
naupr, f. Nothwendigkeit 43* 
ne, adv. nicht 4» 15' 35« 
n e f , n. Schnabel 84** 
nefna (nd), nennen 36« 
nema, conj. wenn nicht (m. Conj.) 

628 67' 
*nemit' A 25« 
neypa (dd), nöthigen 67» 
nio, num. neun 55* 
Nioron, f. Asin, in: gollseims- 

nioron Frau 55** 
niotr, m. ' qui utitur, habet' in: 

naddhri^ar-üiott Ma'¥i'n.,^^'^V^''Y'» 

in : V\\a\a\ - w . , \A\3i\iw - tl. 

ni\», n. Lästerung ^"2^ V^^*'^ 
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nifa (dd), lästern 52« (65«) 
nif ingr, m. schlechter Kerl 67^ 

1. nijr, adv. niederwärts 75* 

2. nifr, m, Spross, Nachkomme 
42«; nipjar, pl Verwandte 36* 

norl^an, adv. atis Norden 66*; 
fyr norpan im Norden 54^ 

nü, adv. nu/n, jetzt V 1« 16« 332 
39« 40« 42« 43« 43"' 44* 45« 50* 
52' (65'') 65» 67* 73« 

odd-regn, n. Pfeilregen, Kampf 

576 
cegelegr, aclj. schreckhar 36* 
cere, comp, jünger 40» 
oeska, /. Jugend 48® 
9fund, f. Neid, Missgunst 18'' 
Qgmundr m. (*3«) 12* 73» 
gkkla, n. 'Enkel\ Knöchel (xtbv) 2^ 
9I, n. Bier 82« 
gln (9lun), f. ulna, Ellbogen (rwr) 

alna 50* 

gl-saga, f. Biei^-Saga^ Frau 7» 
gl-stafn, n. Bierschiff ^ Becher 19® 
gl-verk, n. Bierhereitung, Gedicht 

68' 
gnd-vege, n. Hochsitz (s: mein 

Ghss.) 82« 

gngor, f.pl. Bedrängnisse 80® 
QT, f Pfeil Tbjv grva 13» 
gr 22* Ztes 6r: nostra 
gr-drifr, w. Pfeilwerfer 55* 
grpegr, ad;. (v^Z: ♦27»^ Bersi 

ferr grdigr ok leggz hart) in: 

gunn-grp. 

1. of {d.i: yfer), prcep. über, m. 
dat. 74* 846, ^. ^cc. (örtl) 2* 9» 

2^7 58^80*, (zätl.) 58 62% loegen; 

i5^ 24s 26*- 29® 33' 41* 4^*^ 4^* 
56« 62^ 70* 70« 793; s: um, jn-cEp 



fin. (of kennom) 69' ; vor ppt 15* 
25* 26» 30» (70» 71») 33» 36« 42« 
69» 79« 81'; vor inf 27» 34» 51» 
51« 70* 71* 77» 

ofrapar, adv. überaus 62* 

o-fropr, adj. einfältig 13* 

6-fÜ8s, adj. träge 32® 

6g n, f. Schrecken 41' 

6 - g r V a , adv. ungenau, nur wenig 
58* 

o-hryggr, adj. ohne Sorge, Kum- 
mer 41» 

ok, conj. u/nd 3' 5* 8* 17» 18» 19^ 
21* 22* 42* 46« 48* 60« 70« 74« 
(NB. umgestellt: 3' 8*); auch: 
8« 83» 

okkarr, pron. von uns beiden 70* 
6-litell, adj. 'unklein' d. i.: sehr 
gross 73® 

o-missila, adv. ohne zu sparen, 
in hohem Grade (?) 69* 

-omk (1. sg.) in: dyljomk 40«, for- 
pomk 83« gremjomk 33« hugpomk 
30* pottomk 35»; (3. sg.) esomk 
16* reittomk 1* snertomk 83'; 
(3 pl.) vgrpomk 18* 

opt, adv. oft 49« 58« 72»; optar, 

comp. 1« 44® 
6r, pr(jep. m. dat. aus 16» 25* 32' 

39* 66* 66« 80« 85* 

o-roBkenn, adj. ' rücksichtlos' wild 

17« 
orka(aj)), herstellen, ausüben Etw. 

(ehu) 68' ^ 

ormr, m. Schlange {d. i: ketel-o. 

14*) 11* 
örr {d. i: värr), pron. unser 43« 

36« 18' 49* (22*) 
ox"^ , Tfi. Wort ^* «i^l. \is^ ^»w »YV* 



2. of, pari. expl. vor adj. wnä Derb. ; \ O^^tltv, m. A&e ^^v ^^^^ 
vor adj. (of hugse) 60'^ *, '^or -oerbA o-^utIX., f. SeVwiÄ««. , X5täw«X^' 
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rä, /". Baa, Segelstange 57* 
rakkr, adj, schlank {''slender'' Oxf. 

dict.) 792 
rammr, aclj. kräftig, stark 46* 1* 
ran, /". m: and -r. 
rand-laukr, m. Schildlauch, 

Schwert 28» 

räf), n. Math, Beschluss at räpe 
59s; Geschick (pl) 43^ 

rä^a (ref), 2<;a?tew 38* heschliessen 
raujr, acij. ro<Ä 71*; in: hvarm- 



r., mo-r. 



regenn (d. i: Eegenn, Zwerg) in: 
skialdvers regenn: Kämpfer 27° 

regn, n, in: odd-r., frop-r. 

reine, w. Hengst 64* 

reita (tt). reizen, entzünden 1^ 

reif, (1.) ^eqmtatio' in: ä-reij, 
( 2. ) ' currus ' in : säur - reip, 
(3.) 'gestatrix * in : eld - r., nien - r. 

reipa, /*. ' apparatus' Bewirthu/ng 

10« 
reipask (dd), zürnen 43^ 
reipe, /*. Zorn af reife 83* 
reipe-sif, f, 'dea carpens ' ({?. i : 

Sif [g]reil)ande) 24« 

reipr, adv, erzürnt 59» 
rekkr, m. ilfonn, Krieger (s: KG 
m Nj n, 366 ff.) 36-^ 41' 

reme, f. in: fang-r. 

1. renna (rann) s: rinna 

2. renna (nd), durcheilen 16* 
rettr, w. m: af-rettr 
reyna (nd), erproben 28* 
reyr, n. jRoÄr 71* 

rikr, ad;, mächtig 59* 
Rindr, /*. J.sw 4«; in: sgrva-r. 
rinna (rann)^ 'rennen', laufen 9* 
iP« 70*, 52« 80* 

r/o;)a (raa^;, rö^Ä färben 50' 49'» 
7i^ ro^enn j)pr 84», m: bl6t-r.-, 



riopande {pprcBs,), m. in: randa- 

riopande 74* 
riöjr, adj, roth ('raupr ok riöpr' 

Eigsmäl) 24» 
rist, f. Bist 1» 
' ro 41* d. i: ero 
roekenn, adj, in: ö-r(Bkenn 
roekja (kt), sich um Etwas küm- 
mern, roekjande, {pprtBs,) m. in: 

hialm-r. 
rcepa (dd), reden 13* 41» 
rgdd, f, in: hä-rgdd 
rgnd (rand), f, Schildrand, Schild 

28« 80* 54a 322 28* 74* 
rögande (pproes,)^ m. ^tollens, ge- 

stans^ SEg. rogendr (rv^ gnoger) 

80* 
rög-linnr, m. Kampfschlange, 

Spiess 43« 
rop, n. in: vang-r. 
ropenn (s: riopa) in: bl6t-r. 
rund d,i: Hrund 83* 
runnr, m. Busch 24* 49«; in: 

hyr-r. 
ry|)-8kalm, f, Bostpfeil 74* 

sä, sü, pat is, ea, id; (allein) 
pann 27», pat 2» 5' 30* 37» 40* 
40' 41* 58* 593 62* 67* 68« 69', 
pess 48« 40« 42* 82' 83*, pvi 45« 
50», (desshalb) 72*, peir 17* 18« 
19», peira 29* 46« 55*; — bei 
Subst. : sü 54', pat 5' 74«, peirar 
133 74*, peire 10* 16« 18*, pann 
7* 273, pvi 4* 63* 63* 69«, beim 
Comp. 18*, peir 1* 46', 'peima' 
68*, pau 44«; s: sä's, sü's, pat's 
unter es 

ssB-fQr., f, Seefahtti ^öV^ ^^ 

8 »eng, f. Bett ^^^ 

saeta, f. Frau \fi^ 
Saga, f. Asm^^'^A^S ^^- ^"'^'^ 
sigle a. 
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sakna (aj), vermissen Jem. (ehs) 

56» 
salr, m. Saal, Halle 16* 
8 am an, adv. zusammen 48^ 54*, 

(zeitl) 60* 
samr, adj. i/n: i^ju-s. 
sann-elfengr, m. ^verus nutri- 

tor' 42» 
sär-geitongr, w. Wunden-wespe 

42'' 
Saurbcßr, w. (*132i) 40» 
saur-firjr, ppi\ 'a sordibus re- 

motus, purus' 10* 
saur-rei^, /. Mistwagen (myk- 

slefe 57*) 72« 
saurogr, adj. schmutzig 14« 
sau^r, m, Schaf 9^ 
sef-Jeyr, m, ^jund humor' 10* 
segja f sag Ja), sagen, sege'k 82' 

segju 22^; sagjr, ppr, in: ar-s. 

seggr, w. Mann (riov) 30» 
seimr, w. Faden {vgl: simn, n. pl.)^ 

in: goU-s. 
seinn, adj. spät 34* 66* 
sekkvask (kj), versinken 61* 
sem, adv. wie 6« 8* 24* 61* 79*, 

als oh 17' 57* 82*, m. superl. 47», 

'sem' (?) 21» 

senda (nd), senden 66*, senda 

(missam) 77* 
senna, f. Streit 29» 
sesse, w. Genosse 54' 
set, n. Sitz, Haus 72* 
setja (tt), setzen, s. brott ent- 
führen 23» 
setr, n. Sitz 44« 
sefja (sadda), sättigen 25' 
siä (sä), seÄcn, siäm (videmus) 59^ 
81 dl fr, pron. selber 77* 
siäna, f. in: ä-siana 
81 an, num, stehen 22^ 

reiße - s. 



sigle-saga, /". ' nympha monilis\ 

Frau 77' 
silke-nanna, /*. 'nympha hom- 

hycis% Frau 51 ^ 
sin, ser, sik, pron.; sik 27* 66« 
sinn, sin, sitt, pron. sein sin 

(ra) 17* sino (t^)) 32' 59* sinne 

(r») 53B 
sinn , n. -woZ annat sinn 70* I>rijja 

sinn 71* 
siöfa (sauj), sieden, kochen solenn 

(ö) 12* 
sitja (sat), sitzen 33^^ (im Hinter- 
halt) 17* 18* 19*, erdulden 50* 

(s: Seite 36*') 
8 i f a n , adv. seitdem 3^ künftig 22* 

25« 27» 
sijer m: of sifer, adv. endlich 

62« 
siz (sij^an es), conj. seitdem 51' 
skaka (skok), schütteln 53* 
skäl, f. Schale (patera) 25* 
skald, n. Dichter 53* 73», skalde 

50* 68« 
skalm, f. in: ryj-sk. 
skammr, adj. kurz fyr skammo 1* 
skapa (aj)), schaffen, bereiten 50« 
skap-frgmo-I^r, m. in: Hnindar 

skapfr. 'dignus cultor femvMß, 

vir' (SEg) 20* 

skarj), n. Scharte 31' 

Skar|)e (d.i: porgils skarjje) 53i, 

54«, 55* 
skatnar, m. pl. Männer 82' 
skaup, n. Spott at skaape 74« 
skaut, n. in: m^ttol-sk. 
skefta (ft), mit Schaft versehen 

79* 

^\l^^^^, m. (d. i: MiJ>fjarJar-Sk 
* 4t^i>^ ^^^ ^\v ^i^^ 

•oergeUm ^"i^ V?J^«^ 
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skera (skar), * schneiden', schlach- 
ten 682 
sker-igrj), f. Felsenland, Meer 54* 
sker^a (r]^), schneiden, zertheilen 

in: folksyrar-skerfendr (Männer) 

42* 
sker^er, w. (iwifetils drafnar-sk.: 

Kämpfer) d. i: skerfande 31' 
skiäfa, /•. Axt 47« 
skialdr, m. {d. i: skigldr, s: Hatt. 

I, 113^) Schild T(p skialde 22* 
skiald-vers, n, ''sonitus clipei, 

pugna' (SEg) 276 {ji^s: skiald- 

vedrs !) 
'skiart' A ö?» 
skil, n. Unterschied (in: skepja 

skil) 523 (653) 

skina (skein), scheinen 3* 
skiöta (skaut), wei'fen 79^ 
skiott, ad/o. schnell, &a^55*82'; 
sem skiotast 47» 

skip, n. Schiff 24:*^ 773 
skir-viper, m. pl. Schildbäume, 

Männer 50* 
skip, n. ' Scheit \ Holz 78», in: 

varr - sk. 
Skipungar, w. jpZ. (* 36') 52* (65*) 
skoera, f. in: aptan-sk. 
Skgfnungr (odSkafn.),w. (*19i*) 

Skegge's Schwert 31«; (59'?) 

SkQgol, /•. Valkyre 27* 77« 
skgp, n. i)?. Geschick 21* 34» 59^ 
skgr, /". Haar 10*, Kopf 58« 
skolo (skal), sollen^ werden; skaFk 
18* 52* (65*), skalt 9» 13» 22' 
81* (skalt-at 71»), skal (3.) 70', 
(impers). 15* 24'; skolom 55^* 79^ 
skolo 19*77* (skolo-t) 67»; skyl- 
da'k 5', pu skylder 51*, skylde 
(3.) 83* 
Skopie, m. (*31^^) 46^ 
skora (ap), fordern Jem, (ä ehn) 
^um Kampfe 21^ 



skorpa, /". Stütze 54«; m: veg-sk. 
skote, m, in: and-sk. 
skrautlegr, adj. glänzend 52* 
Skrymer, w. Steinar's Schwert 

(*27*6) 428 82» 
Sküma, m. (♦26»«) 36« 
skür, f. in: prum-sk. 
sky, n. Wolke rwy skyja 39« 
skyggr (d i: skyggpr), ppr. po- 

li/rt, glänzend 42« 
slaer (od. slior), adj. stumpf 7 V 
slettr, adj. eben 40' 
slepe, m. in: myk-sl. 
slipr-bypa, f. Scheide (?) 32» 
slipr- dregenn, ppr. aus der 

Scheide gezogen 84* 
^snauta' A 72* 
'snemr' A 25« 
snerta (snart), berühren 83' 
sniallr, adj. in: all-sn. 
snimma, adv. früh 7* 
snot, f. Frau, Mädchen 1^ 
snyrte- (d. i: snytre- von snotr, 

adj.' zierlich Oxf. dict.) in: 

snyrte-freyja, f. Frau 25» 
snyrte-grund, f. Frau 6* 
snyrte-mot, n. 'conventus glo- 
riosus' (SEg) 66* 

snyrter, m. in: hring-sn. 

soekja (sötta), suchen, angreifen 
75« verklagen 67* erreichen 40' 
fordern, nehmen wollen Etw. (eht) 
bei, von Jem. (at ehm) 17» 

scemr, adj. in: baug-s., helse-s. 

sceta, f. 16» lies: sseta, f. 

sgk, f. Sache of SQk pina deinet- 
wegen 26*; in: vig-sgk 

sokkve, m. Feind (t(öv) 66» 

sqI, h. p2. Seegras, mx^^^i^-^össsst 

Lied gefeiert 20** 
8 Q T V e , n. GescKmexdie , ^^^ • 
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sQrva-gefn, /*. Frau 56' 
sgrva-ilmr, f, Frcm 58* 
sgrva-rindr, f, Frau 77» 
sofa (svaf), schlafen Sl» 60» 
sol, /*. in: unn-sol 
sol-gunnr, f. in: sunds-solg. 
Gold-guwn, Frau 8' 

Solund, f. *i Solundar sunde' 
{norw. Westk.) 57' 

8Ön, f, 'Sühne', Frieden 32' 
sonr (sunr), m. Sohn 73® tw syne 
123 syner 173 sonom 52» (65») 

sott, /*. 'Sucht', Krankheit, in: sot- 
tar grande 83«; Sorge, Pein 54» 

spä-kona, f. Wahrsagerin, Hexe 

74« 
spara (r^, schonen 26' 
spell; n. in: lif-sp. 
a piller, m, {von spiall, w. Mede) 

in: froeja-sp. 

s p 9 n g , /v m : my eis - spgng 76* ; in : 

aup-sp. 
springa (sprakk), zerspringen 26^ 
sprund, n, Frau 80' 
spyrja (spurpa), fragen 14* nach 

Etw. (ehs) 73 1 
stafn, m. Steven, (s: mein Gloss.) 

78« (t^) 60«; in: q1- stafn 

stafr, w. Stab; stafar roglinns (odd- 
regns, ^ropregns, vignaprs) : Män- 
ner 43« 57« 67« 83« 

stallr, m, Altar Ib"^ \ tw; hattar-st. 

st an da (stop), 'stehen'; standa 
fyrir ehn Etw. verhindern 58» 

stara (rp), u>nverwandt hinblicken 
auf Etw. (ä eht) 4« 

starkr, adj. in: hug-starkr 
starr, adj. stum^ßf ( ' blwni ' Oxf . 



steigorlega, adv. ubermüthig (?) 

78» 
Steinarr, m. (*2126) 36« 
Steingerpr, f (*426) gs 61« 64* 

72« 78' 82* 
steinn, m. Stein, Fels 52« (65*); 

Edelstein in: steina-Gna 18^ 
stela (stal), stehlen, bestehlen Jem. 

(ehn) um Etw. (ehu) 79* 
st er kr (s: auch starkr und styrkr), 

adj. stark 27* (hugstarkr 8* und 

hugom sterkr 27*) 

steypa (pt), stürzen Jem. (ehm) 

72' 
stinnr, adj. hart, heftig (hggg 

stinn) 75« 
s t OB r a (rp) in: gunn - stoerande, ppr. 
stoepe-lätr, adj. brünstig 64* 
stgpva (ap), zum Stehen bringen 

64« 
storr, ac^, gross 61** storom {vor 

Comp.) um viel 78'^; stoere, comp. 

54»; in: veg- storr 

storp, f. Land {in: fetils-st.) 31« 
stop, n. Gestüt 64* 
strä-daupa, adj. in: verpastra-d. 

{s: kgr-d.) {auf dem Stroh), im 

Bette sterben 85« 
streng- marr, w. Pferd der Taue, 

Schiff (T(ör) 823 
Strip, n. Kampf, Pein 4^ 
strgnd, f. Strand 31» öS» 
st an dorn {d.pl.), adv. bisweilen Q^ 
stüra, f. Sorge, Kummer 72' 
styrr, m. Kampf 37^ (45*) 
styra (rp), steuern 78' 
styrer, w. Steuermann {in: streng- 

mara-st.) 82» 
at^ikr, ad^. in: all- styrkr 



stapr, m. 'Stelle' (?) 56*, 'eon derV »^^^. '»^- ^"^^^ '^ %^\«äsä ^xoää 
Spannkraft der Klinge 31« \ ^^^^ ^^^^ ^^^^^ V^x«.^^ Wn' 

stefna, f. Zu^ammenkv/nft 26*^^^ 
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sund-faxe, ni. Meerpferd, Schiff 

578 
s u n n s d,i: snnds 16^ 
sunr 73® s: sonr, m. 
svä, adv. 5o(to)43^; svä-at 25**^ 

und 62*''*, svät {d, i: svä at) 39* 

52« (65«) 
svanr, m. Schwan (sveita-sv.) 44"^ 
svanne, m, Frau 2* 
svarre, m. Frau 1« 
svartr, ac^j, schwarz, von dunkler 

Farbe 6^ 73' 
svefn, m. (i mina svefna) Traum 

622 
svefn- fär, adj. ; s vefnfätt , n, 

Mangel an Schlaf miklo heldr 

svefnfätt 56'' 
sveinn, m. Bursche 73'^ 
sveipa (pt), kräuseln Etw. (ehu) 5® 
sveite, w. Schweiss (vom Blute) 

42' 44' 7V 84« 
svell, n. in: gimn-sv. 
sverj, n. Schwert 71» 83* 85*; 

pl: 17^ 29' 
Svinadalr, m. (*4229) 77* 
s V i n n r , adj. klug {Beiw. von ''Frau') 

8' 84« 
SvQlner, m. d. i: Odin 24^ 
sv^rpr, m, Kopfhaut, Haar 10* 
syn, f Anblick (s}^ner, pl.) 20^ 
syna (nd), weisen, synask scheinen 

148 683 
s y n g V a (sgng) , singen, sang (d, i : 

*s9ng) 84« 
Syr, f. (d.i: Freyja) in: folk-syr 
sysla (systa), hervorbringen, er- 
regen 3* 

tafn, n. Beute 25® 
taka (tok), nehmen 41« 
tdl, n. Schaden, Unglück 76' 
tdla, adj, in: dag-thUsL 
tanna (ap) 58^ von 't^nn, f. Zahn' 
in: 'hinn es tinn tannar' zur 



Umsch/reib. von Tinteinn, kauen, 
zerbeissen (?) s: Tanne 
t a n n e , w. * dento , dentatus ' SEg 
als Namen: Tanne (Isl^ II, 501*) 
d. i.: porkell tanngnjostr 44*; in: 
iug - tanne 

Tann-gniostr, m.('Zah/nknir scher', 
einei' von Thors Böcken SE 1, 88-»'^) 
Beiname bez. Bezeichnung von 
porkell tanngn. 44^ 

targa, f. kleiner Schild 39» 75« 

t a p a , /. Mistacker , pl. 49^ 

tau rar, jö/. Schätze (in: taura-tyr) 
688 

tegr od. t^gr, m. Zig (toO tegar 
fjorpa) 44* halfan t^g fiorpa 47* 

t e i n n , m. Zweig (skarar - teinn) 
10* 

teitan, f. Vergnügen, Freude 41^ 

teite-mäl, n. pl. fröhliche Ge- 
spräche (jcjv) 76' 

telja (talpa), zählen 4A^ sagen 26^ 

tepja (tadda), düngen 14' 

tiald, n. Tuch, Zeug, {vom Segel 
*372ß) 53* 

tik, f. Hündin r^g tikr 14® 

til, prcep, m. gen. zu, nach (wo- 
hin?) 2ß 6^ 333 36' 438 468 67* 
772 774 776^ (tn Jess davon) 82', 
(wegen) 84^; — adv. allzu, nimis 
532 53' 

tin, n. Zinn 58* 

tin-drättr, m. *Zinn-zug\ in: 
tindrättar-majr (*p6rölfr tin- 
smidr Sturl. II, 1662«) 'stanni- 
ducus, stannarius' (SEg) d. i: 
Tinteinn 51* 

Tinteinn d. i: porvaldr tinteinn 
(*368) 57* 70' 

toBJa od. t^^Ä. VJ»^*'^, 'KeV.^e.'^x., *vs&\^ 
tamia. * subTxdcfre'' ^V* 

tQgx, wi. s: \»ft^T,W.. 

t<jiiii, f. Zahn xtbv \»JK»a.^^'^ 
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toro-gastr, o^;. schwer zu finden 
416 

Tösti, m. (♦430) 92 

trafn {d, i: trafr) , m, Balken {in: 

Hlakkar-tr.) 84^ 
tratil>la, culv. kaum, mit MüJie 

51» 
traul>r, adj. widerwillig gegen Etw. 

(ehe) 57« 58« 
troll, n. böser Geist, Unlwld, pl. : 

475 69* 63« 
tropa (tral)), treten 4d* rr^ troI)na 

69» 
tröpa, f. Stange; Frau 61' 
trüa (trüpa), vertrauen Jem, (ehm) 

25« 69« 
tryggr, adv. zuverlässig 41** 
tungl, n, in: hvarma-tungl 
tün-vgllr, m, umzäunter Acker 

14» 
tveir, num, zwei; tveir 17« 55« 76* 

79*, tv3Br 70S i tvau (entzwei) 

31 ö, tveggja 68« 76«, tveim 68*, 

tväa {d.i: tvti) 33* 
tvistr, adj, traurig 23« 
tyja (s: toeja), helfen 39« 
tyr, /*. (neben tyrr, m.), Föhre (taura- 

tyr, Frau) 68« 

pä, adv, da, dann 80» 85»; pä es 
sem- 17''; pä's (quum) s: es 

psege in: happ-paege (happpasge- 
bil 4fi) von *p8Bgja: movere' SEg. 

pall Ö)9ll), /: FicÄte 10« 
pambar-dalr, w. (* 31«*) i dal 

pambar 46« 
par, adv. dort 43' 80« 
parf, f, s: pgrf, f, 
pekkja' (kp), erkewnen 5« 
pekkr, adj, m: 6-pekkr 
pella, f. Mchte 8» 71» Tl^\ in 
geymi'p,, her-p. 
Perm (rp), abwisclien 72'^ 



pesse, jjron. dieser pessom 41«, 

penna 36« 57», pessa (hanc) 69*, 

pesse (Tfi) 39« 71» petta 24' 
peyge, adv, keineswegs 48* 
peyr, w. in: geir-p. , horn-p., 

sef-p. 
peysa (st) in: gunn - peysande, 

ppras. 
pjalfe, m. d. i: *pialmi: dofnitor' 

(SEg)? 56» 
ping, n, *Ding' (geira-ping) 28» 
pinn, pin, pitt, pron. dein pinn 

(ö) 34» 51» 84«, pinom (t0) 81«, 

pina (r^v) 19« 26* 
piüp-ä, f, mächtiger Flvss (yl,) 

19» 
p6, adv, docJi, dennoch 5* 6» 10» 

38« 66' 81» 85' 
pott, conj. obgleich (m. conj.) 22« 

341 44» 50» 541 72» 78» 

p9gn, f. Schweigen 67* 
pQrf (parf). f, Bedarf 13* 
pollr, m. Baum 27» 76« 
popta, f. Ruderbank 44« 
pörarenn ramme (*31«») 46* 
porketell (d.i: porkell *4«») 54« 
pörropr (d,i: pörpr *13«') 43« 
pörveig (*9S") 24» 
prä, f Sehnsucht 2' 
präpr, m. Faden (töv) 64* 
praut, f. Mühe, Sorge 72* 
prekr, m. Kraft, Stärke 48» 
premjar, f.pl. einer von den Thei- 

len des Schtoertes, (in: premja- 

prymr) 34' 

preskgldr, m. 'Dreschplatz' 

Schwelle (*5») 2« 
prir, num. drei priär 27* priggja 

7* ^timr 24' 

i^xm'pcTs>i ^"^"^ 



, {Wörter der vUur) 
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pti^e, imn. dritter 33' 71* 
[irop-regn, n. Regen des fpropr 

d. i: proptr d. »;) Odin, Kampf 

67« 
'prottar' Ä 67» 
ptttm-akar, f. Bogenregen, Sampf 

74» 
prüjr, f. (Thors Tochter), Frau 

W 
prymr, m. Lärm 34' 
>ü, pron. du 20< 26' 51» 71» (-Im 

in: Begpu 22», -ta in: ertu 39', 

-afu a: -a, at); pet 9' 11' 13^ 

19» 20» 26» 34» 48»-» 56» 72»; 

fik 26' 34« 51' 70*'» 
puudr d. i: pnndr, tu. Odin in: 

biarar-^. 
purfa ([lurffia), brauchen, nöthig 

haben 66» 52' 
^urtt, f. in: o-Jinrft 
Jiverlega, adv. heftig, ^veriegar 

comp. 16* 
pviat, conj. dema 19» 34» 83» 
f ykkjü (fiötta). 'döiiken', scheinen; 

fykke'k 8", pykijoiiik 72', fykker 

12' 37» 45» 66', pykkja (3. j^I.) 

111; j„;ua ek 40', Kttomk ek 

35', &(Btt« (3. pl.) 14« 
Iiyrja (ljur|»a), sehtoirren 39* 
Iiyrner, m. in: hä-Jiyrner 
pyaB, m. Lärm 57' 

ugga (g{>), bange sein ngge'k 37' 

54' aggom 45' 
ulfr, n», Wolf 17' 36» 46'; tn.- 

horfi-nlfr 
nll, f. fVolle [in: uDar-reito-sif) 



24* 



; bialdr 



Dllr, M. Ase 44» 50'; i. 

aUr 
um, prap. m. acc. über 9', durch 
(zeiei.) um xve 2' um dag 22», 
we^en: 18' 29' 67*; vgl: of 



.. dat.: 3« 9* 



und, prap. unter, 

34» 36* 49*; m. acc. 43' 
nngr, <h^". jung 53» 61» 79» 79* 
uDna (ann), Jteöen (m. dal.) 10' 

18«, ann'k 77', onne 23» 55» 73« 
nnn-fyrr (fütr?), m. Wogenfeuei; 

Gold 10« 
unnosta, f. Geliäite 70" 
nnnr (Unnr), f. Riesin (ßnnax-itt: 

gigantidis genas i. e: lupus) 66» 
onn-aol,/, Wogenaoime, Gold 49^ 
upp, adv. aufwärts IQ^ in halda 

ehn upp 67' loena npp 79» 
□t, adv. Jdnaustnärts lipo, lit 56* 

¥EBtta{tt), 'erwarten', meinen Etio. 

(ehB) 66» 
v»ttr, f.'WicM', (/n/KtWin vatttr 

grg 75» 
V »ttr (vielmehr vwtr), n. ntcÄt« 83» 
vakna (aj)), loocA iceriie» 56» 
valda (olla), 'walten', herrschen 

59* 48», bewirken Etw (ohu) 69» 
vald-eir (d i: 'fald-eir' SBg), f. 

•nympha calyptr<e, fcmina' 64» 
»aldr, m. Regierer (t^ reitiar- 

valde iiiigiuii) j!I^ 
Vale, m. (*13»«) 49" 
Tal-kioaande, pprees. in: vios- 

valkiös. d. i: vala-vin kiös. (Käm- 
pfer) 23» 
vän, f. 'Wahn', Hoffntmg 41» 
vana, adj. in: and-vana 
vange, m. Wange 84» 
vangr, m. Wiese, Feld 25» 
vang-roji, n. blut. Färbung des 

Feldes, Kampf G^' 
yanr , adj. mimgtVndN^i'oN.-^oö'wns«*. 

äpn, w. Waffe '2* 

fir, f. Aavn'bMi-^M.^^'^'* 

u&rmv, adj. luarm ya>* 
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varr-skif, n.'Meer-scheü', Schiff 

25« 

yarl>a (aj), verwehren; y^r^owk 

d.i: varl>a mer: prohibent mihi 

18*; varjaf)!, ppr, in: s^ng-v. 

väs-f^r, /*. beschwerliche Fahrt 61* 

vatn, n. TTasser 61 ^ 

vät, /". Gewand, Kleid 74' 

vaxenn, j'P^- *»*' itr-vaxenn 

vega (va), schlagen gegen Jem. (at 

ehm) 17^ erschlagen Jeni, (ehn) 
442 

vege, w. w: gnd-vege 

vegr, w. TFep m: gang-vegr; und 

m: 
veg-skorja,/*. m: varrskil)s -vegr : 

Meer varrskijs-vegsk: Frau 25^ 
veg-storr, adj. {von vegr, w. 

J^Äre) hochgeehrt 49^ 

veig, /*. JBier, iw: Fi^lnes-veig 
Gedicht 74» 

veita (tt), gewähren, Schutz ge- 
währen 82^ 

vekja (vakja), erwecken, erregenlO^ 

vel, a<i?v. wjoäZ 40* 79*^ 

vela (It), betrügen, überlisten 67 » 

vel-borenii,^2?r. d, i: vel-vaxenn? 
(von Steingerd) 5« (vgl: ^37" von 
der Herkunfl) 

vell-aul)egr, adj. gold-reich 54* 

ver, pron. wir; ver 10^ 27' 52^ 
(653) 772 782 808; oss (dat.) 2' 
32» 373 391 458 596^ (acc.) 2^ 49» 

verk, n. in: ^l-verk 

verr, m. Mann, Gatte 20* 74» 81« 

V e r s , w. * versus \ sonitus in : skiald- 
V. (lies: skialdvedrs) 

ver^a (varj)), werden; verl)a (in f.) 
i« 42* 51^ 83* 85», ver^ iX) ^2^ 



verpr (3) 7' 24» 50», verlorn b^\ 
rerpa (3. i?/.) 83», ver^e (3. sg."^ 
25« 61% varp'k 76^ 79«, vax^ i.^.') ^ 
1' 27^ 29* 746 798^ yr^e (ß. pl.^\ N\a^., f. SlTopKe ^n^ 



21». jyjB. verpa mit ppt 5V 61% 

mit vnf. 271 50» 53* 76* 79« 79« 

verjr, adj. werth (m. gen.) 8^ 72» 

ve8a(vas), sein; vesa (m/*.) 68», ein 

(w. em'k) 28* 67^ 24^ 33« 37^ 41' 

61», ertu 39», es (wnd ]b) 8» 9» 

17' 31» 33' 36^ 366 40^ 50» 53' 

572 66' 73« 79', es-a 57», esom 

16', esomk 16», eso (ero) 53», 'ro 

416, eso-t 17*, vask 15» 33* 47», 

vas (3.) 13» 84», vas-a (u. vas- 

at) 29« 54» 63» 82» 84», varom 40* 

(väro ver 10»), vaera'k 34» 64», 

vaare 64», vaare-a 53», veret (to) 

34' 

vesall, adj. elend ^ vesalstr 74* 

vefr, n. Wetter, in: Hlakkar-v. 

Kampf 37» (45») 
vif, n. Weib 58' 63* 78» 
vifl, f. Wasch - Schlägel 24* 
vige, n. in: ein-vige 
vig-napr, m. Kampfschlange, 
Schwert -83» 

Vigr, /: (*52*^) Kormaks Spi€ss79^ 
V ig -8 9k, f Kampf tvaBr vigsakar 

70» 
vil, n. Mühe 18» 
vilja (vilda) wollen; vill (2.) 39« 

(3.) 49», vill-at 63', vilja (3. pl) 

40», vilda 26» 53» 64», vilde-t 

28' 

vimarr, m. ^vibrator' (geira-v.) 
37» 

vin, n. Wein (in vins-val d. t: vals- 
vin) 23* 

vinr, m. Freund (pl.) 40® 41» 

vin na (vann), 'gewinnen', beschaf- 
fen, herstellen; vinna (3. pl,) 348 
\vnna (in f.) 18^ 19*, (w. geti,) 81*, 
(y^. -ppl^ 'l'l^ 
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vi SS, adj, gewiss, bestimmt^ sicher, 

vissar (d, i: visrar) 33*, vist es 

79', vist, adv, 74'', at viso, adv, 

238 293 
vit, pron, wir beide 59^ 60* 
vita (veit), wissen veit'k 1' 14^ 

49^ veit (3.) 58*; hinweisen auf 

Etw, (ehs) 15ß 
vite, n, Schaden 15^ 
vit ja (aj)), besuchen 'vitja' J. 58^ 

in: hall-vitja 
vitta-fullr, a^. voll von Zauber- 

mittein 38' 
vittr, ppr ^culpatus, invisus, odio- 

sus' (SEg) 675 

vij, prcep. bei, gegen, mit; m, acc, 
6' 9» 13* 223 26« 30^ 37* (452) 41' 
478 501 573^ ^. clat. 15' 35« 82» 83' 

vijer, m. Meer 56* 



vifr, m, Holz (of vip feldan) 2*; 
Baum (dregla-v.) 63*; in: skir-v. 
vil)r, adj. weit, ausgedehnt 17^ 
Vil)rer, m. Oe?m tw; 'hand-vijris' 
VQllr, m. Feld (hyll. v.) 10^ (goens 

V.) 43*; a viI)om velle 17^ 
vglva, f, Wahrsagerin 69® 
vgndr, m, Stab 9* (mundar-v.) 
30®; in: bl6d-v., hrij-v., inorI)-v. 
v<jr, /". Hafen (varar-hüs, n, Schiff- 
schuppen) 32* 
v^rpr, m. in: laod-v. 

yfask (fj), in Zorn gerathen 49** 
Yggr, m, Odin 43*, toO Yggs 15' 

t*n<i Yggjar 24* 
ynpe, n. Freude 58^ 
'yta' -4 65* 
yl)arr, pron. euer al yjrar 62*^ 



NAMENVERZEICHNISS 



ZUR KORMAKS SAGA 



Älfr porarinsson 31. 33 (Str. 466) 

1. Äsmundr eskisida, vikingr 3. 
53 

2. Äsmundr Bersason 13. 25 

Bersi (Veleifsson liins gamla), 13 — 22. 
25 — 36 (H61m-B. 13. 15. 32, 
Hölmggngu-B. 22. 30. 32, Eyglu- 
B. 30, Rassa - B. 30) Str, 23^ 
42^ 
Bitra (Käl I, 631 — 633) 31 
Bjarmaland {am weissen Meer) 51. 

53 
B^rkr hinn digri 13. 25 
Brekkuland {KäL I, 500) 31. 34 
Brenneyjar {an der norioeg. West- 
küste) 53 
Bretland (Wales in Engl.?) 54 

Dalla Qnundar döttir sjona 4. 8. 19. 

20. 21. 23 
Danmgrk 53 [Str. 8*) 
D9IIU synir (Korin. ok porg.) 4 

Eirikr (blödox, Noregs konungr (931 

Us 935) 4 
ElMi (KäL I, 411) 21. 22 
England 54 
Ejrglü- Bersi s: Bersi 
Eylaug fragndkona Kormaks 43 
Eyateinn 36 (Str. 52» 78^) 



FiDna hin fagra 13 
Fljot {Käl II, 46) 36. 42. 44 (Str. 
66«) 

1. Frödi jarl 3 

2. Frodi Qgmundar son ok Helgu 4 
(Str. 21*) 

1. Glumr (d. i: Steinarr) 26*» (Str. ' 
36«) 

2. Glümr (til vers) 32 
Gnüpsdalr (Käl. 11, 8 — 9) 4. 8 
Gudmundr porveigarson 9. 12 
Gunnhildr (konunga modir) 4 

Hagbards hgfud, -skegg (Schnitz- 
werk) 5. (Str. 4») 

Häkon Adaisteins fostri, Noregs kgr 
(935—960) 37. 38 

Halldorr Olafs son pä 33 — 36 (Str. 
488) 

1. Haraldr hinn härfagri, Noregs 
kgr (861 - 931) 3. 4 

2. Haraldr gräfeldr, Noregs kgr 
(960—965) 38. 51 

1. Helga Bersa systir 13. 18 
''1. Yi^^^ ¥tq^^ dottir jarls 3. 4 
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Hrütafj^rdr (Käl II, 1-4) 13. 15. 

50 
Hnitafjardar-häls {Käl, II, 1 — 4) 

16 
Hunavatns-leicT (Käl. II, 30) 45 
Hvitingr, Berses Schwert 19. 21. 28. 

30. 32. 35 {Str. 316) 

Irland 38. 54 {Str. 84*) 
Island 4. 39. 54 {Str. S') 

1. Kormakr (vikverskr at satt) 3 

2. Kormakr (skald) Qgmundarson 
4 — 24. 26 — 29. 36—56 {Str. 11» 
286) 

Leidhölmr {Käl. I, 464) 18 

Loptr porarinsson 31. 33 {Str. 46«) 

Melr {Käl II, 5 — 6) a melnum 4", 
a Mel 15. 29. 49, heim a Mel 19. 
22. 23. 42. 45 

Middalir {Käl. I, 461) IS'^^ 
Midfjardar-Skeggi s: Skeggi 
Midfj^rdr {Käl. II, 5fiF.) 4. 9. 13. 

14. 40 
Muli {Käl. I, 498—500) 13. 17. 

18. 25 
Narfi 8 — 12. 14—16. 42. 43 {Str. 

13*) 
Noregr 3. 37. 38. 54 

1. Oddr porveigarson 9. 10. 12 

2. Oddr i Tungii 31-33 
Qgmundr Kormaks(l.)8on 3. 4. 53 

{Str. 12-2 73«) 

Onundr sjöni 4. 21 
Olafr pä Hgskuldsson 26. 27. 33 
Orrostuholmr {Käl. I, 497 u. 464) 
18. 30 

Bassa-Bersi s: Berai 
Beykir (Käl. II, 10) 19. 23. 24 



Saurbfflr {Käl. I, 497. 499) 13. 14. 

22. 25. 29 {Str. 40«) 
Sigurdr (pydeskr madr) 37*' 
Skagastr^nd {Käl. II. 55) 18*2 
Skardaborg (Scarborough) 54 s: zu 

Str. 53* 
Skeggi (Midfjardar-Sk.) 4. 19. 20. 

23. 24 {Str. 29* 31* 34«) 
Skidingar 36 {Str. 52^) 
Sk^fnungr, Skegge's Schwert 19. 20. 

21. 23 {Str. 31«; — 59') 
Skopti porarinsson 31. 33 {Str. 46«) 
Skotar 54 
Skotland 54 
Skrymir, Steinars Schwert 27. 29 

{Str. 42» 82«) 
Sküma {d. i: Steinarr) 26*8 {Str. 

366) 
Spakonufell {Käl. II, 55) 18*' 
Steinarr Qnundarson sjona 21. 22. 

26—29 (kr. 36«) 
Steingeidr porkels dottir i Tungu 

4—16. 18. 22. 30. 36. 38. 40-43. 

46—54 (/Sf^r. 9«ff. s: 198^) 

Steinstadir {Käl. II, 6) 9. 
Steinvgr mjobeina Odds dottir 31-33. 

35 
(Sunnudalr s: zu 42^^) 
Svinadalr {Käl. U, 46 — 47) 42. 43 

{Str. 77*) 

Tinteinn {Str. 57* 70') s: porvaldr 
tinteinn 

Tjaldanes {Käl. I, 497) 30 
Tosti 4. 5. 8 {Str. 9-^) 

1. Tunga {Käl. II, 9) 4. 9. 10. 13 

2. Tunga i Bitru {Käl. I, 632) 31. 32 

pambardali (,Kdl. 1, ^cÄ*^ '^V. ^^ 

^OTatiTvii ia.mxDL\ kSi^^^^ '^\.*^^ V^^'f * 

^^^^ , i.- A*:». S>S "^iJ^ 

1. ^oxdia BaT\a.x«^^Vvt A.^- ^^ 
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2. pordis spakona 18. 45 — 50 

3. pordis Valasystir 31. 33 — 35. 
pordr Arndisarson 13. 14. 18. 21. 

25—31. 33 {Str. 4:3^) 
porgils (skardi) Ogn^^^^i^rs^^ii 4. 15 
— 18. 20. 21. 38. 39. 47. 51. 53. 
56 (Str. 53» 54« öS») 

1. porkell i Tungu 4. 8. 10 — 14 
{Str, 54«) 

2. porkell tanngnjostr porkelsson 
13. 14. 30 

porleifr 32. 33 

porolfr (undir Späkonufelli) 45. 49 
porsness^ing {Käl. I, 440) 25 
porsteinn Äsmundarson eskisidu 53 
porvaldr tinteinn Eysteinsson 36. 38. 



42. 43. 44. 51 — 54 (Tinteinn 42. 

50) 
porvardr Eysteinsson 36. 42 — 49. 
porveig (hin fj^lkunniga 13»*) 9. 12. 

13. 16. 17. 37 (Str. 24») 
porveigar synir (Oddr ok Geirmundr) 

10. 11. 12 
porveigar -nautr (ein Schild) 21** 28* 

Valafall (Käl I, 501) 36 

Valastadir (Kai, I, 500) IS^o 

Vali a Valast^dum 13. 17. 18. 30. 31. 

34—36 (Str. 49») 
Vatnsnes (Käl ü, 11 ff.) 4 
Vigi enn hamrami 14. 15 
Vigr, Kormaks Spiess 52 (Str, 79«) 



EPILOGUS 

'si male quid feci veniam peto, si bene grates'. 



Kiel 1886, im Mai. 



Th. Mbs 



BERICHTIGUNGEN 



lies: 



S, 3»^- bgrduz 

Str. 3': hQrve 

S. 982: hinn 

Str. 16^: ssßta 

S. 19*": lyfsteinn 

S, 20*«: heillinu (sie Ä) 

S. 20^2: eyrnasn. (eyrasn. Ä) 

zu Str. 29* : gang Ch] 



Str. 422 . frättu 

^?w 5<r. 42«: sannelding of SEg] 

S. 32^ : all - likt 

S. 48® : mgttulskauti [Steingerdar] 

Str. 728: Steingerpr! 

Str. 78« : eUipa 

S. 532" . gengu (gingu A) 

Str. 83* : vaötr. 



s: auch Seite 101* 



Ä 73: AM 132 fol. — nicht sowohl 
vom Anfang, als von der Mitte 
des XIV. Jhds; s: Kr. Kälund 
im Arkiv III (1885) 162, Anm. 1 

Ä 87" («3:«* 30*") : Raza-bärdr Hkr.,^ 
Fsk. 

S. 8818: entbehrt 

S. 90 extr. : brudgumi 

S. 922': starkr (8*) 

S. 96» s; Hätt. n, G^ 

Ä 96^8 s: Hatt. I, 51 — 52 md II, 

2129 

S. 109 (-s^t* Str. 8») fyr ver handan 
Hkr. V, 1 (llO^ö u) u. IsP II, 272« 



Ä 120 (zu Str. 24») Yggjar runnr 
s: SEg 123 »> (eiki) 

S. 125 (2:t* A^^r. 308) hünn für Bersi 
Skäld-Torfuson m Hkr VII, 140 
(37720) 

S. 164—165 {zu Str. 16^) H. Gering 
empfiehlt Str, 7Q^—^ vor 76*-* zu 
stellen, so dass sich hyal>ran tveggja 
(76**) auf die vorausgehenden tveir 
kossar (76*) beziehen würde. 

S. 173 extr. brynj. fet. auch Hkr. 
lY, 28 (103*8 u) 

S. 179* {zu -a, at neg.) beitaf 
298 



S. 99 — 101 : die Chronologie des ü - Umlautes bedarf jedenfalls einer 
Revision, s: H. Geringe Brage, Halle 1886, s. 13 — 14; ' pr(Bhistori- 
sches, doch sicheres yandvz {virga) und historisches y^ndi des XL Jhds. ff. 
gestatten kein, Jhdd. dazwischen existirendes vandr.' H. Gering 
{briefl.) Bücksichtl. des & f^ q (vgl: z. B. Ems VI, 385—387) s; Cpb 
I, 448; ob die graphisch wie phonetisch irreleitende Bezeichnung des 
alten JJ- Umlauts durch ö, st: durch q {oder besser ao, au usw) 
die übliche Auffassung beeinflusst hat? 



ÜBERSICHT DES INHALTS 



KORMAKS SAGA 

visur der Korm.-s. nach A and B 



I. Kormaks saga, nach Inhalt and Form 
Überliefemng und Kritik 
Anmerkungen zur Kormaks -saga 
II. Erläuterung der visur der Korm.-s. 

Vorbemerkung (1. Übersicht. 2. Achtheit. 3. Charakteristik. 4. Über- 
lieferung. 5 Kritik und Normalisirung, orthograpb. u. metr. 
6. Erklärung) 
Erläut. zu Str. 1—85 
Umschreibungen in den visur 
Wörterverzeichniss zu den visur 
Namen verzeichniss zur Korm.-s. 
Berichtigungen 



Halle a. S. , BucYidxvicVeTeV ^e^ ^^V^e^tÄx^xi^«^. 
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